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  Lady Mary Hope, Maidie, verwacht niet veel van het huwelijk. Alles wat ze zoekt, is een man die haar met rust laat. Ze is al blij met een dak boven haar hoofd en een plaats om haar liefhebberij - sterrenkunde - te beoefenen. In ruil daarvoor krijgt haar aanstaande een aanzienlijk deel van haar fortuin. Het doet er ook niet zoveel toe met wie ze trouwt, zolang het maar niet die afschuwelijke neef van haar is die haar wordt opgedrongen. Om een andere huwelijkskandidaat te vinden, moet ze echter wel haar debuut maken. Haar hoop is gevestigd op een - heel ver - familielid: Lord Laurie Delagarde. Tegen wil en dank ziet deze verstokte vrijgezel zich genoodzaakt een ongemanierde jongedame te introduceren...
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  Lord Delagardes verwarring kwam voort uit puur ongeloof, maar hij was zich alleen bewust van een gevoel van wezenloosheid. Om zich staande te houden, hield hij zich aan de schoorsteenmantel vast.


  Ze zag er niet uit als de dochter van een graaf. Haar kleren waren eerlijk gezegd nogal sjofel. Van onder een afschuwelijke, mosterdkleurige luifelhoed, die een heel gewoon gezicht omlijstte, keken twee grijze ogen hem rechtstreeks aan. In zijn huidige broze staat was dat voor hem genoeg om buitengewoon nerveus van te worden. ‘Ik denk dat ik je niet goed gehoord heb. Begin nog eens opnieuw.’


  ‘Goed dan.’ Haar stem klonk helder en licht, zonder een spoor van verlegenheid ‘Ik verzoek je mijn debuut te regelen.’


  ‘Je verzoekt mij... je debuut te regelen,’ zei hij langzaam, wetend dat hij de woorden zou begrijpen als hij dit onwerkelijke gevoel van zich af kon schudden. ‘Ja, ik dacht al dat je dat zei.’


  ‘Zodat ik kan trouwen,’ voegde ze er aIs vanzelfsprekend aan toe.


  ‘Trouwen...’ Er was, veronderstelde hij vaag, nog geringe hoop dat hij deze hele situatie had gedroomd. Misschien was hij helemaal niet op een onmenselijk uur uit zijn bed gehaald. Misschien was hij niet gedwongen geweest zich in de kleren te hijsen en naar beneden te komen. Ja, hij droomde vast. Of anders was hij totaal in de war door wat hij gisteravond gedronken had, en onderging hij daarom deze buitengewone hallucinatie.


  ‘Je droomt niet,’ zei de hallucinatie.


  Delagarde was zich er niet van bewust geweest dat hij hardop had gesproken. ‘Dat moet wel,’ protesteerde hij, ‘of anders ben ik gek aan het worden.’


  Ze bekeek hem vol verbaasde onschuld, die onmiddellijk werd tegengesproken door haar volgende woorden: ‘Het is waarschijnlijker dat je een kater hebt.’


  Delagarde knipperde met zijn ogen. Zijn verontwaardiging steeg met de minuut. ‘Wil je soms insinueren dat ik dronken was?’


  ‘Was je dat dan niet?’


  ‘Nee, dat was ik n –’ Resoluut onderbrak hij zichzelf. Hij deed zijn mond dicht. Waarom gaf hij antwoord op zo’n vraag? Woedend keek hij het meisje aan. ‘En al was het zo, dan ging het je nog niet aan.’


  ‘Dat is zo,’ zei ze, waarmee ze hem alle wind uit de zeilen nam.


  ‘Waarom begon je er dan over?’


  ‘Om je te helpen.’


  ‘Om me te helpen?’ Weer kon hij haar niet volgen.


  ‘Om je te laten zien dat je niet gek bent, en dat je niet droomt,’ legde ze uit.


  Deze keer pakte Delagarde zijn duizelende hoofd met twee handen beet. ‘We draaien geloof ik in een cirkeltje rond,’ klaagde hij.


  ‘Het is helemaal niet ingewikkeld, zoals je je zult realiseren als je wat meer jezelf bent.’


  Dat kon nog wel even duren, dacht Delagarde, wensend dat hij niet zo nieuwsgierig was geworden door het afkeurende commentaar van zijn lijfknecht. De jongedame, had Liss kritisch gerapporteerd, had zichzelf aangekondigd als Lady Mary Hope en had verklaard dat ze niet weg zou gaan totdat ze met Lord Delagarde had gesproken.


  ‘Waarom heeft Lowick deze vrouw binnengelaten?’ had Delagarde met wazige blik gevraagd.


  ‘Laten we volstaan te zeggen, my lord, dat zelfs Mr. Lowick vond dat hij, tenzij hij geweld zou gebruiken, haar niet kon dwingen het pand te verlaten. En hij was niet genegen dat te doen, my lord, voor het geval er bewezen werd dat ze werkelijk was wie ze zei dat ze was,’ had Liss gezegd.


  Plotseling herinnerde Delagarde zich deze conversatie. Met gefronst voorhoofd bekeek hij haar. ‘Hoe kan ik er zeker van zijn dat je inderdaad Lady Mary Hope bent?’


  ‘Wie kan ik anders zijn?’ bracht ze ertegenin.


  ‘Hoe moet ik dat nou weten?’ antwoordde Delagarde. ‘Ik weet toch niet wie je bent. Je kunt wel een avonturierster zijn, een intrigante, een bedriegster.’


  ‘Onzin,’ snoof zijn bezoekster op niet erg damesachtige wijze. ‘Als lid van de aristocratie weet je vast wel wie wie is. Het ligt voor de hand dat ik familie ben van de graaf van Shurland als ik een Hope ben.’


  ‘Áls je dat bent. En áls je Lady Mary bent, veronderstel ik dat Shurland, of zijn voorganger, je vader is, maar daar heb ik nog geen bewijs van gezien.’


  ‘Als dat alles is...’ was haar luchtige weerwoord. ‘Ik kan je gemakkelijk voldoende bewijzen verschaffen.’


  ‘Waar zijn die dan?’


  ‘Ik kan ze meebrengen, nadat we alles hebben geregeld.’


  Keek ze hem nu uitdagend aan? Delagarde deed een poging om het gevoel van lusteloosheid van zich af te zetten, en de leiding over deze absurde situatie in handen te nemen. Hij zou zich toch niet laten intimideren door dit brutale nest? ‘Er valt niets te regelen, jongedame,’ sprak hij haar uit de hoogte toe. ‘Als dit een of andere bedriegerij is, heb je de verkeerde voor. Of je nu al of niet Lady Mary Hope bent, ik ben niet van plan –’


  ‘Laten we daar geen tijd aan verspillen,’ onderbrak ze hem ongeduldig en helemaal niet onder de indruk. ‘Je kunt mijn identiteit het beste maar zonder verder gedoe accepteren.’


  ‘Ik weet nog niet zo net of je bent wie je zegt te zijn.’


  ‘Ik begrijp niet waarom je daar moeilijk over doet. Je moet heel goed kunnen zien dat ik inderdaad Lady Mary ben.’


  ‘Dat zie ik helemaal niet,’ verklaarde Delagarde, die nu bijna zijn laatste restje geduld verloor. ‘Het enige wat ik zie, is een vreemde jongedame, die naar mijn huis komt op een onmogelijk uur –’


  ‘Het is al tien uur geweest!’


  ‘Op een onmogelijk uur om een bezoek te brengen. En nu we het er toch over hebben, een welopgevoede vrouw zou het niet in haar hoofd halen een man te bezoeken –’


  ‘Dat zou ze wel, in mijn omstandigheden.’


  ‘In zijn eigen huis,’ ging hij door. ‘Als je inderdaad Lady Mary Hope bent, zou je weten dat dit hoogst ongepast is.’


  ‘Ik ben ervan op de hoogte,’ zei Maidie, ‘alhoewel ik nooit heb begrepen waarom dat zo is.’


  ‘Dat ligt toch voor de hand,’ viel Delagarde uit. ‘Het kan je reputatie aardig schaden. Bovendien ben je ook nog alleen en onbeschermd.’


  ‘Ben je van plan me aan te randen?’


  ‘Natuurlijk niet!’


  ‘Waar praten we dan over?’


  ‘O, lieve hemel!’ Omdat hij van woede even niet meer wist wat hij van plan was te zeggen, liep hij even heen en weer. Opeens schoot het hem te binnen. Hij richtte zich weer tot het meisje. ‘Dit heeft er allemaal niets mee te maken. Wat ik je duidelijk probeer te maken, is dat het ongehoord is om als volmaakt vreemde onaangekondigd iemands huis binnen te wandelen en hem een belachelijk voorstel voor te leggen.’


  Maidie trok haar wenkbrauwen op. ‘Wat is er zo belachelijk aan?’


  In een gebaar van wanhoop wierp Delagarde zijn handen omhoog. ‘Als je dat niet inziet, ben jij degene die gek is, en ik begin te vermoeden dat dat het geval is. Je debuut regelen, wat denk je wel? Zelfs al zou ik het willen, zou het nog onmogelijk zijn.’


  ‘Waarom?’


  ‘Waar zou dit volgens jou moeten gebeuren? Vanuit dit huis?’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Waarom niet? Je bedoelt toch niet dat je dit echt overwogen hebt? Lieve help, meisje, ik ben vrijgezel! Je hebt een respectabele vrouw nodig die deze verantwoordelijkheid op zich neemt, een chaperonne.’


  Maidie ging weer op haar stoel zitten. ‘Is dat het enige wat je dwarszit? Maak je daar maar geen zorgen over. Daar heb ik al aan gedacht. Ik heb mijn eigen chaperonne meegebracht. Het is een nicht van je, dus het is niet ongepast als we hier samen verblijven.’


  Gedurende enige ogenblikken keek hij haar sprakeloos aan. Toen liet hij zich aan de andere kant van de schouw in zijn stoel zakken, zijn hoofd met beide handen omvattend.


  Maidie bekeek hem geïnteresseerd. Hij was niet zoals ze had verwacht. Ze had verwacht dat enige uitleg nodig zou zijn, maar niet dat hij haar identiteit in twijfel zou trekken. Hij leek niet dom, eerder het tegenovergestelde. Je kon hem niet knap noemen, maar hij had krachtige gelaatstrekken, een ferme kaaklijn, een rechte neus en een breed voorhoofd. Zijn haar was lang en donker. Hij was in alle opzichten een man met stijl.


  Zijn uiterlijk kon er goed mee door, en zijn huis was uitstekend geschikt voor haar doel. Wat haar niet zo goed beviel, was dat Lord Delagarde niet erg evenwichtig van aard was. Dit voorspelde niet veel goeds voor haar plannen. Het was evenwel mogelijk dat hij zich niet altijd zo gedroeg.


  Was ze misschien op een verkeerd moment gekomen? Hij lag nog op bed toen ze was gearriveerd, en had haar wel veertig minuten laten wachten. Zou iemand echt zo veel tijd nodig hebben om zich aan te kleden? De sporen van een vermoeiende nacht waren duidelijk op zijn gezicht te zien. Zelfs haar oudoom was ’s morgens na een avond van te veel port chagrijnig. Maidie leunde naar voren, en sprak hem op bezorgde toon toe: ‘Zal ik koffie voor je bestellen?’


  Delagarde schrok op. Was ze er nog steeds? Omdat het even zo stil was gebleven terwijl hij zijn pijnlijke hoofd wat rust gunde, was hij vergeten dat ze er nog was. Wat zei ze ook alweer? ‘Koffie? Ik wil geen koffie,’ zei hij zorgvuldig.


  ‘Ik verzeker je –’


  ‘Nee! Dank je.’


  Ze ontspande zich. ‘Zoals je wenst.’


  Resoluut ging Delagarde rechtop zitten. ‘Nu dan, Lady Mary, laten we verstandig zijn.’


  Dit leek er meer op, dacht Maidie geestdriftig. Hij had haar zelfs bij haar naam genoemd. ‘Graag zelfs.’


  ‘Wat jij wilt, kan helemaal niet,’ sprak Delagarde weer. ‘Er zal toch zeker wel iemand anders zijn die veel geschikter is dan ik om je te introduceren?’


  Maidie schudde beslist haar hoofd. ‘Er is niemand anders. Jij bent Lord Delagarde, en dus ben je mijn naaste mannelijke gezinslid, buiten Shurland dan, en het is je plicht om mij te introduceren.’


  ‘Maar ik ken je helemaal niet, en ik kan me niet herinneren dat we familie zijn van de familie Hope.’


  Ze trok haar wenkbrauwen op. ‘Wie zei er iets over de familie Hope? We zijn familie aan mijn moeders kant. Zij was een Burloyne.’


  ‘Van hen heb ik nog nooit gehoord,’ zei Delagarde opgelucht. ‘Dat bewijst dat ze helemaal niets met de Delagardes te maken hebben.’


  Maidie klakte met haar tong. ‘Heb ik dat dan gezegd?’


  ‘Je zei...’ begon Delagarde. ‘Het doet er ook niet toe wat je zei. Het punt is –’


  ‘Het punt is,’ onderbrak ze hem, ‘dat je wel kunt weigeren de familierelatie te erkennen, maar dat je niet je plicht kunt verzaken.’


  Argwanend keek Delagarde haar aan. Was dit een nieuwe truc? ‘Welke plicht?’


  Uit haar tasje haalde Maidie een opgevouwen stuk vergeeld perkament tevoorschijn. ‘Dit zal alles verklaren.’


  Automatisch kwam hij overeind om het perkament van haar aan te nemen.


  ‘Het komt van je moeder. Zie je dat het geadresseerd is aan Mrs. Egginton? Ze woonde vlakbij ons, en was zo attent om zich over mij te ontfermen nadat mijn vader was gestorven. Zoals u zult zien, beloofde Lady Delagarde mij te steunen wanneer ik mijn debuut zou maken.’


  ‘Welke reden zou Mrs. Eggington gehad kunnen hebben om bij mijn moeder steun te vragen?’


  ‘Je moeder was toch geboren Lady Dorinda Otterburn?’


  ‘Ja, maar –’


  ‘Nou dan. De verwantschap met de Burloyne-familie loopt via de Otterburns. Dus zoals je ziet, zijn we familie van elkaar.’


  Daar was Delagarde het helemaal niet mee eens. De naam Burloyne zei hem niets. ‘Die verwantschap tussen ons,’ zei hij vastberaden, ‘áls die er al is, en dat betwijfel ik, is heel ver verwijderd.’ Nog steeds bestudeerde hij de brief. ‘Wat wordt er bedoeld met het aanbod dat mijn moeder ervoor zou zorgen dat er iemand bij je komt wonen?’


  ‘Ik heb je toch verteld dat mijn chaperonne je nicht is? Heb je niet geluisterd?’


  Delagarde betrapte zichzelf erop dat hij overwoog haar een draai om haar oren te geven. Met moeite hield hij zich in en hij dwong zichzelf kalm te blijven. ‘Lady Mary, hoewel het, helaas, niet mogelijk zal zijn een familieverband tussen ons te ontkennen, wil ik je er wel op attent maken, dat deze brief meer dan tien jaar oud is. Mijn moeder ligt al weer een aantal jaren in haar graf.’


  ‘Dat weet ik, en daarom valt de verplichting jou nu toe.’ Ze pakte de brief en wees naar een zin. ‘Je ziet hier dat je moeder beweert, dat er bij deze zaak ook op jou gerekend kan worden.’


  ‘Allemachtig, meisje, ik was toen net achttien! Neem dat vervloekte ding mee voor ik het aan stukken scheur! Het heeft geen invloed op deze zaak. Ik wist er toen niets van af, en ik wens er nu nog minder van te weten. Hoe dan ook, een man in mijn positie is niet de geschikte persoon om jou te introduceren. En als je denkt dat het me ontgaan is dat je het over Shurland had toen je me dit hele nonsensverhaal opdiste, heb je het mis. Dus geef me hier eens antwoord op, alsjeblieft: Waarom kan hij je niet introduceren?’


  ‘Omdat hij dood is,’ verklaarde Maidie.


  ‘Hij kan niet dood zijn,’ protesteerde Delagarde, die opgewonden heen en weer liep. ‘Hij heeft de titel pas een paar jaar geleden overgenomen.’


  ‘Ik had het ook over mijn oudoom, de vijfde graaf,’ legde ze uit. ‘Hij was mijn voogd.’


  ‘Waarom heeft hij je dan niet geïntroduceerd?’


  ‘Omdat hij excentriek was.’


  ‘Dat komt blijkbaar meer voor in jouw familie.’


  Maidie wierp hem een onschuldige blik toe. Nadat ze de brief had opgevouwen en in haar tasje had laten glijden, ging ze weer zitten. Bedaard keek ze hem aan, met een air alsof zij hier woonde! Van pure frustratie wist Delagarde niets anders te doen dan stilzwijgend terug staren. Hij had zin om Lowick te roepen en hem te vragen de ellendige vrouw de deur te wijzen, al veronderstelde hij dat dat niet erg gepast was voor een edelman. Toch was er geen schijn van kans dat hij haar belachelijke verzoek zou aanvaarden. Hij ging weer bij de schouw staan. ‘En die vrouw die jou ondersteunde, die Mrs. Eggington?’


  ‘Die is ook dood.’


  ‘Dat zul je altijd zien! En die andere vrouw dan?’


  ‘Welke andere vrouw?’


  ‘Je chaperonne. Zeg niet dat zij ook dood is, want je hebt er al mee gedreigd dat ze hier zou komen wonen.’


  Voor het eerst glimlachte Maidie. ‘Bedoel je dat die arme Worm me zou moeten introduceren? Maar die heeft behalve jou, geen connecties. Ze is van de arme tak van de familie. Ik veronderstel dat jouw moeder haar ergens wilde onderbrengen toen ze voorstelde dat Worm bij me zou komen wonen. Ik ben geheel van jou afhankelijk.’


  Delagarde was zo verbaasd over de verandering in haar gezicht toen ze glimlachte, dat hij vergat te vragen waar die vreemde naam Worm vandaan kwam. Hij had zelfs niet in de gaten dat hij naar haar staarde, tot haar glimlach verdween. Met gefronste wenkbrauwen probeerde hij zijn aandacht weer helemaal op de zaak te richten. ‘Nee dat ben je niet. Je kunt eigenlijk helemaal geen aanspraak op mij maken. Als alles wat je zegt waar is, dan ligt de verantwoordelijkheid niet bij mij, maar bij Shurland. En vertel me nu niet dat hij je niet kan introduceren, want ik weet zeker dat hij getrouwd is.’


  Maidie hief fier haar kin op. ‘Toch is het zo. De simpele waarheid is, dat Adela mij niet kan uitstaan, en ik haar niet.’


  ‘Is Adela zijn vrouw?’


  ‘Ja, en we hebben ruzie.’


  ‘Dat verbaast me niets.’


  ‘Bovendien,’ ging Maidie onverstoorbaar door, ‘behandelde Adela me op een afschuwelijke manier tot ik volwassen werd. Toen deed ze opeens poeslief en was ze vastbesloten mij te introduceren.’


  ‘Waarom kom je dan in ’s hemelsnaam bij mij?’ vroeg Delagarde geërgerd.


  ‘Omdat ik vastbesloten ben niet met Eustace Silsoe te trouwen.’


  Het duizelde hem. ‘Wie is Eustace Silsoe nu weer? Waarom zou je met hem moeten trouwen als je dat niet wilt?’


  ‘Hij is Adela’s broer. De reden dat zij heeft aangeboden mij te introduceren, is dat zij wil dat ik met hem trouw.’


  ‘Eén momentje,’ smeekte Delagarde. ‘Probeer je me nou te vertellen dat je me dit belachelijke en onmogelijke plan probeert op te dringen, zodat je aan een huwelijk dat je niet wilt, kunt ontsnappen?’


  ‘Ja,’ zei Maidie alsof dat de gewoonste zaak van de wereld was.


  ‘Maar –’ Hij was sprakeloos.


  ‘Adela en Eustace denken dat ze me in de val kunnen laten lopen, maar dat zal ze tegenvallen,’ zei ze vastbesloten. ‘En jij moet me helpen. Ik heb het al helemaal uitgedacht. We zullen zeggen dat ik je een volmacht heb verleend over mijn vermogen en dat ik zonder jouw toestemming niet mag trouwen.’


  Delagarde ging weer staan. ‘Dat gaan we helemaal niet zeggen. Ik wil met die bedriegerij niets te maken hebben.’


  Hij klonk zo vastbesloten, dat Maidie voor het eerst vreesde dat alles voor niets was geweest. Ze was helemaal ontzet. ‘Maar je moet het doen,’ riep ze wanhopig. ‘Je moeder heeft het me beloofd.’


  ‘Mijn moeder is dood, zoals ik je al heb gezegd.’


  Nu kwam Maidie een stapje dichterbij. Verwijtend hield ze haar grote ogen op hem gericht. ‘Ik had nooit verwacht dat je zou weigeren.’


  ‘Dan ben jij niet helemaal goed bij je hoofd, en ik zou net zo gek zijn als ik meedeed aan zo’n absurd plan,’ verzekerde hij haar, terwijl hij een stap terug deed.


  ‘Maar ik dacht dat ik op jou kon rekenen!’


  ‘Doe dat maar niet,’ raadde hij haar gekweld aan. ‘Je zult iets anders moeten bedenken.’


  ‘Je hoeft maar zo weinig voor me te doen.’


  ‘Weinig?’


  ‘Je wordt er goed voor betaald, dat verzeker ik je.’


  ‘Om met jou samen te wonen? Onmogelijk! Ik zal me gelukkig mogen prijzen als ik niet in een gekkenhuis terechtkom!’


  De deur ging open en een oudere, modieus geklede dame, kwam de kamer binnen. Wat een welkome onderbreking!


  In een oogopslag zag Maidie dat Delagarde op die dame leek, hoewel de vrouw eruitzag alsof ze makkelijker zou lachen dan de burggraaf.


  ‘Tante Hes, wat een opluchting!’ riep Delagarde wanhopig uit. ‘Wil je deze idiote vrouw alsjeblieft vertellen dat ik haar onmogelijk kan introduceren of haar gevolmachtigde kan worden.’


  ‘Grote genade, waar heb je het over?’ vroeg de dame op verbaasde toon terwijl ze van hem naar Maidie keek. ‘Wie is dit? Wat doet ze hier? Is ze alleen?’


  ‘Dat vroeg ik me ook al af,’ verzekerde Delagarde haar.


  Nu werd Maidie door twee paar ogen onderzoekend aangekeken, het ene paar vol vragen, het andere met een satanisch genoegen. Ze haalde resoluut adem en zette het onplezierige gevoel, dat ze door Lord Delagardes weigering had gekregen, van zich af. Ze zou zich niet laten afwijzen, niet nu ze het al tot hier had gebracht.


  Opeens kreeg ze een idee. Als deze vrouw Delagardes tante was en al in dit huis woonde, dan hoefde Delagarde helemaal geen bezwaar te hebben. ‘Maar dit is geweldig!’ riep ze uit met de voor haar zo gewone openhartigheid. Ze deed een stap naar voren en pakte de hand van de oudere dame. ‘Bent u zijn tante?’


  ‘Oudtante,’ verbeterde de ander haar verrast.


  ‘En u woont hier?’ Maidie draaide zich enthousiast om naar Delagarde. ‘Ik snap niet waar je je zo druk om maakte. Hoe kun je er bezwaar tegen hebben dat ik bij je kom wonen als je oudtante ook hier woont?’


  ‘Er zijn heel wat bezwaren. Bovendien woont mijn tante hier niet. Ze is hier alleen maar op bezoek.’ Op sarcastische toon voegde hij eraan toe: ‘Het spijt me dat ik je moet teleurstellen.’


  ‘Maar u kunt toch wel langer blijven, of niet?’ vroeg Maidie geestdriftig aan de oude dame. ‘Ik kan me niet indenken dat deze zaak veel tijd in beslag zal nemen. Ik hoop tenminste van niet. Ik wil net zo graag weer terug naar het platteland als Lord Delagarde van mij af wil. Maar ik zal niet teruggaan voor ik een man heb.’


  ‘Zie je wat ik bedoel?’ zei Delagarde ‘Ze is gek!’ Hij keek Maidie aan. ‘Je verdoet je tijd. Je hoeft niet te denken dat mijn tante, die zeker geschokt zal zijn door je gedrag, je zal steunen. Ze zal me ongetwijfeld aanraden je weg te sturen.’


  ‘Ik kan zelf wel spreken, Laurie, dank je wel,’ verkondigde de oude dame resoluut.


  Maidies blik ging van Delagarde naar zijn tante, die haar vol interesse bestudeerde. Zonder te blozen keek ze terug. Haar hersenen werkten op volle toeren. Delagarde leek vastbesloten, daar kwam zo gauw geen verandering in. Als ze nu de oude dame eens aan haar kant kreeg? Ze zou veel liever op zichzelf gaan wonen. Dat was wat ze in eerste instantie had willen doen, met Worm als chaperonne, maar inmiddels wist ze dat dat niet kon. Ze zou de gebruikelijke weg moeten volgen, en daarbij had ze hulp nodig. Geen moment had ze gedacht dat degene die ze als haar helper had uitgekozen, haar die hulp zou weigeren.


  Ze richtte zich tot Delagardes oudtante. ‘Ik heb me helemaal nog niet voorgesteld. Ik ben Lady Mary Hope, dochter van de overleden John Hope, de vierde graaf van Shurland, en nichtje van wijlen Reginald Hope, de vijfde graaf van Shurland die mijn voogd was. Ik ben familie van burggraaf Delagarde aan mijn moeders kant; zij was een Burloyne.’


  ‘Hebben wij familie die Burloyne heet, tante?’ vroeg Delagarde. ‘Dat moet jij weten. Ze zegt dat het aan de kant van de familie Otterburn is.’


  De oude dame knikte. ‘Dat klopt. Hoewel het enige generaties geleden is.’


  ‘Zie je wel. Veel te ver weg om er nog toe te doen.’


  Maidie leefde op. ‘Bent u een Otterburn, mevrouw?’


  ‘Ik ben Lady Hester Otterburn. Dorinda, Delagardes moeder, was mijn nicht.’


  Tot Maidies opluchting glimlachte Lady Otterburn. Vriendelijk raakte de oudere dame haar arm aan. ‘Wat wilde je nu eigenlijk, kindje?’


  Maidie haalde diep adem en probeerde het opnieuw. ‘Ik wil dat Lord Delagarde mijn debuut verzorgt.’


  Even keek Lady Hester haar aan met net zoveel onbegrip als Delagarde had tentoongespreid. Toen barstte ze, tot Maidies verbijstering, in lachen uit. Lord Delagardes onwil kon ze tenminste plaatsen, maar dit? Ze keek toe hoe de oude dame plaatsnam op de stoel die Delagarde zojuist had verlaten.


  ‘Vergeef me,’ bracht Lady Hester uit. ‘Dit is het grappigste idee dat ik in jaren gehoord heb.’


  ‘Dat begrijp ik niet,’ zei Maidie op beledigde toon.


  ‘Ik ook niet,’ zei Delagarde, terwijl hij zijn tante afkeurend bekeek. ‘Wat bedoel je daar mee, tante Hes?’


  Lady Hester schoot weer in de lach. ‘Denk je eens in, jij in de rol van kindermeisje van een debutante? Wat een ongehoorde grap! Hoe kwam je op het idee, kind? Laurie heeft net zo min een idee hoe hij een jong meisje voor de verborgen gevaren van het sociale leven moet behoeden als het mannetje op de maan.’


  ‘Er bestaat geen mannetje op de maan,’ zei Maidie lichtelijk geërgerd.’


  ‘Dit is zo typisch. Haar hele conversatie bestaat uit onlogische beweringen,’ zei Delagarde. Tegen Maidie zei hij: ‘We weten dat er geen mannetje op de maan is. Wat heeft dat ermee te maken?’


  ‘Het is een domme uitdrukking,’ mompelde Maidie afkeurend. ‘Het bewijst alleen maar hoe weinig de mensen over de kosmos weten.’ Zowel Lady Hester als Delagarde staarde haar aan. Met gefronste wenkbrauwen keek Maidie hen aan. Had ze iets geks gezegd? Ze was zich ervan bewust dat ze te weinig tijd in gezelschap doorbracht om op de hoogte te zijn van de details van de etiquette. Adela klaagde er ook altijd over dat ze geen manieren had. ‘Kunnen we terugkeren naar het onderwerp van discussie?’ vroeg ze koeltjes.


  ‘Natuurlijk,’ zei Lady Hester vriendelijk. ‘Vertel me eens waarom je dacht dat Laurie je zou helpen met je introductie?’


  ‘Dat is niet zomaar, weet u.’ Weer haalde Maidie de brief uit haar tasje. Ze overhandigde hem aan Lady Hester. ‘Dit komt van Lady Delagarde.’


  ‘Dank je. Ga zitten, kind.’


  Maidie nam weer plaats op de stoel waarop ze al eerder had gezeten, terwijl Lord Delagarde zich op de sofa ertegenover liet zakken. Heimelijk keek ze opzij. Hij hield haar in de gaten, zag ze. Ze wist zeker dat hij een lastige man was, een man die altijd zijn zin kreeg, en hij zou het haar heel moeilijk kunnen maken.


  Haar sombere gepieker verdween toen Lady Hester de brief had gelezen en zei: ‘Dit is het handschrift van Dorinda, dat kan ik garanderen.’


  ‘Daar heb ik nooit aan getwijfeld,’ zei Delagarde. ‘Ik kan het handschrift van mijn eigen moeder nog wel herkennen. Maar wat dan nog? Je hebt de helft van deze absurde geschiedenis nog niet gehoord. Dit wicht hier –’


  ‘Lady Mary, bedoel je,’ kwam zijn tante tussenbeide.


  ‘Áls ze Lady Mary is –’


  ‘Ik denk niet dat daar enige twijfel over bestaat.’


  ‘Dank u wel,’ zei Maidie dankbaar. ‘Ik snap niet waarom hij me niet gelooft.’


  ‘Omdat je gedrag niet overeenkomt met je titel.’


  ‘Houd je mond, Laurie!’ zei Lady Hester. ‘Laat het meisje haar verhaal op haar eigen manier vertellen.’


  ‘Het is een idioot verhaal. Ze wil niet met een of andere kerel trouwen, en daarom is ze hierheen gevlucht en eist dat ik haar debuut verzorg, met als excuus die brief. Zoiets stoms –’


  ‘Stil. Laat haar spreken.’


  Maidie wierp haar een dankbare blik toe. Voor de tweede keer probeerde ze de moeilijke situatie waarin ze zich bevond uit te leggen. Enthousiast vertelde ze over de ingenieuze oplossing die ze ervoor had gevonden.


  Lady Hester luisterde zonder verder commentaar te geven. Pas toen Maidie was uitgesproken zei ze: ‘Ik denk dat ik het begrijp. Al zijn er nog een paar dingen die moeten worden opgehelderd. Het is gemakkelijk te achterhalen in hoeverre we familie van elkaar zijn.’


  ‘Gemakkelijk te achterhalen?’ viel de burggraaf uit, razend omdat zijn oudtante tijd besteedde aan het absurde idee van het kind. ‘Als je maar ver genoeg teruggaat, zijn we allemaal familie van elkaar. Bovendien ben ik er zeker van dat er wel een dozijn andere mannelijke familieleden is.’


  ‘Geen van hen is een graaf, mijn lieve Laurie.’


  Opeens wierp de burggraaf Maidie een erg achterdochtige blik toe, en Lady Hester keek haar onderzoekend aan. Waar waren ze nu weer mee bezig? ‘Waarom zou dat voor mij van belang zijn?’ vroeg ze openhartig. ‘Ik ben de dochter van een graaf.’


  ‘En daarom ben je vrij te trouwen met wie je wilt. Ik vraag me af hoe hoog je aspiraties eigenlijk gaan.’


  Maidie schokschouderde. ‘Zijn positie is voor mij niet van belang. Ik bedoelde alleen dat het met mijn titel zeker gemakkelijker zal zijn iemand bereid te vinden met me te trouwen.’


  ‘Zeker,’ beaamde Lady Hester minzaam. ‘Vertel me eens, Lady Mary, waarom wil je eigenlijk trouwen?’


  ‘Om u de waarheid te zeggen, ik zou net zo lief niet trouwen. Maar toen Eustace me lastig begon te vallen met zijn attenties, en Adela er steeds vaker op aandrong dat ik hem moest accepteren, kreeg ik een idee van wat me te wachten stond wanneer ik ongetrouwd zou blijven.’


  Lady Hester keek haar bevreemd aan. ‘Ik vroeg niet waarom je ongetrouwd wilde blijven, dat begrijp ik wel. Ik ben zelf ongetrouwd, maar waar ben je dan bang voor?’


  Maidie schokschouderde ongemakkelijk. ‘Ik ben bang dat er voortdurend naar mijn hand zal worden gedongen. Als bekend wordt dat ik een erfenis heb gekregen, zal ik geen rustig ogenblik meer hebben. Daarom leek het me het beste een volgzame echtgenoot te vinden die er geen bezwaar tegen heeft dat ik belangstelling toon voor andere dingen. Dan ben ik van al het gedoe af.’


  ‘Welke erfenis?’ vroeg Lady Hester met nadruk.


  ‘O, toen ik achttien werd ontdekte ik dat ik mijn moeders fortuin had geërfd.’


  ‘O ja?’


  ‘Ja, en daarom behandelde Adela mij ook opeens zo anders.’


  ‘Dat kan ik me voorstellen,’ was het droge commentaar.


  ‘Ik was natuurlijk blij met mijn onafhankelijkheid,’ ging Maidie verder, ‘want nu kon ik zelf bepalen wat ik ging doen en hoefde ik geen gezelschapsdame te worden.’


  ‘Gezelschapsdame? Waarom zou je dat willen worden?’


  ‘Dat wilde ik ook niet. Ik dacht alleen dat het voor mij de enige uitweg was om niet als onbezoldigde sloof voor Adela te hoeven werken. Maar al gauw ontdekte ik dat de onafhankelijkheid, die me zoveel vrijheid verschafte, me tegelijkertijd tot doel maakte voor heren die een goed huwelijk wilden sluiten.’


  Nu keek Lady Hester heel bedachtzaam. Begreep ze waar Maidie op uit was? Op het gezicht van Delagarde daarentegen stond nog steeds alleen afkeuring te lezen.


  Hij keek haar aan en stond op. ‘Hoewel dit een erg interessant verhaal is, Lady Mary, maakt het nog steeds niets uit –’


  ‘Laurie!’


  ‘Wat is er, tante Hes?’


  ‘Ga alsjeblieft zitten. Ik vind deze geschiedenis ongelofelijk interessant.’ Ze keerde zich naar Maidie terwijl Delagarde met tegenzin weer ging zitten. ‘Laten we de familieband nog eens opnieuw bekijken.’


  ‘Maar u zei toch al dat de familie Burloyne familie is van de Otterburns?’ bracht Maidie daar tegenin.


  ‘Ja, maar ik ben niet helemaal zeker van je moeders afkomst. Ik weet dat een van de Burloyne-neven met een Shurland is getrouwd, maar ik weet niet zeker welke. Als mijn geheugen me niet in de steek laat, waren er in mijn generatie drie gebroeders Burloyne. Hun vader trouwde met een Otterburn, een van de dochters van mijn oudtante, namelijk.’


  Delagarde knipperde met zijn ogen. ‘Je bent erg goed op de hoogte, tante Hes.’


  ‘Een mens blijft graag op de hoogte van die dingen.’ Ze deed er luchtig over.


  Maidie was verrast door de indringende blik die Lady Hester haar toewierp.


  ‘Welke van die drie broers was je grootvader Burloyne, kind?’


  ‘De tweede, Brice.’


  ‘Is het werkelijk? Wel heb ik ooit, het kleinkind van Brice Burloyne en ze heeft geen mannelijke familieleden.’


  ‘Nee, want alle Burloynes zijn overleden, en ik heb geen ooms of neven.’


  ‘Behalve Shurland dan,’ voegde Delagarde er koppig aan toe.


  ‘Maar ik heb je toch al verteld –’ begon Maidie.


  ‘Genoeg daarover!’ onderbrak Lady Hester hen. ‘Het heeft geen zin daarop door te gaan. Nu dan, mijn lieve Mary, zo mag ik je toch wel noemen?’


  ‘Alstublieft niet,’ smeekte Maidie meteen. ‘Niemand noemt me ooit Mary, behalve Adela, en dat doet ze alleen om me te ergeren. Mijn oudoom Reginald heeft me, toen hij met de zorg voor mij werd opgescheept, Maidie genoemd, en zo is het gebleven.’


  ‘Goed dan, we zullen je Maidie noemen. Vertel me eens over die Adela. Dat lijkt me een heel vervelende vrouw.’


  Maidie trok rimpels in haar voorhoofd. ‘Ik zou haar niet als vervelend willen beschrijven. Ze is niet onaardiger dan Lord Delagarde, bijvoorbeeld.’


  Woedend keek Delagarde haar aan. ‘Dank je wel!’


  Lady Hester lachte. ‘Ze is in ieder geval heel direct, Laurie.’


  ‘Waarom zou hem dat wat uitmaken? Bovendien heeft hij wel ergere dingen over mij gezegd.’


  ‘En dat kon jou niets schelen, of wel?’ zei Lady Hester glimlachend.


  Fier stak Maidie haar kin naar voren. ‘Ik ben hier niet gekomen om door hem aardig gevonden te worden.’


  ‘Nee, je bent hier alleen gekomen om van mijn diensten gebruik te maken,’ zei Delagarde. ‘Nu wil ik wel eens van jou weten wat Shurland deed toen die Adela probeerde je te dwingen met haar broer te trouwen.’


  ‘Ja, waarom heb je zijn hulp niet ingeroepen?’ vroeg Lady Hester.


  ‘Dat heb ik gedaan,’ vertelde Maidie. ‘Zijn antwoord hierop was dat mijn oudoom en ik zijn erfenis hadden opgemaakt, en dat ik van hem geen hulp hoefde te verwachten.’


  ‘Zijn erfenis opgemaakt?’ herhaalde Delagarde.


  ‘Het heeft niets te betekenen,’ zei Maidie haastig. ‘De waarheid is dat het hem heel goed uit zou komen als dat geld in zijn familie terechtkwam, ook al zou het niet rechtstreeks in zijn handen terechtkomen. Als ik met iemand anders zou trouwen, zou hij er helemaal niets van krijgen.’


  ‘Hij zou toch niet beter worden van het huwelijk van zijn zwager?’


  ‘Nee, maar ik ben er zeker van dat hij en Eustace iets overeengekomen zijn over deze zaak, anders zou hij toch geen reden hebben om Adela’s plan te ondersteunen?’


  ‘Adela kon je toch niet dwingen met haar broer te trouwen, kind? Ze had immers, zoals je al zei, aangeboden je te introduceren.’


  ‘Ja, dat is waar.’ Er klonk minachting door in Maidies stem. ‘Dat was alleen maar voor de schijn. Ze vreesde de reacties van de mensen als bekend zou worden dat ik met haar broer zou trouwen zonder zelf te kiezen. En Eustace zelf wil natuurlijk niet gezien worden als een fortuinzoeker.’


  ‘Waarom heb je geen gebruikgemaakt van haar aanbod je te introduceren? Je had toch gewoon iemand anders kunnen kiezen?’ vroeg Lady Hester.


  Verbijsterd staarde Maidie haar aan. Die gedachte was nooit in haar opgekomen. En als dat wel was gebeurd, zou ze het idee van de hand hebben gewezen. ‘Ik mag dan wel niet erg op de hoogte zijn van de etiquette die in mondaine kringen heerst, maar ik verzeker u dat ik me eervol gedraag.’ Even dacht Maidie te zien dat Lady Hester de situatie wel amusant vond, toch lag er een verontschuldigende toon in de stem van de oude dame toen ze weer het woord nam.


  ‘Mijn lieve kind, het was niet mijn bedoeling je op de kast te jagen. Bedoel je dat als je de hulp van Lady Shurland had aanvaard, je je dan verplicht aan haar zou voelen?’


  ‘En zelf probeer je mij onder valse voorwendsels aan jou te verplichten,’ reageerde Delagarde snel.


  ‘Helemaal niet onder valse voorwendsels,’ zei ze verontwaardigd. ‘Als ik je moeders brief niet had gehad, zou ik je hier helemaal niet bij betrokken hebben. Ik ben geen bedriegster. Ik zou niet net doen of ik het ene bedoel, terwijl ik iets anders op het oog heb. Dat soort gedrag mag Adela dan gepast vinden, maar zo ben ik niet. Als ik bereid was geweest met Eustace te trouwen, zou er toch geen reden zijn geweest me te introduceren? Maar ik wil niet met hem trouwen. Het zou toch zeker niet eerbaar zijn Adela te laten denken dat ik dat misschien zou doen. Nee, ik moet het zelf regelen.’


  ‘Maar je regelt het niet zelf! Je verwacht dat ik het voor je regel –’ bracht Delagarde te berde.


  ‘Dat is precies wat jij gaat doen,’ onderbrak Lady Hester hem opgewekt.


  ‘Wát zeg je?


  ‘Mijn beste Laurie, jij bent immers een man van eer? Het is toch niet erg eervol om Maidie aan haar lot over te laten? Volgens mij kun je niet veel anders doen dan Lady Mary te helpen de sociale ladder te beklimmen.’


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  Delagarde, nog altijd sprakeloos door de trouweloosheid van zijn oudtante, Lady Hester Otterburn, keek verdwaasd toe hoe de oude dame hun bezoekster uitliet. Hij kon zijn oren niet geloven; zijn tante bestond het dat vrouwmens aan te moedigen terug te komen, met haar chaperonne en alle koffers die ze bij de herberg in Maddox Street hadden opgeslagen!


  De deur was nog maar nauwelijks achter Maidie in het slot gevallen, of met een schok kwam de burggraaf tot bezinning. ‘Bent u nu helemaal gek geworden, tante Hes?’ vroeg hij woedend, toen ze de kamer weer binnen kwam.


  ‘Nee hoor,’ antwoordde zijn oudtante droogjes.


  ‘Nou, ik vind van wel! Hoe komt u er in ’s hemelsnaam bij haar te vragen hier terug te komen? Als u denkt dat ik gedwongen kan worden toe te geven aan het absurde verzoek van dat kind, dan zult u iets anders moeten verzinnen.’


  ‘Dan ben je een grote dwaas!’ zei ze onomwonden.


  Hij staarde haar aan. ‘Pardon?’


  ‘Mijn beste Laurie, als je daar geen oog voor hebt, dan trek ik mijn handen van je af!’


  ‘Ik wou dat u dat eens deed,’ zei hij. ‘Houd alsjeblieft op met die raadseltjes, tante!’ Tot zijn verrassing keek ze hem een ogenblik peinzend aan en glimlachte toen.


  ‘Lieve help, ik geloof dat je het echt niet weet.’


  ‘Dat ik wat niet weet?’


  Lady Hester zei lachend: ‘Hoe je een meisje introduceert, natuurlijk. Och, dat doet er niet toe. Je zult het snel genoeg leren.’


  ‘Maar ik wil het helemaal niet leren,’ verklaarde Delagarde razend. ‘Ik ga het niet leren ook.’


  ‘O, jawel. Mijn besluit staat vast.’


  ‘Uw besluit staat vast? Nou, mooi is dat. Geef me één goede reden waarom ik me met deze afschuwelijke taak zou laten opschepen.’


  ‘Ik kan je verschillende redenen geven,’ zei zijn oudtante koeltjes, ‘maar je zult het met één moeten stellen: je bent veel te genotzuchtig en lui.’


  Delagarde hapte bijna naar adem. ‘Ik ben wát?’


  ‘Ik vind al heel lang dat je een heilloos leven leidt. Je hebt geen verantwoordelijkheden en je jaagt alleen je eigen pleziertjes na. Het zal je goed doen om eens boven jezelf uit te stijgen en interesse te tonen in iemand anders.’


  ‘O, ja, vindt u dat?’ reageerde haar achterneef geprikkeld. ‘Laat me dan even duidelijk maken dat, áls ik er al in toestem aan dit belachelijke plan mee te werken –’


  ‘Doe niet zo mal, Laurie. Alles is al in kannen en kruiken.’


  ‘Dat ík dan niet degene ben die zich zal moeten uitsloven. Misschien is het even aan uw aandacht ontsnapt, lieve tante, maar gewoonlijk wordt een debutante geïntroduceerd door een vrouw.’


  ‘Daar heb je gelijk in,’ zei Lady Hester volkomen op haar gemak. ‘Dat zal ik ook doen.’


  ‘Niet vanuit dit huis!’ protesteerde Delagarde. ‘Bovendien kunt u dat helemaal niet doen. U bent al zo lang uit de roulatie.’


  ‘Daar vind ik wel wat op.’


  ‘En verder laat uw gezondheid het niet toe een heel seizoen in Londen mee te draaien.’


  ‘Nonsens, ik heb me nog nooit zo goed gevoeld.’


  ‘Bovendien,’ ging Delagarde door, zonder aandacht te schenken aan haar onderbrekingen, ‘heb ik u maar voor een paar dagen uitgenodigd.’


  Lady Hester klapte plotseling in haar handen. ‘Goed dat je het zegt! Ik heb natuurlijk veel te weinig bij me voor het hele seizoen. Ik zal mijn dienstmeisje meteen naar Berkshire moeten sturen. O, en je zult alle salons weer in gebruik moeten nemen. We kunnen het ochtendbezoek toch niet in de zitkamer ontvangen, en als we een bal gaan geven –’


  ‘Een bal! Nou moet u eens even luisteren –’


  ‘Of, nee. Daar is het te laat voor. Een klein feest misschien, en ondertussen kunnen we dan heel rustig Maidie introduceren –’


  ‘U zult haar op geen enkele manier introduceren!’ onderbrak Delagarde haar. ‘Ik kan onmogelijk een vrouw introduceren die zo slecht gekleed gaat als Maidie. Dat is funest voor mijn reputatie.’


  ‘Je hebt helemaal gelijk,’ beaamde Lady Hester. ‘Dat zou ik door alle opwinding bijna zijn vergeten. Haar kleding moet worden aangepast. Maidie zal er niets op tegen hebben om nieuwe jurken te kopen. Daar hoef je je geen zorgen over te maken, Laurie. Ze zal je niet te schande maken.’


  ‘Als haar gedrag vandaag een voorbeeld is van haar manieren,’ zei Delagarde, ‘dan zal dat niet te voorkomen zijn.’


  Lady Hester luisterde al niet meer. ‘We moeten niet te veel opvallen, denk ik, dan schieten we ons doel voorbij. Een soiree begin volgende maand zou prima zijn. Maar eerst moeten we –’


  ‘Tante Hester!’


  ‘Ervoor zorgen dat we alle belangrijke gastvrouwen bezoeken. Als Maidies sponsor zul jij ons natuurlijk begeleiden.’


  ‘Als u denkt dat ik iedere morgen naar de pijpen zal dansen van dat afschuwelijke wicht –’


  ‘Laurie, waar zit mijn verstand?’ onderbrak zijn oudtante hem, zonder acht te slaan op wat hij had gezegd. ‘De bedienden! We hebben nooit genoeg aan de paar bedienden die we hebben.’


  ‘Tante Hes –’


  ‘Lieve help, er moet nog zo veel gedaan worden! Ik zal onmiddellijk met Lowick spreken. We zullen de koppen bij elkaar steken en –’


  ‘Tante Hes, wilt u nu in ’s hemelsnaam even naar mij luisteren?’


  Ze stond opeens stil en keek hem verbaasd aan. ‘Wat is er, Laurie?’


  ‘Houd op, tante Hes,’ riep hij wanhopig uit. ‘Ik zal niet... Ik ben niet van plan... O, verdorie, het lijkt wel of ik gek aan het worden ben. Als dat vervelende nest hier komt wonen, dan vertrek ik!’


  ‘Onzin. Waarom zou je vertrekken uit je eigen huis? Bovendien hebben wij je nodig.’


  ‘Wij?’ zei hij. Met een vernietigende blik keek hij haar aan. ‘Tante Hes, waarom doet u me dit aan?’


  ‘Waarom?’ Een lach ontsnapte Lady Hester, terwijl ze naar de deur liep. ‘Mijn beste Laurie, ik heb jouw belang voor ogen, geloof me. Brice Burloyne was steenrijk.’


  ‘Wat heeft dat te maken met –’


  Lady Hester was al weg.


  Met open mond staarde Delagarde naar de deur. De betekenis van haar laatste zin drong nauwelijks tot hem door. ‘Ik geloof dat ik droom,’ mompelde hij.


  Kon zijn leven in zo’n korte tijd veranderen? Hij vervloekte het feit dat zijn oudtante net nu op bezoek was. Gewoonlijk verbleef ze tevreden op Delagarde Manor, waar ze al voor Lauries geboorte woonde. Haar kritiek zat hem dwars. Lui en genotzuchtig, wel ja! Was hij erger dan anderen uit zijn klasse? En wat bedoelde ze toen ze zei dat hij geen verantwoordelijkheden had? Was hij geen landheer over een groot landgoed? Nou ja, hij had een beheerder in dienst genomen, en zijn rentmeester zorgde ervoor dat alles op rolletjes liep wanneer hij er niet was.


  Waar klaagde ze nu eigenlijk over? Dat hij niet vaak genoeg in Berkshire op Delagarde Manor was? Lieve help, men kon toch niet verwachten dat hij het hele jaar op het platteland zat te niksen? Iedereen was toch in Londen tijdens het seizoen?


  Opeens viel hem iets anders in. Zijn ogen fonkelden. Was dit soms een aanval op zijn status van vrijgezel... Hij zou een keer moeten trouwen, dat stond vast. De opvolging moest worden veiliggesteld, maar vooralsnog waren er genoeg neven om dat te waarborgen. Bovendien was hij altijd heel voorzichtig met sporten. Nee, hij was zich goed bewust van zijn verantwoordelijkheden, en hij vond dan ook dat hij die kritiek niet verdiend had!


  Waarom zou ze zoiets verschrikkelijks over hem zeggen? Tante Hes had gewoonlijk juist geen kritiek op hem. Hij verdacht haar ervan dat ze dit ter plekke had verzonnen. Het was een list om hem te laten instemmen met het plan die afschuwelijke meid te ondersteunen. Als ze maar niet dacht dat hij toestemming had gegeven!


  Wat had ze ook weer gezegd? Dat Brice Burloyne steenrijk was? O, lieve help, en dan moest hij als haar gevolmachtigde optreden? Het schepsel zou ongetwijfeld van hem verlangen dat hij de fortuinzoekers van haar weghield. Zijn tot nu toe zo overzichtelijke en plezierige leventje zou voorgoed voorbij zijn! Nee, met geen tien paarden zouden ze hem zover kunnen krijgen...


  Snel liep hij naar het schellekoord, hij gaf er een harde ruk aan en spoedde zich de hal in, waar de lakei hem al tegemoet kwam. Het hele huis gonsde van de activiteiten. Het dienstmeisje van Lady Hester rende samen met een van de andere bedienden de trap op, en ook zijn kloeke huishoudster had net puffend de tocht naar boven aanvaard.


  ‘Waar is Lowick?’ vroeg Delagarde aan de lakei.


  ‘Mr Lowick is naar boven gegaan om met mevrouw de gravin te overleggen, my lord.’


  ‘O ja? Ga dan maar naar boven en zeg hem dat hij naar mij toe moet komen. En stuur Liss meteen hierheen!’


  ‘Ik ben hier, my lord,’ zei zijn lijfknecht die net door de deur de hal binnen kwam, terwijl de lakei de trap op rende.


  ‘Mijn jas, Liss! Mijn hoed!’


  ‘Hier zijn ze, my lord.’


  Delagarde liet toe dat de bediende hem in zijn overjas hielp en pakte zijn hoed aan. Hij stond net voor de spiegel in de hal, toen zijn butler de trap af kwam rennen. ‘Aha, Lowick,’ zei Delagarde terwijl hij zich omdraaide, ‘Luister! Als dat vrouwmens weer hierheen komt, dan –’


  ‘Lady Mary?’ onderbrak de butler hem, ‘U hoeft zich geen zorgen te maken, my lord. Mevrouw de gravin heeft me heel precieze instructies gegeven. Alles wordt in gereedheid gebracht om haar te ontvangen.’


  ‘Maar ik wil haar helemaal niet ontvangen!’


  De butler boog en er verscheen een vaderlijk lachje op zijn gezicht. ‘Mevrouw de gravin heeft me uitgelegd dat u een beetje uit uw humeur bent door de overlast, my lord.’


  ‘Uit mijn humeur?’


  ‘Dat is heel gewoon, my lord. Ik heb begrepen dat er een verplichting is die u beslist wilt nakomen.’


  Delagarde staarde hem aan. Verdraaid! Tante Hes was hem te slim af geweest. Ze geloofde zeker in het principe dat het geen enkele zin heeft geheimen te hebben voor het personeel. Hoe kon hij nu nog onder de verplichting uitkomen zonder ongemanierd of eerloos te lijken? ‘Dus ze heeft je al naar haar hand gezet?’ mompelde hij op onheilspellende toon.


  De butler keek hem verbaasd aan. ‘Wat bedoelt u, my lord?’


  ‘Dat doet er niet toe.’ Hij bedankte zijn lijfknecht voor het aanreiken van zijn stok, en keerde zich tot zijn butler. ‘Ik ga uit, Lowick.’


  ‘Goed, my lord. De jongedame zal heel voorkomend behandeld worden, daar hoeft u zich geen zorgen over te maken. De huishoudster krijgt op dit moment instructies voor het inrichten van het onderkomen voor Lady Mary.’


  ‘Ik wil er niets over horen! Laat me naar buiten!’ Hij liep naar buiten, maar draaide zich op de bovenste trede om. ‘Als Lady Hester nog naar me vraagt, zeg dan maar dat ik dit gekkenhuis ontvlucht ben en nooit meer terug zal keren!’


  


  Ondertussen zat Maidie samen met haar dienstmeisje in het rijtuig van de familie Hope. Ze feliciteerde zichzelf met het resultaat van haar missie.


  Even had het er slecht uitgezien, maar toen Lady Hester Otterburn was binnengekomen, was het tij gekeerd. Waar ze heel blij mee was, want ze was ervan overtuigd geweest dat Lord Delagarde niets met haar te maken wilde hebben. Wat een geluk dat Lady Hester net nu op bezoek was, want het zou desastreus zijn geweest als alles was mislukt. Wat had ze dan moeten doen?


  Waarschijnlijk had ze dan weer terug moeten gaan naar het huis in Sussex, of ze had moeten doorreizen naar het huis van de familie Shurland in Londen. Dankzij Lady Hester Otterburn die, om wat voor reden dan ook, besloten had dat ze wilde dat Delagarde zijn verplichting nakwam, vielen deze twee mogelijkheden af. Maidie had in die korte tijd dat ze Lady Hester had gesproken wel gezien dat de oude dame voldoende invloed op haar achterneef had om ervoor te zorgen dat ze haar zin kreeg.


  Zodra Maidie bij de herberg aankwam, vertelde ze haar chaperonne in geuren en kleuren hoe succesvol haar missie was verlopen.


  Miss Ida Wormley was het er niet geheel en al mee eens geweest dat Maidie die ochtend was vertrokken. Tijdens de twee dagen durende reis van het landgoed Shurland in East Dean naar Londen had ze al onafgebroken geprobeerd Maidie het plan uit het hoofd te praten. Vanochtend had ze een laatste wanhopige poging gedaan.


  ‘Je moet niet gaan, Maidie,’ had ze bijna in tranen gesmeekt. ‘Het vergt veel te veel van je, en wat zal meneer de graaf wel niet van je denken.’


  ‘Het kan me niet schelen wat hij van me denkt, Worm,’ had Maidie ongeduldig verklaard. ‘Hou op met zeuren! Tenzij je wilt dat ik alsnog met Eustace Silsoe trouw?’


  ‘Nee, nee, ik ben ervan overtuigd dat hij je niet gelukkig zou maken,’ had Miss Wormley gezegd. ‘En na de manier waarop Lady Shurland je heeft behandeld, neem ik het je niet kwalijk dat je een andere uitweg zoekt.’


  ‘Nou, wat zeur je dan?’


  ‘Maar toch niet door Lord Delagarde in zijn eigen huis te trotseren Maidie! Hij zal denken dat je geen manieren hebt! En wat zal hij wel niet van mij denken als ik je toesta je op deze manier te gedragen, daar durf ik me niet eens een voorstelling van te maken!’


  ‘Wees maar niet bang, Worm,’ had Maidie haar gesust. ‘Ik zal hem heel duidelijk maken, dat dit míjn plan is. Ga jezelf nu niet overstuur zitten maken met wat hij wel niet van je moet denken. Denk maar liever vast na over wat we moeten doen nadat we ons in zijn huis hebben geïnstalleerd. Jij moet me begeleiden, want we kunnen niet verwachten dat Lord Delagarde dat doet. Dat zou hoogst ongepast zijn.’


  Miss Wormley was echter zo opgewonden en bezorgd geweest, dat ze geen enkel plan had kunnen maken. Bovendien, zo had ze haar pupil keek op keer gezegd, had ze geen idee hoe ze zoiets moest organiseren omdat ze nooit in die kringen had verkeerd.


  Gelukkig kon Maidie haar nu op dat laatste punt geruststellen.


  ‘Ik dank de hemel voor Lady Hester,’ verzuchtte Miss Wormley, die een hand op haar boezem legde en op het bed ging zitten. Louter om maar iets te doen te hebben, had ze Maidies spullen die dag al bij elkaar gezocht.


  ‘Maar was meneer de graaf niet heel erg geschokt?’ vroeg ze.


  ‘O jawel,’ zei Maidie zorgeloos, terwijl ze haar hoed afdeed en de linten gladstreek die haar springerige haar in bedwang hadden gehouden, ‘maar daar heb ik me niets van aangetrokken.’


  ‘Ik had het kunnen weten,’ zei Miss Wormley terwijl ze weer opstond. ‘Het grote valies, Trixie.’ Ze gaf het dienstmeisje aanwijzingen hoe ze de kleren van haar meesteres moest inpakken. Haar eigen uitrusting was al netjes in een kleinere tas gepakt. Vervolgens keerde ze zich weer tot Maidie en voegde eraan toe: ‘Je luistert ten slotte nooit naar mij.’


  Miss Ida Wormley zei het zonder enige wrok. Deze kleurloze vrouw van onbepaalde leeftijd was er na elf jaar wel aan gewend geraakt dat haar invloed op Lady Mary Hope niet erg groot was. Af en toe – wanneer Maidies gedrag de spot dreef met alle principes van Miss Ida Wormley – kreeg ze last van haar geweten. Soms wist ze dan zelfs haar natuurlijke verlegenheid te overwinnen en zei ze Maidie de waarheid. Maar hoewel ze er zeker van was dat Maidie haar graag mocht, kon ze zichzelf niet wijsmaken dat er naar haar advies en protesten werd geluisterd. ‘Ik dacht dat je misschien naar Lord Delagarde zou luisteren.’


  ‘Quatsch.’ Maidie proestte het uit. ‘Je weet heel goed, lieve Worm, dat oudoom me geleerd heeft om me nooit door mensen van stand te laten imponeren.’


  ‘Ja,’ stemde Miss Wormley met haar in. Het kostte haar moeite de wens te onderdrukken haar pupil van dat onwrikbare geloof in de raad van haar overleden oudoom af te helpen.


  ‘In elk geval,’ ging Maidie koppig door, ‘is Delagarde maar een burggraaf.’


  ‘Máár een burggraaf!’ verzuchtte Miss Wormley.


  ‘Hij is wel populair, m’lady,’ deed Trixie plotseling een duit in het zakje. ‘Dat is toch zo, Miss Wormley?’


  ‘O, jazeker, als er in de krant over het hof geschreven wordt, staat er altijd wel iets over Lord Delagarde in, en ik heb zijn naam vaak in je oudooms exemplaren van Gentleman’s Magazine gezien.’


  ‘Ja, en ook heel erg vaak in de schandaalpers! Dat hij links en rechts harten breekt. Dan met die in bed, en dan met die –’


  ‘Trixie!’


  ‘Is dat waar?’ vroeg Maidie geïnteresseerd. ‘Heeft hij veel van die verhoudingen gehad?’


  ‘Dat moet je niet aan mij vragen, Maidie,’ bracht Worm blozend uit. ‘Trixie moet dat soort dingen niet zeggen. Het is allemaal geroddel.’


  ‘Maar is het nu waar?’ hield Maidie aan. ‘Ik kan het me wel voorstellen, want hij is zeker knap.’


  ‘O ja, m’lady?’ vroeg Trixie. ‘Hoe ziet hij eruit?’


  ‘Hij is lang en donker en erg boos!’


  ‘Maidie, zo moet je niet praten! Ik weet zeker dat Lord Delagarde eigenlijk heel vriendelijk is, zelfs al is het waar dat zijn naam in verband gebracht wordt met... O, lieve hemel, dat wilde ik helemaal niet zeggen!’


  ‘Het doet er niet toe. Je zult hem vast en zeker aardig vinden, Worm,’ zei Maidie, ‘want jij bent meer familie van hem dan ik. Ik vind hem nogal humeurig. Ik hoop alleen maar dat hij het niet in zijn hoofd haalt om zich met mijn zaken te bemoeien. Ik moet maar helemaal op Lady Hester vertrouwen.’


  


  Zodra het groepje weer op Charles Street aankwam, bleek dat haar vertrouwen niet misplaatst was.


  Maidie was ontroerd door het enthousiasme waarmee Lady Hester hen begroette. Dankbaar zag ze dat Worm ook in dit warme welkom werd betrokken.


  ‘Jij en ik, mijn beste Miss Wormley, moeten binnenkort eens gezellig praten. We zijn nichten van elkaar, dat weet ik, maar ik hoop dat we onze verwantschap precies kunnen vaststellen.’


  ‘U bent te goed, Lady Hester,’ riep Miss Wormley uit die helemaal onder de indruk was. ‘U bent ook zo vriendelijk voor Maidie –’


  ‘Nonsens,’ zei Lady Hester, de loftuitingen terzijde schuivend. ‘Kom, ik zal jullie naar je kamers begeleiden.’


  De kamers op de tweede verdieping waren voor hen in orde gemaakt. Tot Maidies grote vreugde lagen de kamers op het zuiden. ‘O, is dat een balkon?’ riep ze uit, naar de openslaande deuren lopend.


  ‘Je kunt er net staan,’ antwoordde Lady Hester.


  Maidie luisterde niet. Ze stond al aan de grendel te morrelen. Met een ruk trok ze de deuren open. ‘Dit is geweldig,’ zei ze op goedkeurende toon. Ja, hier kon ze alles goed opzetten. Het uitzicht was uitstekend. Ze zette een paar passen op het balkon en keek omhoog naar de lucht. Langzaam liet ze haar blik naar de horizon dalen. Vanaf de tweede verdieping van Delagardes huis zag ze nog net de daken van wat omliggende gebouwen, dat kon storend zijn, meer niet. De zolder zou nog beter geweest zijn, maar voorlopig kon dit er wel mee door. Ze was bang geweest dat ze helemaal niet aan haar werk toe zou komen.


  Nadat ze de kamer weer binnen was gegaan en Trixie opdracht had gegeven de deuren te sluiten, ging ze op zoek naar een geschikte tafel. Aha, dat kleine geval daar aan de andere kant van het hemelbed. Daar stond tenminste helemaal niets op. Ze zou er haar kaarten op kunnen leggen.


  ‘Bevalt de kamer je?’ vroeg Lady Hester.


  Maidie keerde zich naar haar toe. ‘Hij voldoet uitstekend, dank u.’ Toen ze de geamuseerde blik van de oude dame opving, vroeg ze zich af of ze zich niet erg beleefd had uitgelaten. ‘Ik bedoel, het is een hele mooie kamer,’ verbeterde ze zichzelf snel.


  ‘Miss Wormleys vertrek ligt hiernaast,’ zei Lady Hester, die haar voorging naar de andere kamer zo gauw Maidie haar cape en hoed had afgedaan.


  Het ontging Maidie niet dat de oudere dame vluchtig naar haar eenvoudige japon en strak vastgebonden haar blikte. Verlegen streek ze haar kapsel glad. Tot haar opluchting maakte Lady Hester er geen opmerking over.


  De kamer ernaast was net zo mooi ingericht als die van Maidie. Miss Wormley putte zich dan ook uit in bedankjes, waar Lady Hester niets van wilde weten. Ze wees hun haar eigen kamer in de tegenoverliggende gang aan de andere kant van het huis, voor het geval Maidie haar nodig zou hebben. De burggraaf, zo bleek, sliep in een van de twee hoofdslaapkamers, de enige twee slaapkamers op de eerste verdieping.


  ‘De andere slaapkamer is voor zijn vrouw, zodra Laurie besluit ons allen te behagen en eindelijk eens een keus maakt.’


  Op weg naar de zitkamer beneden, naast de eetkamer, voegde Lady Hester er nog aan toe: ‘Ik durf gerust te zeggen dat als Dorinda nog leefde, ze hem jaren geleden al het huwelijk in zou hebben gedreven, al zou dat ook niet zonder strijd zijn gegaan. Ze was net zo koppig als Laurie. Misschien had ik hem meer moeten aanmoedigen, maar je zult al wel hebben gemerkt dat Delagarde zich niet zo maar laat dwingen.’


  Ja, dat had ze gemerkt, dacht Maidie. Ze vermoedde dat hij gewoon altijd moeilijk deed. In zijn aanstaande huwelijk was ze echter nauwelijks geïnteresseerd.


  Al snel hadden ze zich in de zitkamer geïnstalleerd.


  ‘En nu, mijn lieve Maidie, moeten we wat plannen maken. Ik had gedacht dat we allereerst een bezoekje aan een discrete tailleuse zouden kunnen afleggen.’


  


  ‘Discreet?’ echode Maidie.


  Lady Hester sloeg geen acht op het verontschuldigende gemompel van Miss Wormley en ging onverstoorbaar door. ‘ Een ritje naar Bond Street lijkt me nog niet op zijn plaats, tenminste niet tot je officieel bent voorgesteld aan een paar van de meest vooraanstaande gastvrouwen.’


  Maidies wenkbrauwen schoten omhoog. ‘U bedoelt, Lady Hester, dat mijn kleding niet modieus genoeg is om uit te gaan.’


  Lady Hester barstte in lachen uit. ‘Je bent erg direct! Ik probeerde tactvol te zijn.’


  Maidie haalde haar schouders op. ‘Ik heb liever dat u het rechtuit zegt. Zelfs ik begrijp wel dat mijn kleding niet volstaat voor officiële ontvangsten.’


  ‘Het heeft Lady Mary nooit zoveel kunnen schelen hoe ze eruitzag,’ haastte Miss Wormley zich te zeggen. ‘Bovendien heeft ze hier uitgesproken ideeën over.’


  


  Wat dat precies betekende werd duidelijk toen de drie dames een winkel in Bloomsbury bezochten waar de creaties van Cerisette, een Franse modeontwerpster te koop waren. Zodra Cerisette ervan op de hoogte was gebracht dat de jongedame haar debuut ging maken, had ze hen attent gemaakt op een serie japonnen die al klaar waren.


  Het viel Maidie op dat de japonnen allemaal gemaakt waren van gebloemde of effen mousseline. Na een blik op de voornamelijk witte, en daartussen een paar pastelkleurige, modelletjes, schudde ze resoluut haar hoofd. ‘Nee, deze voldoen absoluut niet.’


  ‘Mijn beste Maidie,’ protesteerde Lady Hester, die naar haar toe kwam en de kledingstukken bekeek. ‘Deze japonnen zijn uitermate geschikt. Gewoonlijk dragen alle jonge vrouwen de eenvoudigste modelletjes wanneer ze hun debuut maken. Wat mankeert er aan?’


  Maidie haalde diep adem. ‘Het ligt niet aan de stijl. Ik zal zo bescheiden zijn als u maar wenst, maar ik kan en wil geen pastelkleuren dragen.’ De twijfelende blik op Lady Hesters gezicht vertelde haar dat het moment gekomen was. Ze haalde diep adem en zei tegen zichzelf dat ze zich belachelijk gedroeg. Wat maakte het uit wat Lady Hester ervan vond? Of wat anderen ervan vonden? Het hielp niet echt. Alle soorten kritiek kon ze schouderophalend doorstaan, maar dit was nu eenmaal een gevoelig punt.


  ‘Wat is er aan de hand, kind? Wat zit je dwars?’


  In antwoord op die vraag ging Maidie naar een van de lange spiegels die overal in de salon hingen en verwijderde met trillende vingers haar mosterdkleurige hoed. Ze keek naar haar eigen gezicht, zuchtte diep en reikte omhoog naar de spelden die de gehate lokken op hun plaats hielden.


  ‘Wat doe je toch?’ stamelde Lady Hester, maar Maidie luisterde niet.


  ‘Worm, hou ze eens vast, alsjeblieft,’ bracht Maidie zenuwachtig uit, en overhandigde de spelden aan haar chaperonne, die vlak bij haar heen en weer drentelde. Nadat ze ook de overige haarspelden had verwijderd, woelde ze met haar vingers door haar krullen, die, eenmaal bevrijd, alle kanten op sprongen, een vuurrode stralenkrans om haar gezicht vormend. Intens ongelukkig staarde ze naar haar spiegelbeeld. Vervolgens draaide ze zich om, in het geheel niet verrast toen ze Lady Hesters verschrikte blik zag.


  ‘Bon dieu!’ riep Cerisette uit, die stokstijf bleef staan en wezenloos naar de buitensporige haardos keek.


  Er rilde een traan uit Maidies ooghoek, en ze voelde dat haar chaperonne haar arm om haar heen sloeg. De tranen weg knipperend, stak ze fier haar kin naar voren. Opstandig keek ze Lady Hester aan.


  ‘Lieve kind,’ zei de oude dame vriendelijk. ‘Zo erg is het toch niet?’


  ‘Het is gewoon verschrikkelijk,’ stamelde Maidie. ‘Als Lord Delagarde het ziet, zal hij me ongetwijfeld de deur uit zetten.’


  Er lag een ondeugende glinstering in Lady Hesters ogen, maar ze lachte niet. ‘Dat doet hij niet. Dat beloof ik je. Bovendien zullen we ervoor zorgen dat je er fatsoenlijk uitziet voor hij de gelegenheid heeft je te zien.’


  Maidie kreeg weer een beetje hoop. ‘Kan... Kan er iets aan gedaan worden?’


  ‘Vast en zeker.’


  ‘Nou, zie je wel, liefje,’ troostte Miss Wormley haar.


  ‘Als het goed geknipt wordt, zal het al heel wat schelen,’ zei Lady Hester opgewekt. ‘Heel goed dat je het zo lang hebt gelaten! We zullen er vandaag nog mijn eigen kapper bijhalen.’


  ‘Denkt u niet dat het beter zou zijn als ik het hield zoals het was?’ stelde Maidie met ongewone bedeesdheid voor. ‘Niet dat het mij wat kan schelen wat iemand van mijn uiterlijk vindt,’ voegde ze er haastig aan toe. Dat was duidelijk een leugen, in dat opzicht was ze even gevoelig als iedere andere jonge vrouw. ‘We moeten niet uit het oog verliezen dat het mijn doel is een man te bekoren.’


  ‘Nee, dat moeten we zeker niet uit het oog verliezen,’ zei Lady Hester op geamuseerde toon.


  Maidie was te bezorgd om de spot op te merken. ‘Moeten we het echt niet verborgen houden? Als het strak vastzit, valt het niet zo op.’


  ‘Ik zou zeggen dat het juist goed is om van de nood een deugd te maken. Ik weet dat je niet zou willen dat de mannen die in aanmerking komen voor een huwelijk met jou benadeeld worden omdat je je anders voordoet dan je bent.’


  ‘Nee, natuurlijk niet.’ Maidie was het met haar eens, al klonk ze minder zelfverzekerd dan anders.


  ‘Laten we er het beste van maken. Ik weet dat je er veel meer vertrouwen in zult krijgen wanneer je ziet dat het best mooi kan zijn.’


  Daar was Maidie niet zo zeker van, maar ze legde zich neer bij Lady Hesters kennis van zaken. Haar eigen oordeel over dit onderwerp was niet helemaal betrouwbaar, dat wist ze maar al te goed. ‘Het is allemaal de schuld van mijn oudoom Reginald,’ zei ze. ‘Ik weet dat hij er ook niets aan kan doen dat hij mij met dit haar heeft opgezadeld, maar aangezien hij de enige was die het van mijn overgrootvader heeft meegekregen, heb ik het van hem. Het is eigenlijk het enige wat ik liever niet van hem had geërfd.’


  ‘Graaf Shurland was dol op Maidie,’ bevestigde Miss Wormley behulpzaam. ‘Hij vond dat er niets mis was met de kleur van haar haar, nietwaar, lieverd?’


  ‘Ja, maar hij was een man. Hem maakte het niets uit.’


  ‘Het hoeft voor jou ook geen probleem te zijn, Maidie,’ verzekerde Lady Hester haar.


  Cerisette was het daar echter niet mee eens. Toen ze zich weer naar haar toekeerden, barstte ze in een lange verklaring los. Had ze meteen geweten dat mademoiselle die kleur haar had, dan zou ze haar zeker de pastelkleurige kleding niet hebben laten zien. Het was heel verstandig van mademoiselle om te weigeren die kleuren te dragen. Ze kon haar reputatie niet op het spel zetten door mademoiselle ook maar iets anders dan wit te laten dragen. Gelukkig was wit heel comme il faut voor debutantes.


  ‘Het is voor mij helemaal niet comme il faut,’ verklaarde Maidie koppig. ‘Ik kan echt geen wit dragen.’


  In dat geval kon ze mademoiselle niet van dienst zijn, was Cerisettes antwoord.


  ‘Werkelijk,’ zei Lady Hester hooghartig. ‘Dan zullen we wel ergens anders heen gaan om onze aankopen te doen.’ Ze draaide zich naar Maidie en zei bemoedigend: ‘Kom kind, ik kan je niet laten beledigen door de grillen van dit schepsel. Laat je er niet door overstuur maken. Deze Franse ontwerpsters voelen zich nu eenmaal om het minste geringste gepikeerd.’


  Maidie volhardde echter in haar koppigheid. Ook al voelde ze zich niet erg op haar gemak vanwege haar haar, ze zou zich niet weg laten sturen. Ze weerstond Lady Hesters poging haar mee te trekken en sprak de ontwerpster weer aan. ‘Een ogenblikje alstublieft, mevrouw. U weet misschien niet dat ik de dochter van de overleden graaf Shurland ben. Bovendien ben ik ontzettend rijk. Aangezien ik een hele nieuwe garderobe nodig heb voor het seizoen, zou u er even bij stil moeten staan hoeveel u zou kunnen verdienen.’


  Ze draaide zich om om naar buiten te marcheren voor ze antwoord kreeg. Het verraste haar niet in het minst dat de modeontwerpster haar onder het uiten van talloze verontschuldigingen achterna kwam. Maidie onderbrak haar. ‘Het is al goed. Zoek een paar japonnen in een geschikte kleur voor me uit, dan praten we er niet meer over.’


  De ontwerpster haastte zich om aan haar wensen tegemoet te komen. Ze klapte in haar handen en stuurde haar assistentes alle kanten op.


  Ondertussen ging Maidie weer bij Lady Hester staan, die haar lachen niet kon inhouden.


  ‘Maidie, je bent verschrikkelijk! Weet je niet dat het getuigt van slechte smaak als je je voorstaat op je stand en je rijkdom?’


  ‘Dat mag dan wel zo zijn,’ zei Maidie zonder enig berouw, ‘maar het werkt wel, dat zult u moeten toegeven.’


  ‘Haar oudoom was een beetje excentriek, moet u weten,’ zei Miss Wormley bedeesd. ‘Ik ben bang dat hij haar met een paar heel ongeschikte ideeën heeft opgezadeld.’


  ‘Ach, quatsch!’ zei Maidie, ‘Hij mag dan excentriek zijn geweest, ik ben hem dankbaar voor wat hij me heeft geleerd. Hij kon bedriegers niet uitstaan, en ik evenmin.’


  ‘Zullen we hem er maar buiten laten?’ zei Lady Hester sussend. ‘Laten we proberen een paar geschikte toiletten voor jou te vinden.’


  Ondanks het feit dat Cerisette nu weer enthousiast was, waren het Maidie en Lady Hester die uiteindelijk de japonnen vonden die het beste bij haar haarkleur pasten. Maidie koos een japon van groene mousseline en een van donkerblauwe zijde. De slimme oude dame bestelde een japon van roodbruine crêpe en een van oranjeroze en abrikooskleurige mousseline, die Maidies bijzondere haarkleur nog beter zouden laten uitkomen. Toen Lady Hester en de ontwerpster echter aan kwamen zetten met een lichtgele japon met zilveren lovertjes stribbelde Maidie weer tegen.


  ‘Zoiets zou ik nooit dragen!’


  ‘Maar je moet toch een baljurk hebben,’ protesteerde Lady Hester.


  ‘Dat kan dan wel zo zijn, maar ik weiger in zoiets rond te lopen.’


  Tot ieders verbazing werd ze meteen verliefd op een crèmekleurige mousselinen jurk met zwartkanten bloemfiguren. Ondanks de protesten van de oudere mensen, die het decolleté wat gewaagd vonden, stond ze erop de japon te passen.


  ‘Ik moet toegeven dat je er geweldig in uitziet,’ gaf Lady Hester zich gewonnen, terwijl ze toekeek hoe Maidie voor de spiegel stond te draaien.


  ‘Het leidt de aandacht af van je haar,’ waagde Miss Wormley een twijfelachtige poging.


  Zo langzamerhand raakte Maidie ervan overtuigd dat, indien er inderdaad iets aan haar haar gedaan kon worden, ze het uiteindelijk nog niet zo gek zou doen. ‘Ik had nooit gedacht dat ik er zo goed uit kon zien,’ riep ze verwonderd uit. Op vertrouwelijke toon vervolgde ze tegen Lady Hester: ‘Ik begin echt hoop te krijgen dat ik een man zal vinden die met me zal willen trouwen.’


  ‘Mijn beste Maidie,’ antwoordde Lady Hester droogjes. ‘Daar heb ik nooit aan getwijfeld. Met dat vermogen van jou zul je geen gebrek hebben aan huwelijkskandidaten, zelfs al hadden we helemaal niets aan je kleding veranderd.’


  Verbaasd keek Maidie haar aan. ‘Waarom doen we dit dan allemaal?’


  Lady Hester schoot in de lach. ‘Dat weet je toch? Om Laurie in het gareel te krijgen. Zonder hem krijgen we het niet voor elkaar, en als je er zo uitziet, kan hij er onmogelijk bezwaar tegen hebben met je uit te gaan.


  ‘Dus eigenlijk bedoelt u dat hij voorheen voor geen geld samen met mij gezien wilde worden?’ raadde Maidie. De blik in haar ogen beloofde niet veel goeds voor de afwezige burggraaf.


  


  Delagarde liet zich pas ’s avonds weer zien. Hij beende de zitkamer binnen, waar de dames in afwachting van het diner bijeen zaten. Opeens stond hij stil en staarde Maidie aan.


  Onwillekeurig was Maidie opgesprongen bij zijn binnenkomst, maar nu bleef ze als aan de grond genageld staan, kaarsrecht en met luid bonzend hart. Ze was gekleed in een donkerblauwe, zijden japon met lange strakke mouwen. Vanaf de hoge taille viel de stof losjes om haar lichaam, maar Maidie was zich opeens vreselijk bewust van het decolleté, dat iets lager was dan het zou moeten zijn. Al was ze nog veel zenuwachtiger over haar haar, dat nu goed te zien was.


  Tot op dat moment had ze gedacht dat de kapper die haar krullen onder handen had genomen, wonderen had verricht. Het dikke rode haar was behoorlijk uitgedund en een gedeelte was naar voren gekamd zodat enkele zachte lokken rond haar gezicht vielen. De rest van het haar, dat naar achteren gehouden werd door een band van blauw fluweel met twee veren, viel over haar schouders.


  Maidie probeerde zichzelf voor te houden dat het haar helemaal niets kon schelen wat de burggraaf van haar haar dacht. Ze probeerde zich weer voor de geest te halen hoe verontwaardigd ze was geweest over wat Lady Hester over hem had verteld. Nu ze echter de verblufte uitdrukking op zijn gezicht zag, gingen haar emoties met haar op de loop – totdat ze zich realiseerde dat hij niet naar haar verschrikkelijke haar keek, maar naar haar kleding.


  ‘Wat moet dit in vredesnaam voorstellen?’ zei hij.


  ‘Laurie!’


  ‘Zijn jullie nu helemaal gek geworden?’ Hij keerde zich woedend tot zijn tante. ‘Wat is dit? Ze moet toch haar debuut maken? Kijk eens naar dat decolleté, en dan die veren!’ zei hij op afkeurende toon. ‘Ze ziet eruit als een matrone met een hele ris kinderen in plaats van...’ Zijn stem stierf weg toen zijn blik op haar haar viel. Even keek hij haar stomverbaasd aan, alle woede was van zijn gezicht verdwenen. ‘Grote goedheid!’ mompelde hij uiteindelijk.


  Onwillekeurig schoten Maidies handen omhoog om zo veel mogelijk van haar afschuwelijke haar te bedekken. ‘Hij haat mijn haar’ barstte ze los. ‘Ik wist het!’


  ‘Het is zeker opzienbarend,’ gaf hij toe. Het was alsof hij naar een vreemde keek.


  ‘Je kunt het niet verschrikkelijker vinden dan ik,’ verklaarde Maidie, die resoluut haar handen naar beneden deed en ze ineen klemde. ‘Je mag dankbaar zijn dat je het niet hebt gezien voor het werd geknipt.’


  Hij lachte kort. ‘Dat geloof ik ook.’ Maidie deinsde achteruit, maar hij liep om haar heen, zijn ogen onafgebroken op dat bijzondere haar gevestigd. Wie had dat ooit gedacht. Vanochtend zag ze er nog zo sjofel uit, en nu dit! Hij probeerde zich te herinneren welke indruk dit onopvallende gezicht op hem had gemaakt, maar de kleur van haar haar was zo opmerkelijk, dat hij het niet meer wist. Toen ze zich naar hem toedraaide, kon hij een grijns niet onderdrukken. Ze keek ook zo boos!


  Maidie bloosde. ‘Ja, lach maar. Ik veronderstel dat je het ontzettend grappig vindt, maar ik moet ermee leven.’


  ‘Ik ook, zo te zien,’ zei hij.


  ‘Je kunt in ieder geval niet beweren dat ik ervan af kan komen,’ zei Maidie geprikkeld. ‘Dat heb ik al eens geprobeerd, maar dat hielp helemaal niet.’


  ‘Je hebt geprobeerd ervan af te komen?’ herhaalde Delagarde verbaasd.


  ‘Ja,’ verzekerde Miss Wormley hem, ‘ze heeft het allemaal afgeknipt.’


  Deze stem was nieuw voor hem. Vlug draaide de burggraaf in haar richting. Eén blik op het gerimpelde gezicht en de discrete, grijze jurk en hij wist wie ze moest zijn. Naar haar stoel lopend, stak hij zijn hand naar haar uit. ‘U bent zeker Lady Mary’s chaperonne?’


  ‘Het is Miss Wormley, Delagarde,’ bevestigde Lady Hester. ‘Onze nicht, weet je wel.’


  ‘O ja. Hoe maakt u het?’ Onder het mompelen van een serie half afgemaakte zinnen, was Miss Wormley overeind gekomen. Delagarde kon er niet helemaal wijs uit worden, daarom onderbrak hij haar. ‘U bedoelt toch niet dat Lady Mary haar haar echt heeft afgeknipt?’


  Miss Wormley knikte heftig. ‘Echt waar. Ze zal toen ongeveer dertien geweest zijn.’


  ‘Worm, dat moet je niet vertellen!’


  ‘Maar ik wil het zo graag horen,’ zei Delagarde. Lichtelijk geamuseerd glimlachte hij naar de chaperonne.


  Miss Wormley bezweek. ‘Op een avond verscheen ze bijna kaal aan tafel. Het leek wel of ze haar haar had afgeschoren, maar daarvoor was het te ongelijk. Ik was vreselijk geschokt, maar Lord Shurland kon er alleen maar om lachen.’


  ‘Ja,’ zei Maidie, ‘dat heb ik hem nooit vergeven. Sinds die tijd heb ik het zo veel mogelijk verborgen gehouden, tot vandaag. Ik wou dat ik me niet door Lady Hester had laten overhalen om er iets anders mee te doen.’


  Delagarde trok tegen haar van leer. ‘Beste meid, doe niet zo dom! Doe in ’s hemelsnaam die belachelijke haarband af en laat me er eens goed naar kijken.’


  ‘Dat doet ze absoluut niet.’ Lady Hester stond op.


  Tot Maidies opluchting kwam ze naast haar staan.


  ‘Laat haar met rust, Laurie. Kun je niet zien dat ze overstuur is?’


  Lord Delagarde bekeek Maidies gezicht. Ze leek niet overstuur, eerder opstandig. Wat haalde tante Hes zich in haar hoofd om het meisje zo uit te dossen? Hij bekeek haar van top tot teen. Het was niet zozeer het model van de jurk, maar de haarband en de veren en de kleur. De combinatie van donkerblauw en zijde, dat was afschuwelijk. Dan zag hij nog liever dat sjofele meisje. Dit mondaine uiterlijk, deze volwassen vrouwelijkheid, vond hij beslist verontrustend.


  Het drong langzaam tot hem door dat Maidie hem met wijdopen ogen aanstaarde. Ogen waarin vragen en twijfel weerspiegelden. Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ik wilde je niet beledigen.’


  Trots stak ze haar kin naar voren. ‘Er is meer voor nodig om mij te beledigen. Het laat me koud wat jij van me denkt.’


  ‘O, is dat zo?’ zei Delagarde die meteen op de kast zat. ‘Dan wil ik je er even op wijzen dat het niet míjn idee was om je te introduceren. Aangezien jij daar zo op gebrand was, zul je met mijn mening rekening moeten houden.’


  Maidie trok haar wenkbrauwen samen. ‘Dat zal ik absoluut niet doen. Ik heb je niet gevraagd je te bemoeien met andere dan de afgesproken zaken.’


  ‘O, is dat zo?’ zei Delagardes dreigend. ‘En wat hebben we dan precies afgesproken? Als ik het me goed herinner heb ik helemaal nergens mee ingestemd.’


  ‘Waarom ben ik dan hier?’


  ‘Dat vraag je aan mij? Hoe kan ik dat nu weten?’


  ‘Kom, kom,’ onderbrak Lady Hester hen lachend. ‘Moeten jullie nu steeds ruzie maken?’ Met een verontschuldigende blik richtte ze zich tot de chaperonne, die angstig toekeek. ‘Schenk er maar geen aandacht aan, Miss Wormley. Als je vanmorgen hier was geweest en die twee bezig had gezien, dan had je je er nu niets van aangetrokken.’


  ‘Maar Maidie moet niet – Het is niet passend in haar...’ Worms stem stierf langzaam weg. ‘Het is niet netjes, Maidie, terwijl de burggraaf zo grootmoedig was om je –’


  ‘Dat heeft hij helemaal niet gedaan, Worm,’ onderbrak Maidie haar, terwijl ze weer op haar stoel ging zitten. ‘Lady Hester heeft ons uitgenodigd. Lord Delagarde heeft er tot nu toe alleen maar hevig over geklaagd, dus grootmoedig zou ik hem niet willen noemen.’


  ‘O, het is ongetwijfeld ongemanierd van mij,’ bracht Delagarde woedend uit, ‘om er bezwaar tegen te maken dat mijn huis wordt overgenomen, dat mijn vredige bestaan wordt verstoord en mijn leven ondersteboven wordt gegooid. Dat alles alleen om aan de nukken van een brutaal vrouwmens te voldoen, die nog niet eens het fatsoen heeft om erom te verzoeken. Ze eist, of nee, ze verwácht, dat ik alles regel voor haar debuut. Als iemand me een goede reden kan geven na zo grootmoedig te zijn, zou ik het graag willen horen.’


  Er volgde een oorverdovende stilte op zijn tirade. Nu hij zijn gal had kunnen spugen, keek hij met stijgende verbijstering van de een naar de ander; Worm was in alle staten, Tante Hes stond op het punt in lachen uit te barsten, of hij kende zijn eigen tante niet, en Maidie... Zag hij daar een verontschuldigende blik? Voor hij daar zeker van kon zijn, nam Maidie het woord.


  ‘Je hebt eigenlijk gelijk,’ zei ze kortaf. ‘Zo had ik het nog niet bekeken.’


  Delagarde ervoer een vreemde sensatie, bijna alsof er binnen in hem iets smolt. Totaal verward keek hij haar aan. Aarzelend begon hij: ‘Maidie, ik –’


  Ze onderbrak hem, terwijl ze vlug opstond. ‘Nee, nu ben ik aan de beurt. Ik ben egoïstisch geweest. Als je het gevoel hebt dat het te veel gevraagd is om me onderdak te verlenen, zelfs voor een korte tijd, dan zal ik het volkomen begrijpen.’


  Voor Delagarde zich kon herstellen van deze onverwachte wending, ging de deur open en kwam de lakei binnen. Een ogenblik vroeg Delagarde zich af waar zijn butler was, maar die gedachte werd al snel verdrongen door de woorden van zijn livreiknecht.


  ‘Lord en Lady Shurland,’ kondigde de lakei aan.


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  Een dame met bruin haar en een scherp getekend gezicht haastte zich de kamer binnen, enigszins moeizaam gevolgd door een gezette man die een paar jaar ouder was. Beiden waren duidelijk in grote staat van opwinding uit.


  Lady Shurland keek snel om zich heen, kreeg Maidie in de gaten en hief beschuldigend haar vinger naar haar op. ‘Dus het is waar! Mary, hoe kon je ons dat aandoen?’


  Tersluiks keek Maidie naar Delagardes fronsende gezicht, toen haalde ze diep adem en wendde zich naar de vrouw. Ze had niet verwacht dat Adela en Firmin zich bij haar plannen zouden neerleggen, maar moesten ze nu echt op dit moment binnenkomen? Ze hadden het niet slechter kunnen kiezen. Onzeker deed ze een stap naar voren. Voor ze echter iets kon uitbrengen, kwam Lady Hester tussenbeide door op te staan en met uitgestrekte hand op het echtpaar toe te lopen.


  ‘Goedenavond, Lady Shurland. We kennen elkaar nog niet, geloof ik. Ik ben Lady Hester Otterburn.’


  Delagarde sloeg Lady Shurland gade, die zich abrupt naar zijn tante keerde, ondertussen wierp hij Maidie een onderzoekende blik toe. Ze keek hem wanhopig aan. Verwachtte ze dat hij haar weg zou sturen? Deze gebeurtenis was een geschenk uit de hemel; het leed geen twijfel dat de Shurlands gekomen waren om haar mee te nemen. Hij keek weer naar Lady Shurland die noodgedwongen stil had moeten staan. Dus de intriges van deze vrouw wilde Maidie uit de weg gaan. Hij had magere vrouwen nooit mooi gevonden, bovendien leek deze vrouw hem slecht gehumeurd. Zelfs terwijl ze met tante Hes kennismaakte, wierp ze dodelijke blikken naar Maidie. Zijn aandacht werd getrokken door de zesde graaf van Shurland, die hij oppervlakkig kende en die duidelijk moeite had zijn gevoelens in bedwang te houden.


  ‘Ik hoop dat u me deze inbreuk vergeeft,’ zei Graaf Shurland, terwijl hij zich tot Delagarde richtte. ‘We hadden een plezierig uitje vandaag, maar toen we huiswaarts keerden, moesten we van de koetsier vernemen dat Lady Mary in Londen was gearriveerd en dat ze in uw huis verbleef. U kunt zich onze consternatie voorstellen. We zijn meteen op pad gegaan om zelf uit te zoeken of dit waar was.’


  ‘En wat bent u van plan te doen, nu u dit ontdekt heeft?’ vroeg Delagarde op zo’n minzame toon, dat Maidie hem snel aankeek.


  ‘Haar mee naar huis nemen, natuurlijk!’ barstte Adela los.


  ‘O?’ zei Delagarde. ‘En als ze dat niet wil?’


  ‘Ze zal doen wat haar opgedragen wordt,’ zei Lord Shurland kortaf en hij keerde zich tot zijn slachtoffer. ‘Deze vlucht was niet nodig geweest, Maidie. Ik weet niet waarom je jezelf aan Lord Delagarde hebt opgedrongen, maar –’


  ‘Ik heb het gedaan opdat hij me kan helpen met mijn debuut,’ viel Maidie hem in de rede.


  ‘Mary!’ Lady Shurlands stem stokte van ontzetting. ‘Ben je zo onbeschaamd geweest om –’


  ‘Ja, maar wees gerust, Adela –’ Ze wilde eraan toevoegen dat Delagarde zich niets op liet dringen, maar ze kreeg er geen gelegenheid toe.


  ‘Ik ben ontzet, Lord Delagarde!’ barstte Adela los. ‘Ze is schaamteloos!’


  ‘Daar ben ik het mee eens.’


  ‘En dat terwijl ík bereid was haar te helpen bij haar debuut. Hoe kun je me dit aandoen, Mary? Je gaat thuis weg zonder het ons te laten weten en dan doe je een beroep op de goedheid van een vreemde, alsof wij ons tegenover jou hebben misdragen. Ik snap niet dat je me nog durft aan te kijken!’


  Maidie staarde haar onverschrokken aan, met een uitdrukking van afkeer op haar gezicht. ‘Als je het voor Lady Hester en Lord Delagarde doet, kun je beter ophouden met die aanstellerij. Ik heb ze al verteld waarom je me wilde helpen.’


  ‘Het verbaast me niets dat je je best hebt gedaan me zwart te maken,’ zei Adela op verwijtende toon.


  ‘Lieve help,’ zei Lady Hester kalm. ‘Hoe dan?’


  ‘Iedereen zal denken dat ik te gierig en te egoïstisch ben om haar te helpen. Dat is helemaal niet waar. Ik heb mijn uiterste best gedaan voor haar. En kijk nu eens hoe ze het me betaald zet door ons, achter onze rug om, zo te behandelen!’


  ‘Laat dit maar aan mij over, Adela,’ zei Lord Shurland en hij wendde zich weer tot Maidie. ‘Ik zal je slechte gedrag in dit gezelschap niet bespreken, Maidie, maar ik verlang dat je ophoudt je op deze manier te gedragen. Zelfs jij zult moeten erkennen dat het uiterst onfatsoenlijk is. Als het waar is wat ik heb vernomen en je je echt in dit huis hebt gevestigd –’


  ‘Praat alsjeblieft niet tegen me alsof ik een schoolkind ben, Firmin,’ onderbrak Maidie hem. ‘Je hebt geen zeggenschap over mij.’


  ‘Integendeel. Als hoofd van de familie ben ik verantwoordelijk voor jou.’ Zonder enige waarschuwing richtte hij zich opeens tot haar chaperonne. ‘Als er verder nog enig bewijs nodig was om aan te tonen dat u totaal niet geschikt bent om op Lady Mary te passen –’


  ‘Ik zal niet toelaten dat je nu Worm aanvalt!’ waarschuwde Maidie hem, die de ineenkrimpende chaperonne te hulp kwam. Ze liep de kamer door, nam naast Miss Wormley plaats en sloeg beschermend een arm om haar heen.


  ‘O, Lord Delagarde!’ riep Adela. ‘Wat kan ik zeggen? Hoe kan ik u mijn excuses aanbieden?’


  ‘U hoeft zich helemaal niet te verontschuldigen,’ zei Delagarde koeltjes, haar enigszins vijandig aankijkend. ‘U bent niet verantwoordelijk voor het gedrag van Lady Mary’.’


  ‘Dat is heel inschikkelijk van u, sir,’ zei Adela. ‘Ik weet heel goed dat Mary niet geleerd heeft zich als een jongedame van haar klasse te gedragen, en ik schaam me als ik bedenk wat ze heeft gedaan.’


  ‘Dat siert u, mijn beste Lady Shurland,’ bracht Lady Hester naar voren, zodat Delagardes fronsende blik zich op haar gezicht richtte.


  De twinkeling in haar ogen verraadde haar. Delagarde trok zijn wenkbrauwen omhoog. Wat was ze nu weer van plan? Ze zou toch zeker niet de kant van deze hatelijke vrouw kiezen?


  ‘Er zijn maar weinig vrouwen,’ ging Lady Hester vriendelijk door, ‘die zo onzelfzuchtig zijn om een meisje dat helemaal niet weet hoe het hoort, te ondersteunen bij haar debuut. Ik zou het u helemaal niet kwalijk nemen als u ervoor koos uw steun terug te trekken.’


  Dus dat was ze van plan! Hij moest er stiekem om lachen. Alleen verspilde tante Hes haar tijd, wist hij. Ze zou er niet intrappen.


  ‘Wat mijn gevoelens aangaande deze zaak ook zijn, ik zie het als mijn plicht,’ zei Adela deugdzaam. ‘Ik hoop dat ik haar ertoe kan overhalen wat voorzichtiger te zijn.’ Nijdig voegde ze er nog aan toe: ‘Het verbaast me overigens niets dat Miss Wormley niet kon voorkomen dat je je zo onnadenkend hebt gedragen, Mary.’


  ‘Ze heeft totaal geen invloed op het meisje,’ zei haar man. ‘Misschien zou ze echter eens kunnen uitleggen waarom ze mij niet op de hoogte heeft gebracht van wat er op til was.’


  ‘O, dat kon ik toch niet doen!’ riep de chaperonne onwillekeurig uit. ‘Ik bedoel, dat zou toch niet –’


  ‘Natuurlijk kon je dat niet!’ zei Maidie geruststellend. ‘Hoe kun je zo dom zijn, Firmin? Alsof Worm ooit zo iets verachtelijks zou doen.’


  ‘Natuurlijk niet,’ antwoordde Adela sarcastisch. ‘Je kunt van haar niet verwachten dat ze er rekening mee houdt bij wie ze in dienst is.’ Daarna richtte ze zich tot haar man. ‘Ik heb je nog zo gezegd haar te ontslaan. Ik heb je gewaarschuwd.’


  ‘Adela, houd je mond!’ viel Lord Shurland met een rood gezicht uit. Met een verontschuldigende blik richtte hij zich tot zijn gastheer. ‘Mijn vrouw is vreselijk overstuur. Ik hoop dat u dat in aanmerking neemt.’


  ‘Maar zeker,’ zei Lady Hester, die stiekem naar Maidie knipoogde voordat ze zich tot graaf Shurland richtte. ‘Ik zou u zelfs ten sterkste willen aanraden om het kind bij mij te laten. Het is duidelijk dat ze leiding nodig heeft, en een vrouw van mijn leeftijd, die al heel wat van de wereld gezien heeft, raakt niet zo gauw overstuur. Ik heb echt te doen met Lady Shurland en zou deze taak graag van haar overnemen.’


  Met gemengde gevoelens luisterde Maidie naar deze toespraak. Ze kende Lady Hester nog niet zo lang, maar ze had die knipoog niet nodig om te weten hoe haar nieuwe vriendin tegen de zaak aankeek, maar Lady Hester kende Adela nog niet. Maidie wist echter wel beter. Als Adela eenmaal iets besloten had, dan kon niets ter wereld haar daarvan afbrengen. Zie je wel! Ze ging er al tegenin, en haar man was het met haar eens. Niet dat het haar wat uitmaakte, wat die twee dachten. Er was maar één ding dat haar ertoe kon brengen weg te gaan; ze had niet gedacht dat Delagardes mening ertoe deed, maar als hij de Shurlands aanmoedigde haar mee te nemen...


  Ze onderschepte zijn blik. Ze keken elkaar diep in de ogen. Zonder enige aanleiding kreeg ze het opeens benauwd, maar ze kon niets van zijn gezicht aflezen. Het enige wat ze ontdekte, was dat zijn ogen net zo donker waren als zijn haar, heel fascinerend. Het verbaasde haar dat ze dit niet eerder had gezien. Ze vroeg zich af waarom hij nog niet getrouwd was. De enige reden die ze kon bedenken, was dat de vrouwen die in hem geïnteresseerd waren – en dat waren er heel wat, had ze gehoord – al heel vlug hadden ontdekt hoe dwars en humeurig hij was.


  Alsof hij wist wat ze dacht, glimlachte Delagarde haar plotseling toe. Maidie knipperde met haar ogen en werd kwaad omdat ze begon te blozen. Hij moest het gezien hebben, want zijn glimlach werd breder en hij trok betekenisvol een wenkbrauw omhoog. Tot Maidies grote opluchting draaide hij zich weer naar de anderen.


  ‘Ik kan u toch zeker niet opzadelen met Maidie,’ zei Adela. ‘Kom Shurland, ze hebben lang genoeg last gehad van Maidie. Zorg dat ze mee naar huis gaat zodat er een eind komt aan deze onzin.’


  ‘Last? Nee hoor,’ zei Lady Hester vriendelijk. ‘Ik heb haar hier uitgenodigd.’


  ‘Dat kan wel zijn,’ zei Shurland ernstig, ‘maar ik weet zeker dat Delagarde niet op zo’n taak zit te wachten.’


  ‘Integendeel,’ zei Delagarde, die zich energiek in de strijd wierp. ‘U moet weten dat mijn moeder Lady Mary jaren geleden aan mijn zorg heeft toevertrouwd, en dat ik mijn belofte niet ben nagekomen.’


  Shurland keek hem niet-begrijpend aan. ‘Waarom zou ze dat gedaan hebben?’


  ‘Dat gaat toch gewoon zo, mijn beste. Als een jong familielid wees wordt –’


  ‘Familielid? Wat is dat nu weer voor onzin?’


  ‘U weet toch zeker wel dat de Burloynes familie zijn van de Otterburns?’ zei Delagarde quasi-pijnlijk getroffen.


  Lady Hester wendde een hevige hoestbui voor om haar lachen te verbergen.


  ‘Het was ook mijn moeder die Miss Wormley, een nicht van ons, gestuurd heeft om op Lady Mary te passen toen ze op zo’n jonge leeftijd alleen achterbleef.’


  Adela’s ogen puilden uit van verbazing. Het was duidelijk dat ze hier net zomin iets vanaf wist als haar man.


  ‘Waarom heb ik hier nooit iets over gehoord?’ vroeg Shurland die geïrriteerd naar Maidie keek.


  ‘Is u dat onbekend? Het was natuurlijk voor uw tijd,’ zei Delagarde. ‘Misschien heeft de vorige Lord Shurland geen kans gehad u ervan op de hoogte te brengen.’


  ‘Reginald Hope,’ zei de huidige graaf Shurland met nauw verholen irritatie, ‘heeft mij nergens van op de hoogte gebracht. Als hij ergens anders aan dacht dan aan die vervloekte hobby van hem, dan is mij dat niet bekend.’


  ‘Hoe dúrf je je zo laatdunkend over oudoom Reginald uit te laten?’ stoof Maidie op. De verbaasde blik van Lady Hester en de vreemde uitdrukking op Delagardes gezicht ontgingen haar niet, maar ze kon de woedeaanval niet langer bedwingen. ‘Je kunt niet aan hem tippen, Firmin’ beet ze haar neef toe met een stem die trilde van woede. ‘Oudoom Reginald was een goede man en een hele aardige voogd. Hij was als een vader voor me, net zoals Worm een moeder voor me was. Ik wil niet dat je kwaad over hen spreekt. Hij werd volledig in beslag genomen door iets wat meer dan een hobby was, en het was heel wat belangrijker dan alles waar jij je mee bezighoudt.’


  ‘Belangrijk voor anderen die even eigenaardig zijn,’ was het weerwoord van Lord Shurland.


  Delagarde zag hoe Maidies ogen fonkelden van woede. Het verwonderde hem niet dat de graaf een stap achteruit deed. Dus de onverstoorbare Lady Mary had een opvliegend karakter! Dat amuseerde hem meer dan hij kon zeggen.


  Zonder zijn nicht aan te kijken, schoof Shurland wat heen en weer. Plotseling zei hij op dwingende toon: ‘Goed, goed, genoeg gepraat. Het heeft geen zin om te praten over dingen die toch niet meer rechtgezet kunnen worden. Pak je spullen, Maidie, want je gaat met ons mee naar huis.’


  Maidie liep bij hem vandaan en zei veel rustiger: ‘Nee, dank je wel, Firmin. Als Lord Delagarde me echt wil ondersteunen –’


  ‘Dat wil ik zeker,’ onderbrak Delagarde haar. ‘En verder zal ik ook als haar gevolmachtigde optreden.’


  Shurlands wangen werden vuurrood van woede. ‘U zult helemaal niets beheren, sir! U hebt hier helemaal het recht niet toe.’


  ‘U ook niet,’ wees Delagarde hem terecht. ‘Lady Mary is meerderjarig en mag doen wat ze wil, en ik denk niet dat u of ik haar kunnen tegenhouden. Als ze bij mij en mijn tante wil komen wonen, is er niets wat haar in de weg staat.’


  ‘Behalve dat wij voor gek staan,’ zei Adela.


  ‘Daar kunnen we niets aan doen,’ zei Delagarde.


  ‘Dat verwijt ik u ook niet, my lord! Mary heeft u ongetwijfeld tegen mij opgezet met het een of andere verschrikkelijke verhaal.’ Woedend keek ze Maidie aan. Blijkbaar kreeg ze toen pas in de gaten hoe Maidie eruitzag, want pinnig voegde ze eraan toe: ‘Ik snap niet dat je denkt dat je in die kleding een man zult krijgen. Je lijkt wel dertig! En als je niet genoeg verstand hebt om dat vreselijke haar te bedekken –’


  ‘Dat vreselijke haar?’ herhaalde Delagarde. ‘Mijn beste mevrouw, daar ben ik het niet mee eens. Lady Mary’s haar is het mooiste wat ze te bieden heeft, en de jurk staat haar heel goed. Dat was ik haar net aan het vertellen toen jullie binnenkwamen.’


  Maidie hapte naar adem vanwege deze schaamteloze leugen en zag dat Lady Hester opnieuw probeerde haar lachen te verbergen.


  ‘Hoe dan ook, my lord,’ zei Adela gemelijk, ‘u zult moeten toegeven dat het geen geschikte kleding is voor een debutante.’


  ‘Als je mijn kleding dan zo afschuwelijk vindt, Adela,’ zei Maidie voordat Delagarde hierop kon reageren, ‘dan zul je wel blij zijn dat je niet aan mijn zijde in gezelschap hoeft te verschijnen.’


  ‘Dit is absurd!’ barstte Lord Shurland woedend uit. ‘Dat gezwets over uw moeder zal ik niet zomaar accepteren, Delagarde, maar als u ons op deze manier wilt dwarszitten, kan dat maar één ding betekenen.’


  Maidie voelde dat er iets veranderde in de atmosfeer, alsof het killer werd in de kamer. Geschokt constateerde ze dat zelfs Lady Hester woedend was. Voor ze goed en wel besefte wat er aan de hand was, werd haar aandacht getrokken door Delagarde.


  Zijn ogen had hij tot spleetjes geknepen, en zijn stem klonk ijzig toen hij zei: ‘O ja? Misschien kunt u mij uitleggen wat u daarmee bedoelt?’


  Met een woedende blik op Delagarde bulderde Shurland: ‘Ja, doe maar net of u het niet snapt! Ik zal me niet verlagen door het uit te leggen.’


  ‘Heel verstandig,’ zei Delagarde spottend.


  Graaf Shurland werd rood. ‘Nu we het over verstandig hebben, wint u dan eerst inlichtingen in voor u iets doet waar u spijt van krijgt. U kent haar niet, Delagarde. Ik wel!’


  Maidie snapte er niets van. Ze zag dat Delagardes wenkbrauwen omhoog schoten; hij keek eerder verbaasd dan boos. Voor ze uitleg kon vragen, kwam Lady Hester weer naar voren. Haar kalmerende woorden verjoegen de onbehaaglijke sfeer.


  ‘U heeft het helemaal mis, mijn beste Shurland. Delagarde doet dit uit pure ridderlijkheid.’ Ze legde een hand op Adela’s arm. ‘U zult wel helemaal uit uw doen zijn. Maakt u zich maar geen zorgen. We zullen zeggen dat het kind met opzet bij mij kwam, omdat Delagardes moeder dat graag zo had gewilde en omdat Reginald een goede vriend van mij was.’


  ‘Niemand zal dat voldoende reden vinden om Mary onder uw bescherming haar debuut te laten maken, in plaats van onder de mijne,’ zei Adela met schrille stem. ‘Men zal mij een onmens noemen, en ik vind het heel harteloos van Mary dat ze er op die manier voor zorgt dat er verschrikkelijk over mij geroddeld zal worden!’ Daarna barstte Lady Shurland in tranen uit en rende de kamer uit.


  Haar gekwelde man richtte zich tot Maidie: ‘Heb je nu je zin?’ Hij keerde zich weer tot Delagarde: ‘U kunt vertellen wat u wilt, maar verwacht niet dat ik uw verhaal zal bevestigen!’


  ‘Het enige wat ik van u verlang,’ zei Delagarde kalm, ‘is dat u uw mond houdt over Lady Mary’s erfenis. U zult net zo min als ik behoefte hebben aan de speculaties die dat teweeg zal brengen.’


  ‘Van mij zullen ze het niet horen, maar mag ik u erop wijzen dat u er, als dit bekend wordt, veel meer schade van zult ondervinden dan ik.’


  ‘U zult ondervinden dat u een grote fout maakt als u het laat uitlekken,’ zei Delagarde. ‘Dan zie ik mij genoodzaakt bekend te maken dat u geprobeerd heeft Lady Mary aan uw zwager uit te huwelijken.’


  ‘Als u denkt dat Eustace met haar wil trouwen, hebt u het mis,’ maakte Shurland verbolgen bezwaar. ‘Dat is het laatste wat hij wil.’ Na deze laatste hatelijke toespeling schreed hij de kamer uit.


  Gekweld door tegenstrijdige gevoelens bleef Maidie achter. Aan de ene kant was ze blij dat Delagarde haar kant had gekozen, aan de andere kant was ze erg in de war door Firmins bedekte toespelingen. Wat bedoelde hij daarmee? Lady Hesters sprankelende lach haalde haar uit haar sombere overpeinzingen.


  ‘Wat kun jíj liegen, Laurie! Ik wist niet hoe ik mijn gezicht in de plooi moest houden.’


  ‘Dat moet jij nodig zeggen, tante Hes!’ Toen hij zag dat Maidie hem met fronsend voorhoofd stilletjes stond aan te staren, trok hij een wenkbrauw op. ‘Je hebt nu toch bereikt wat je wilde, of niet?’


  ‘Ja, maar ik begrijp niet waarom. Ik dacht dat je het idee haatte vanuit de grond van je hart.’


  ‘Daar heb je gelijk in,’ gaf hij toe, ‘maar ik had een nog grotere hekel aan Lady Shurland. En hem kan ik ook niet uitstaan.’


  ‘Ze zijn alle twee afschuwelijk! Bovendien loog Firmin. Het is heel goed mogelijk dat Eustace niet met me wilde trouwen, want hij heeft net zo’n hekel aan mij als ik aan hem, maar hij zou, om aan mijn geld te komen, zijn tegenzin heus wel overwinnen.’


  ‘Hij zou de enige niet zijn,’ zei Delagarde. ‘Daarom houden we het verborgen.’


  Maidie keek bedenkelijk. ‘Hoe moet ik dan aan een man komen?’


  ‘Je zult vertrouwen moeten hebben in je uiterlijk en in je charmes.’


  ‘O,’ zei Maidie weifelend. Toen Lady Hester weer in de lach schoot, werden Maidies wangen rood. ‘O, natuurlijk bedoel je dat sarcastisch, maar dat kan me niet schelen.’


  ‘Dat hoef je mij niet te vertellen.’


  ‘Je was het anders wel helemaal met Adela eens. Je zei precies hetzelfde als Adela over die japon.’


  ‘O ja?’ Delagarde bekeek haar van top tot teen. Vervolgens stapte hij op haar af en griste de haarband zo plotseling uit haar haar, dat ze geen tijd had om te protesteren.


  Met een gesmoorde kreet sloeg Maidie haar handen over haar haar, in een poging het zo te bedekken. De geschokte reacties van de twee andere vrouwen drongen nauwelijks tot haar door, want Delagarde pakte haar polsen beet en trok haar tegenstribbelende handen naar beneden.


  ‘Sta stil!’ beval hij haar ‘Ik doe je heus niets. Sta nu toch even stil!’


  In opperste verbazing keek Maidie naar hem op, niet in staat te spreken of zich te bewegen toen hij zijn vingers behendig door haar krullen liet gaan om ze glad te strijken. Toen hij klaar was, keken zijn donkere ogen haar glimlachend aan.


  ‘Ziezo, dat is veel beter. Zo zie je er veel jonger uit, en die japon is nu heel gewoon.’


  Lady Hester klapte in haar handen. ‘Goed zo, Laurie!’ Ze kwam op Maidie af. ‘Kijk niet zo beduusd. Hij heeft gelijk. De haarband en de veren waren niet zo’n goed idee.’


  ‘Maar hij heeft een hekel aan mijn haar! Ik weet dat hij iets heel anders tegen Adela heeft gezegd, maar –’


  ‘Wat ik ook gezegd mag hebben,’ onderbrak Delagarde haar, ‘ik heb er geen hekel aan. Bovendien, als je snel een man wilt vangen: hier trek je de aandacht mee. Er zal zeker wel een misleide ziel zijn die er verliefd op wordt! Hoe eerder hoe liever.’


  ‘Eindelijk zijn we het met elkaar eens!’ Ze haalde diep adem en glimlachte naar Delagarde.


  Het effect was verbluffend. Misschien was het toch niet zo onwaarschijnlijk dat er iemand verliefd op haar zou worden. Vooropgesteld dat diegene niet eerst met haar temperament in aanraking kwam.


  ‘Ik wil je bedanken, omdat je me bijviel,’ zei Maidie. ‘Ik begrijp niet waarom je het hebt gedaan en daar ga ik mijn hoofd ook niet over breken. Ik was bang dat je Firmin en Adela zou aanmoedigen me mee te nemen.’


  ‘Ik weet ook eigenlijk niet waarom ik dat niet heb gedaan. Ik denk dat ik er nog spijt van zal krijgen!’ zei Delagarde.


  


  De verbeterde relatie tussen hemzelf en Maidie was niet de enige reden waarom Delagarde aanbood haar te begeleiden toen ze zei dat ze de advocaat wilde bezoeken die haar belangen behartigde.


  Sinds die woensdag had hij meer dan genoeg tijd gehad om zich af te vragen waarom hij zich tot die belachelijke schertsvertoning had laten dwingen. Het had niet aan de komst van Lord en Lady Shurland gelegen. Hij had zich er al min of meer bij neergelegd voor ze kwamen. Die eerste dag had hij buitenshuis doorgebracht, mokkend over de manier waarop tante Hester hem de wind uit de zeilen genomen had. Tegen de tijd dat hij thuis was gekomen, wist hij echter zeker dat alles echt was gebeurd, dat hij het zich niet had verbeeld, zoals hij zichzelf eerst had voorgehouden.


  Zijn weerstand tegen het plan was weer toegenomen toen hij Maidie in die afgrijselijke kleding had gezien, maar die was ook op slag weer verdwenen op het moment dat hij haar immens rode haar had gezien en hij haar zwakke plek had ontdekt. De zelfingenomen jonge vrouw die hem die morgen onder druk had gezet, was ineens verdwenen!


  Pas nu realiseerde hij zich dat Maidie zich erg stoer had voorgedaan. Hij kende geen enkele andere jonge vrouw die hem zo razend maakte als Maidie, en hij wist zeker dat ze hem helemaal gek zou kunnen maken, maar het was al net als met tante Hes: hij kon haar eenvoudig niet wegsturen.


  Hij maakte zich een beetje zorgen over de opmerkingen van Lord en Lady Shurland. Het was beter als hij helemaal op de hoogte was van de situatie. Maidies wens om haar advocaat te spreken, kwam daarom op het juiste moment.


  Op vrijdagmorgen stond zijn rijtuig klaar. Maidie was gekleed in een nieuwe, warmbruine cape met bijbehorende muts. Delagarde moest toegeven dat ze er aantrekkelijk uitzag. ‘Je ziet er goed uit,’ zei hij toen hij haar het rijtuig in hielp. ‘Heb jij dit uitgekozen?’


  ‘Nee, Lady Hester,’ vertelde Maidie die hem met haar heldere, grijze ogen heel direct aankeek. Het was een mager complimentje, maar hij vond het tenminste mooi. ‘Ik weet zelf nog niet zo goed wat ik moet kiezen.’


  ‘Dat komt wel,’ zei Delagarde die achter haar het rijtuig in klom en de leidsels en zijn zweep oppakte. Hij knikte naar zijn palfrenier, die achterop sprong.


  ‘Wat vriendelijk van je om met me mee te gaan naar Mr. Bagpurze,’ zei Maidie, die ook aardig wilde zijn.


  ‘Helemaal niet,’ zei Delagarde grijnzend. ‘Ik heb een goede reden om met je mee te gaan.’


  Maidie keek bedenkelijk. ‘Wat bedoel je?’


  ‘Nu ik gedwongen ben als jouw gevolmachtigde op te treden, kan ik maar beter weten hoeveel je hebt geërfd.’


  ‘Dat heb ik je toch al verteld!’ sputterde Maidie tegen. ‘Of denk je soms dat ik leugens verkoop?’


  ‘Je hebt bijna niets verteld. Van je advocaat zal ik tenminste een betrouwbaar verhaal krijgen.’


  ‘Je moet doen wat je niet laten kunt,’ zei Maidie hooghartig. ‘Ik heb niets te verbergen.’ Ze dacht even na en voegde er toen nog aan toe: ‘Bovendien is het een goed moment om tot een overeenkomst te komen.’


  Delagarde keek haar afkeurend aan. ‘Een overeenkomst?’


  ‘Ja, natuurlijk. Je denkt toch niet dat ik verwacht dat je dit allemaal voor niets doet. Ik weet zeker dat je deze taak heel wat minder lastig zult vinden nadat we tot overeenstemming zijn gekomen hoeveel ik je ervoor zal betalen.’


  Delagarde was zo verbluft dat hij even niets kon zeggen. ‘Je wilt mij betálen?’


  Fronsend keek Maidie naar hem op. ‘Wat is er nu weer aan de hand? Ik had gedacht dat je maar al te blij zou zijn om op een gemakkelijke manier geld bij te verdienen.’


  Het geluid van de stalknecht die zich achter hem verslikte, drong niet tot Delagarde door omdat hij zijn oren niet kon geloven. Was ze nu helemaal gek geworden? Omdat hij zo gauw geen geschikt antwoord kon bedenken, zei hij het eerste het beste wat in hem opkwam. ‘Jij denkt dus dat alles wat ik zou ontvangen om jou te steunen, mij geen enkele moeite zou kosten.’ Hij wierp haar een snelle maar dreigende blik toe. ‘Hoe het ook zij, je bent niet goed op de hoogte. Ik heb voldoende geld van mijzelf.’


  Maidie keek hem verbaasd aan. ‘Dan heb je dat zeker met gokken gewonnen?’


  ‘Dacht je dat? Mag ik dan veronderstellen dat je het edele gokspel niet afkeurt?’


  ‘Waarom zou ik dat afkeuren?’ vroeg Maidie verrast. ‘Hoe moet een man anders aan geld komen als hij niet met een rijke vrouw kan trouwen? Er zijn veel te weinig behoorlijk rijke vrouwen zoals ik om al die heren te ondersteunen.’


  ‘Hoe vlugger je er een ondersteunt, hoe beter!’ viel Delagarde tegen haar uit. ‘Laat me je vertellen dat ik mijn fortuin niet met gokken heb verkregen en dat ik wel voor mijzelf kan zorgen.’ Voor ze haar mond open kon doen, voegde hij daar nog aan toe: ‘Ik ben echter bang dat ik mijn reputatie als gentleman niet zal behouden als jij erg lang bij mij in huis blijft.’


  ‘Door de manier waarop ik mij gedraag?’ vroeg Maidie onschuldig. ‘Misschien ben ik wel een beetje eigenaardig, maar ik ben wel een fatsoenlijk mens, en ik verzeker je dat ik je geen slechte naam zal bezorgen.’


  ‘Het heeft niets met fatsoen te maken,’ zei Delagarde kortaf. ‘Mijn reputatie is hoe dan ook vernietigd wanneer ik word opgehangen wegens moord.’ Toen hij naar Maidie keek, zag hij dat ze hem verbaasd aanstaarde. ‘Wat is er?’


  ‘Ik vind je een vreemde man.’


  ‘Ik ben een heel normale man. Het enige vreemde aan mij is dat ik me met jou heb laten opzadelen.’


  ‘Je bent helemaal niet met mij opgezadeld,’ stribbelde Maidie tegen. ‘Ik wil alleen maar dat je me ondersteunt. Als ik eenmaal geïntroduceerd ben, zou het me beter uitkomen als je net zou doen alsof ik er niet was.’


  ‘Onmogelijk!’


  ‘Wat kan het jou nu schelen? Lady Hester –’


  ‘Ik zal je vertellen wat het mij kan schelen,’ onderbrak Delagarde haar, terwijl hij zijn paarden netjes tussen een nauwe doorgang mende. ‘Tot nu toe was mijn reputatie onberispelijk. Er was niets dat mij in opspraak kon brengen, behalve de gewone dingen die een man zo meemaakt.’


  ‘Daar kun je gewoon mee doorgaan,’ riep Maidie uit.


  ‘O ja, denk je dat?’ mompelde Delagarde. Hij was zich er terdege van bewust dat hij, door in te stemmen met het ondersteunen van Maidies debuut, zich openstelde voor de gerechtvaardigde afkeuring in zijn kringen als zij tegen de ongeschreven gedragsregels zou zondigen. Ook al kende hij haar nog maar net, hij verwachtte dat zijn reputatie binnen de kortste keren bezoedeld zou zijn. Maidie had hier echter geen flauwe notie van. Als hij het haar al aan het verstand zou kunnen brengen, dan zou ze hem vast en zeker opnieuw een vergoeding aanbieden!


  Maidie kreeg het vermoeden dat haar intuïtieve gevoelens over hem juist waren geweest. Zou hij meer last veroorzaken dan hij waard was? Het was misschien wel goed dat hij weigerde een vergoeding van haar aan te nemen. Als hij geen vergoeding aannam, was hij ook niet gerechtigd zich met haar bemoeien. Ze had het hem aangeboden omdat ze hem niets verschuldigd wilde zijn. Als hij echter geen geld nodig had, kon ze zijn bescherming aanvaarden als een vervulling van de plicht die zijn moeder hem had opgelegd, en niet meer dan dat.


  De reis naar de stad duurde niet lang en leek zelfs nog korter door alle interessante dingen die er te zien waren in dit gedeelte van Londen. Maidie was hier nog nooit geweest. Ze was erg geïnteresseerd in de vele voorbijgangers, die allemaal haast leken te hebben. Na een tijdje lieten ze het lawaai en de drukte achter zich en kwamen ze in een rustige wijk.


  ‘We zijn er bijna,’ zei Delagarde. ‘Hier wonen bijna alleen advocaten.’


  Ze sloegen af, een smallere straat in, waar aan twee kanten hoge gebouwen stonden.


  ‘Portpool Lane,’ kondigde Delagarde aan en hij bracht het rijtuig tot stilstand. De palfrenier sprong eraf en hield de paarden vast, terwijl Delagarde Maidie uit het rijtuig hielp.


  Kort daarna liep ze het kantoor van Mr. Bagpurze in. Een klerk haastte zich om de advocaat op de hoogte te brengen van de aankomst van zijn belangrijke cliënten. Mr. Bagpurze kwam hen persoonlijk ophalen om hen naar zijn heiligdom te begeleiden.


  ‘Graaf Shurland is al bij me geweest,’ vertelde hij zijn cliënte, terwijl hij zich over zijn zware eiken bureau boog en haar een afkeurende blik toewierp.


  ‘Dat had ik al verwacht. Ik veronderstel dat hij u alles heeft verteld. Wat wilde hij?’ vroeg ze.


  ‘Als u wilt weten of hij me op de hoogte heeft gebracht van uw ondoordachte vlucht van huis, dan heeft u gelijk. Maar dat was niet het doel van zijn bezoek.’


  ‘Waarvoor kwam hij dan?’


  ‘Lord Shurland wilde weten of er wettelijk iets te doen is tegen het feit dat u de bescherming van Lord Delagarde opzoekt en die van hem laat vallen,’ zei de advocaat.


  ‘En, bestaat er zoiets?’ vroeg Delagarde die was blijven staan en nu tegen de muur leunde.


  ‘Nee, my lord, zoiets bestaat niet.’


  ‘Jammer.’


  Verbaasd keek Maidie hem aan. Haar grijze ogen fonkelden. ‘Waarom zeg je dat? Ik dacht dat we overeengekomen waren dat ik in jouw huis zou blijven.’


  ‘Dat is ook zo,’ zei Delagarde nonchalant, ‘maar dat betekent nog niet dat ik me erbij neerleg.’


  ‘Ik heb aangeboden je ervoor te betalen,’ bracht Maidie naar voren. Een verschrikt geluid van de advocaat trok haar aandacht. Ze draaide zich weer naar hem toe. ‘Ik was bereid hem te betalen, want waarom zou hij het voor niets doen? Maar hij wil er niets van weten. Ik snap niet waarom u zo kijkt, Mr Bagpurze. Ik kan me toch wel veroorloven hem te betalen?’


  ‘U kunt alles doen wat u wenst,’ stemde de advocaat stijfjes in, ‘maar dat is nog geen excuus voor de belediging die uw voorstel inhoudt.’


  Delagarde begon er plezier in te krijgen. Hij liep op het bureau af. ‘Laten we daarover ophouden, alstublieft. Wat ik graag zou willen weten, is of er nog voorwaarden zijn met betrekking tot dit testament.’ Toen de advocaat zuinig keek, trok hij zijn wenkbrauwen op. ‘U hoeft me niet aan te kijken alsof u mij verdenkt van boze plannen met Lady Mary’s fortuin. Zolang ik verantwoordelijk voor haar ben, kan ik maar beter weten wat me te wachten staat.’


  De advocaat ontspande zich weer. De strakke blik op Maidies gezicht toen ze naar Delagarde opkeek, ontging hem. Had Firmin daar op gezinspeeld? Wat een onzin! Hij had er duidelijk geen idee van hoe Delagarde over haar dacht. Geen haar op zijn hoofd zou eraan denken haar te trouwen om haar geld! Zij moest er ook niet aan denken. Zoveel was zeker: zij noch Delagarde zou een huwelijk met de ander in overweging nemen.


  ‘Het fortuin is alleen aan Lady Mary nagelaten,’ zei Bagpurze. ‘Ze mag het besteden zoals ze wil. De enige beperking is dat een gedeelte van haar fortuin moet worden vastgelegd in een akte van overdracht, indien ze zou trouwen. Over de rest mag ze zelf beschikken en dit zal na haar dood overgaan op haar nakomelingen.’


  ‘Met andere woorden, het is een beveiliging tegen een verkwistende huwelijkspartner. De toekomst van de kinderen die ze zou kunnen krijgen, is op die manier veiliggesteld,’ zei Delagarde.


  ‘Inderdaad, my lord.’


  ‘Het lijkt erop dat de oude Lord Shurland niet zo excentriek was als ik had gedacht.’


  ‘O, maar oudoom Reginald heeft dit testament niet opgesteld.’


  ‘Dat klopt, my lady. Het testament werd opgesteld door Lady Mary’s vader, John Hope.’


  ‘Mijn oudoom had veel belangrijker dingen te doen.’


  ‘Zoveel is me inmiddels duidelijk,’ bromde Delagarde die zich afvroeg wat dat dan wel kon zijn. Het was niet de eerste keer dat ter sprake kwam dat Maidies oudoom ergens volledig door in beslag werd genomen.


  ‘Ik ben blij dat mijn vader alles voor me geregeld heeft, maar ik kan het oudoom Reginald niet kwalijk nemen. Ik ben ook verstrooid als ik ergens helemaal door in beslag genomen word.’


  Delagarde knikte afwezig. Hij liep naar het raam en keek naar buiten. De verontrustende gedachte kwam bij hem op dat Maidies fortuin wel eens niet de aantrekkingskracht zou kunnen zijn die zij voor ogen had bij haar zoektocht naar een echtgenoot. Dan zou ze inderdaad afhankelijk zijn van haar charmes. Met haar opvliegende karakter en vreemde gewoontes kon het nog een hele toer worden haar aan de man te krijgen... De hamvraag was dus: hoeveel geld was hiermee gemoeid?


  Hij keerde zich van het raam af en zag dat Maidie met Bagpurze stappen ondernam om vast te leggen hoe ze geld kon opnemen. De advocaat adviseerde haar om al haar rekeningen naar hem toe te sturen zodat hij ze verder kon afhandelen. ‘Ik wil Mr. Bagpurze nog een vraag stellen,’ zei Delagarde


  De advocaat trok hij zijn wenkbrauwen op: ‘U wenst?’


  ‘Ik zou graag willen weten over welke bedragen we hier spreken. Zoals Lady Mary u graag wil laten geloven, handel ik uit puur eigenbelang. Want u moet weten. Mr. Bagpurze, dat ik eropuit ben mijn zakken te vullen, en dat is de enige reden waarom ik in erfgenamen geïnteresseerd –’


  ‘Dat heb ik nooit gezegd!’


  ‘En voor het geval dat die schikking niet groot genoeg is om me te verleiden tot –’


  ‘Wil je even je mond houden!’ onderbrak Maidie hem. Verontwaardigd sprong ze op uit haar stoel. ‘Dat is zelfs nooit in me opgekomen, zelfs niet toen Firmin allerlei toespelingen maakte. Ik realiseerde me zojuist pas wat hij toen bedoelde.’


  Toen Delagarde zich weer tot de advocaat keerde, zag hij dat de man er met uitpuilende ogen en openhangende mond bij zat. Op slag was hij zijn woede vergeten en kreeg hij aardigheid in de situatie. Dit kind was echt onmogelijk! Ze had een hele slechte invloed op hem. Delagarde grinnikte. ‘Geef je deze arme man toestemming om me te vertellen hoeveel je geërfd hebt, Maidie?’


  Maidie knikte, zich ervan bewust hoeveel plezier het haar deed dat hij haar Maidie noemde. ‘Natuurlijk. Vertel het hem maar, Mr. Bagpurze.’


  Zijn lippen afkeurend op elkaar geperst, hoorde de advocaat haar verzoek aan. Hij was gedwongen het in te willigen. ‘Lady Mary geniet een inkomen van zeven à tienduizend pond per jaar, afhankelijk van de kapitaalopbrengst.’


  Delagarde knipperde met zijn ogen. ‘Maar dat betekent dat ze een bezit heeft van meer dan honderdduizend pond!’


  ‘Ja, my lord,’ zei de advocaat op neutrale toon, zoals gebruikelijk was in zijn beroep.


  ‘En de toegestane schikking als ze trouwt?’


  ‘Iets minder dan de helft. Vijfenveertig duizend pond om precies te zijn.’


  ‘Vijfenveertig duizend pond?’ En hij had gezegd dat hij verantwoordelijk voor haar zou zijn! Hoe had hij zich hier nu weer ingewerkt?


  ‘Lieve, help,’ kreunde hij, ‘nu zit ik pas echt in de nesten!’


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  Al had Delagarde gezworen dat hij zijn oudtante en haar beschermelinge niet zou begeleiden bij hun kennismakingsbezoekjes, hij was toch aanwezig.


  En dat niet alleen, tot Maidies ongenoegen zat hij steeds zo dicht bij haar dat ze nauwelijks de gelegenheid had haar mond open te doen. Zelfs de meest onschuldige vragen liet hij haar niet beantwoorden. Lady Hester was met een andere bezoeker in gesprek, daarom vroeg Lady Wingrove, hun gastvrouw, aan Maidie hoe het kwam dat ze zo plotseling in Charles Street was komen wonen.


  ‘O, dat komt omdat –’ Voordat Maidie haar zin kon afmaken, werd ze door Lord Delagarde opzij geschoven.


  ‘Dat kan ik gemakkelijk verklaren, Lady Wingrove,’ zei hij met een charmante glimlach. ‘Tante Hes was er al enige tijd van op de hoogte dat Lady Mary een wees was. Ze heeft menigmaal haar vriend Reginald Shurland geschreven en hem gesmeekt het kind naar haar toe te sturen. U zult begrijpen hoe opgetogen ze is om ten langen leste mijn nichtje aan iedereen te kunnen voorstellen.’


  Lady Wingrove sprak de hoop uit dat Lady Hester Mary wilde meebrengen naar haar feest op donderdagavond, waarna ze haar interesse in Maidie verloor en een gesprek begon met Delagarde – wat in Maidies ogen verdacht veel op een poging tot flirten leek. Helaas was ze wel gedwongen daarbij te blijven zitten toekijken zonder aan het gesprek te kunnen deelnemen.


  ‘Waarom deed je dat?’ vroeg Maidie zodra ze gedrieën weer hadden plaatsgenomen in Delagardes rijtuig om de terugreis te aanvaarden.


  ‘Waarom heb ik wát gedaan?’


  ‘Je liet me niet met die vrouw praten. En ik zou ook wel eens willen weten waarom je mij je nichtje noemt.’


  ‘Heeft hij dat gezegd?’ vroeg Lady Hester geamuseerd. ‘Wees maar gerust, lieve kind. Het was vast alleen maar zijn bedoeling het verhaal dat we verzonnen hebben, te verspreiden.’


  ‘Daar geloof ik niets van,’ ging Maidie er vastbesloten tegenin. ‘Hij is gewoon bang dat ik iets zal zeggen wat hem een slechte naam bezorgt. Waar of niet?’


  ‘Die gedachte is inderdaad bij me opgekomen,’ gaf Delagarde toe. ‘Maar ik wil er in de eerste plaats voor zorgen dat je niet per ongeluk laat doorschemeren dat je ontzettend rijk bent.’


  ‘Natuurlijk doe ik dat niet,’ zei Maidie verontwaardigd. ‘Denk je soms dat ik geen geheim kan bewaren ?’


  ‘Ik vind anders dat je helemaal niet voorzichtig bent in je uitlatingen,’ gooide Delagarde haar voor de voeten. ‘Het kan je niet schelen wat je zegt, of tegen wie je het zegt. Ik moet er niet aan denken welke gevolgen een ondoordachte uitlating kan hebben.’


  ‘Doe niet zo raar, Laurie,’ viel Lady Hester hem in de rede voordat de verontwaardigde Maidie hem antwoord kon geven. ‘Je kunt niet verwachten dat het arme kind iedere bijeenkomst zonder te spreken bijwoont. Ze moet ook een indruk kunnen achterlaten.’


  ‘Dat is nu precies waar ik bang voor ben!’


  ‘Bovendien,’ ging zijn oudtante door, alsof ze hem niet gehoord had, ‘zal ze op een gegeven moment alleen verder moeten. Dus kun je haar beter vanaf het begin haar gang laten gaan.’


  ‘Dank u wel, Lady Hester,’ zei Maidie dankbaar. ‘Het doet ons geen van beiden goed als je zo dicht bij me blijft. Geen enkele man zal zich in mijn buurt wagen zolang jij de indruk geeft dat je een strenge voogd bent. Het lijkt mij het beste dat jij doet wat je moet doen en dat Lady Hester mij onder haar hoede neemt.’


  Hier kon Delagarde niet mee instemmen. Hoewel hij bij een volgende gelegenheid niet zo opzettelijk tussenbeide kwam, was Maidie zich steeds van zijn nabijheid bewust. Ze had het gevoel dat ieder woord dat ze zei op een goudschaaltje werd gewogen. Tegen de tijd dat ze de bewuste donderdagavond op het feest van Lady Wingrove verscheen, had ze er zo genoeg van dat haar frustratie wel een uitweg moest vinden.


  Het feest vond plaats in de twee aangrenzende salons op de eerste verdieping van het huis van de familie Wingrove. Tot Maidies grote opluchting werd Delagarde meteen nadat ze waren aangekondigd door twee heren benaderd.


  ‘Wat een geluk,’ fluisterde Lady Hester in haar oor toen de burggraaf naar hen toeging om hen te begroeten. ‘Het zijn twee intieme vrienden van Laurie. Laten we hopen dat ze hem samen zo bezighouden, dat hij je deze keer met rust laat.’


  De woorden waren Maidie uit het hart gegrepen. Ze werd aan een aantal mensen voorgesteld, en alles ging goed. Zolang ze in de buurt van Lady Hester bleef, werd er niet meer van haar gevraagd dan een paar conventionele beleefdheidszinnetjes


  Ze was de avond vol zelfvertrouwen begonnen, dankzij de bevallige, abrikooskleurige japon die Lady Hester voor haar had uitgezocht. Maar nu ze tussen de gasten doorliep, drong het geleidelijk tot Maidie door dat de kleur wel erg goed harmonieerde met haar haarkleur; ze was een opmerkelijke verschijning. Het leek wel of de blik van een ieder die naar haar keek, naar boven dwaalde, waarna de persoon in kwestie geschrokken met de ogen knipperde. Maidie wilde dat ze zich niet had laten overhalen haar haar los te dragen. ‘Iedereen kijkt naar mijn haar,’ fluisterde ze wanhopig tegen Lady Hester.


  ‘Misschien bewonderen ze het wel,’ opperde de oude dame met twinkelende ogen.


  ‘Dat is belachelijk! Dat kan toch helemaal niet.’


  ‘Natuurlijk wel. Denk maar niet aan je haar. Ze zullen dan misschien kijken, maar ik verzeker je dat niemand er iets over zal zeggen.’


  Maidie haalde diep adem en probeerde zich te ontspannen.


  Het was gewoon een ongelukkig toeval dat Lady Hester net op dat moment werd aangesproken door een onaangename vrouw, die gekleed ging in paarsbruin satijn en met veel goud behangen was. Kaarsrecht bleef dit arrogante, broodmagere schepsel voor hen staan, kennelijk vastbesloten haar neus in Maidies zaken te steken.


  ‘Goeie genade, Hester, is het waar wat ik gehoord heb? Ben je weer uit je schuilplaats tevoorschijn gekomen om de dochter van John Hope te introduceren? Wat is er zo bijzonder aan haar dat je er na al die jaren weer bent?’


  ‘Kijk zelf maar, lieve Selina,’ antwoordde Lady Hester die zag dat Maidie verstijfde van schrik. ‘Maidie, dit is Lady Rankmiston, een van de voornaamste gastvrouwen. Selina, mag ik je voorstellen aan een lid van mijn familie: Lady Mary Hope.’


  Maidie liet zich niet van de wijs brengen door de indringende blik van de vrouw


  ‘Een verre tak, zeker, Hester,’ zei Lady Rankmiston poeslief, terwijl ze een veelbetekenende blik op Maidies rode haar wierp. ‘Die haarkleur heb ik in jouw familie nooit gezien!’


  Pijnlijk getroffen ging Maidie in de verdediging. ‘U hebt gelijk, mevrouw. De kleur van mijn haar komt van de kant van de familie Hope, en niet van de familie Otterburn. Het is een afwijking die al sinds de Tudors af en toe voorkomt. Binnen de familie gaat het verhaal dat het afkomstig is van een onwettig kind van Henry de Achtste.’


  ‘O ja?’ zei Lady Rankmiston.


  Maidie stelde verheugd vast dat de oude dame even van haar stuk gebracht was. Ze herstelde zich echter snel.


  ‘Je oprechtheid strekt je tot eer, lieve kind.’


  ‘Ik weet eigenlijk niet of de legende waar is,’ zei Maidie, die onmiddellijk haar vijandige houding liet varen. ‘Het staat echter wel goed om aanspraak te kunnen maken op koning Henry als voorvader. Mijn oudoom Reginald vertelde dat de meeste mensen niet verder terug kunnen gaan dan Charles II, die in de adelstand zoveel buitenechtelijke kinderen heeft verwekt dat het nu niets bijzonders is als je van hem afstamt.’


  Klaarblijkelijk hadden haar opmerkingen een gevoelige snaar geraakt bij Lady Rankmiston. Wezenloos staarde ze Maidie aan.


  Maidie wierp een vragende blik op Lady Hester, maar haar beschermvrouwe lachte.


  ‘Nu snap je zeker wel, Selina, wat de bijzondere eigenschap is die mij zo boeide in deze ongewone debutante.’


  ‘Zeer ongewoon,’ moest de andere vrouw toegeven toen ze van haar verbazing bekomen was. ‘Ze drukt zich ook zo aardig uit! Is het zo dat Delagarde je steunt, kind?’


  ‘Ja, maar met grote tegenzin,’ flapte Maidie eruit. ‘Ik voel me erg aan hem verplicht, maar ik wil hem niet met meer opzadelen dan nodig is. Ik laat me vooral door Lady Hester leiden.’


  ‘Ik heb op mijn beurt Lady Mary geadviseerd haar verfrissende eerlijkheid niet onder stoelen of banken te steken. Ik kan zoetsappige jonge vrouwen niet uitstaan. Heb jij dat ook, Selina?’


  ‘Zeker, al ben ik ook geen voorstander van jonge mensen die zich vrijpostig gedragen,’ zei Lady Rankmiston op een toon die er geen twijfel over liet bestaan dat ze het meende.


  Maidie fronste haar voorhoofd. ‘Heb ik me vrijpostig gedragen? Als dat zo is, spijt het me heel erg. Mijn oudoom Reginald kon veinzerij absoluut niet verdragen. Hij wilde dat ik alleen zei wat ik echt dacht, dus ik heb niet geleerd me in te houden. Lord Delagarde is niet erg blij met die eigenschap.’


  ‘Daar heb ik alle begrip voor.’


  ‘Lady Mary is opgevoed door Reginald Hope,’ legde Lady Hester uit voor Maidie daarop kon doorgaan. ‘Je zou kunnen zeggen dat hij een kluizenaar was. Hij begaf zich bijna niet onder de mensen.’


  Ineens begreep Lady Rankmiston over wie ze het had. ‘Reginald Hope? Heeft die gestoorde, oude man jou opgevoed? Mijn hemel, arm kind!’


  Een vlaag van woede welde in Maidie op. Zonder er verder een seconde over na te denken, brandde ze los. ‘Dat was hij helemaal niet! Hij was een wijze, vriendelijke man, en ik hield heel veel van hem. Ik vind het afschuwelijk dat u zich zo geringschattend over hem uitlaat. Mijn oudoom had gelijk. Hij zei dat er in hogere kringen mensen zijn die niets beters te doen hebben dan elkaar af te katten. Volgens mij bent u er daar een van!’ Na die woorden draaide ze zich om en liep snel weg, zonder acht te slaan op de verschrikte gezichten om haar heen. Ze had nog geen twee stappen gezet of Delagarde greep haar hardhandig bij haar arm.


  ‘Kom met me mee,’ zei hij op gedempte toon.


  Maidie werd meegesleurd. Het drong niet tot haar door dat ze werden aangestaard door de mensen die ze passeerden. Achter de waaiers werd hevig gefluisterd. Al snel was ze alleen met Delagarde in een kleine kamer.


  Hij liet haar los en draaide zich om om de deur op een kier open te zetten. Ook al was hij razend, hij vergat geen moment dat het ongepast was zich met een ongetrouwde vrouw in een kamer af te zonderen. Hij kon alleen maar hopen dat niemand hen zou horen. ‘Waar ben jij mee bezig? Kun je niets beters verzinnen dan de voornaamste vrouw in de society beledigen?’


  ‘Het kan me niet schelen wie ze is!’ antwoordde Maidie. ‘Ze had niet het recht mijn oudoom te beledigen. Het is haar verdiende loon.’ Van woede sprongen de tranen in haar ogen, maar ze veegde ze snel weg.


  Delagarde, die opeens zag dat ze vreselijk overstuur was, hield zijn heetgebakerde woordenvloed in. Verbaasd keek hij haar aan. De tranen, die bleven komen, veegde ze ruw weer weg. ‘Je hoeft toch niet te huilen, Maidie,’ zei hij zacht.


  ‘Dat doe ik ook niet,’ protesteerde Maidie snuivend.


  Delagarde verborg zijn glimlach en gaf haar zijn zakdoek.


  Maidie keek hem kwaad aan, snoof weer, pakte toen met tegenzin zijn zakdoek en snoot haar neus. ‘Ik ben niet overstuur, ik ben alleen maar kwaad,’ hield ze vol terwijl ze de zakdoek wegstopte. ‘Dat zou jij toch ook zijn als iemand zou zeggen dat je tante Hester gestoord was.’


  ‘Dat denk ik ook,’ gaf Delagarde toe, ‘maar je kunt niet zomaar overal te allen tijde in woede uitbarsten. Je kunt het je niet veroorloven de goedkeuring van vrouwen als Lady Rankmiston te verliezen, Maidie. Misschien weet je het nog niet, maar deze vrouwen kunnen ervoor zorgen dat je door alle anderen gemeden wordt.’


  ‘Dat kan me niets schelen. Ik wil ook helemaal niet populair worden.’


  ‘Dat zal ook wel niet gebeuren. Ze kunnen je volledig buitensluiten.’


  ‘Dat kan me echt niets schelen.’


  ‘Maar mij wel!’


  Afkeurend mompelde Maidie: ‘Wat maakt jou dat nou uit? Het heeft toch niets met jou te maken als ik word buitengesloten?’


  ‘Dat bedoel ik niet,’ zei Delagarde geïrriteerd. ‘Ik heb het over mezelf. Ik ben erg gesteld op mijn sociale positie, en ik wil niet dat die door jou op het spel wordt gezet.’


  ‘Maak je maar niet druk. Ik heb Lady Rankmiston al verteld dat je niet veel met me op hebt. Ze zal –’


  ‘Ben je nu helemaal gek geworden? Lieve hemel, meisje, ik ben degene die je onderstéúnt. Heb je dan helemaal geen flauwe notie hoe je je moet gedragen? En tante Hes dacht nog wel dat ik je niet steeds zo achterna moest lopen. Ik wist dat dit zou gebeuren!’


  ‘Het is allemaal je eigen schuld,’ riep Maidie. ‘Je hebt me zo kwaad gemaakt, dat ik bijna niet meer weet wat ik doe. Je moet me met rust laten!’


  ‘Ja, Laurie, ze heeft gelijk,’ zei een stem achter hem.


  Hij draaide zich om toen Lady Hester het kamertje binnenkwam. Het was duidelijk dat zij deze gebeurtenis zeer amusant vond. ‘Wat valt er te lachen, tante?’


  ‘Je had Selina moeten zien. Ik heb haar nog nooit zo van haar stuk gezien.’ Ze liep op Maidie af en klopte haar op haar schouder. ‘Kijk niet zo verschrikt, kind. Ik heb al jaren een hekel aan die vrouw en ik heb ervan genoten dat ze nu eens lik op stuk kreeg.’


  ‘Dit is niet te geloven!’ bracht Delagarde geschokt uit. ‘Als u van plan bent haar te feliciteren met haar slechte manieren, in plaats van haar haar plaats te wijzen, dan weet ik het niet meer.’


  ‘Hopelijk betekent dat dat je nu eindelijk je mond houdt.’


  ‘Ik heb heel veel te zeggen, maar niet tegen u, tante Hes. Dat heeft toch geen zin, dus daar begin ik niet aan. U weet toch dat ze op haar eigen merites beoordeeld wordt.’


  ‘En op mijn titel,’ zei Maidie.


  ‘Daar zal ze niets aan hebben als ze doorgaat zich zo onbeleefd te gedragen,’ vervolgde Delagarde, weigerend Maidie direct aan te spreken.


  ‘Wees maar niet bang, Laurie,’ sprak zijn oudtante hem kalmerend toe. ‘Ik heb het allemaal al gladgestreken. Ik heb Selina verteld dat de dood van haar oudoom nog steeds erg gevoelig ligt, en ze heeft besloten genadig te zijn.’


  ‘Dat is allemaal goed en wel,’ zei Delagarde ‘maar als Maidie nu tegen iedereen gaat verkondigen dat zij en ik elkaar niet –’


  Lady Hester lachte. ‘Mijn beste Laurie, dat hoeft ze helemaal niet te vertellen. Iedereen met een greintje verstand ziet dat zo. Wat verwacht je, als je het kind met een gezicht als een donderwolk naar een apart kamertje sleept?’


  ‘Zie je wel!’ riep Maidie uit. ‘Ik zei toch al dat het jouw schuld was.’


  Delagarde keek haar dreigend aan. ‘Als ik uiteindelijk je keel dichtknijp, mag je me de schuld geven!’


  ‘Laurie, maak dat je weg komt!’ zei Lady Hester wanhopig. ‘Laat dat kind haar eigen weg vinden. Als je constant als een humeurige waakhond om haar heen hangt, lukt dat nooit!’


  ‘Goed, maar u schijnt te vergeten dat alles wat ze zegt en doet op mij terug zal slaan. Ik veronderstel dat dit niemand ook maar iets kan schelen!’


  ‘Nee Maidie, niets zeggen!’


  Maidie, die op het punt stond opnieuw woedend tegen hem uit te varen, keek Lady Hester aan en bedacht zich.


  ‘Zo mag ik het zien,’ zei Lady Hester goedkeurend. ‘Jij hebt al genoeg gezegd, Laurie. Laat haar met rust. Ik zal Maidie hier even gezelschap houden, zodat ze weer tot zichzelf kan komen voor ze zich weer onder de mensen begeeft.’


  Delagarde aarzelde. ‘Goed, doe maar wat u wilt. Ik trek mijn handen ervan af. Als ze eeuwig bij ons blijft wonen, moet u mij niet de schuld geven!’


  ‘Ik wou dat hij dat meende, maar ik denk dat er weinig kans op is dat hij je met rust laat,’ zei Lady Hester.


  


  Delagarde wilde Maidie wel met rust laten, maar hij vond het veel moeilijker dan hij had gedacht. Om te beginnen ontdekte hij dat het vrijwel onmogelijk was om zich te concentreren op iets wat iemand tegen hem zei, als hij ondertussen in beslag genomen werd door de vraag wat Maidie aan het doen was. Hij kon de aandrang niet weerstaan om zo nu en dan om zich heen te kijken om te zien waar ze zich bevond. Onwillekeurig slaakte hij een zucht van verlichting telkens wanneer hij zag dat tante Hes nog steeds bij haar was.


  ‘Wat heb je toch, Laurie?’ vroeg zijn vriend Mr. Everett Corringham. ‘Je hebt me al minstens drie keer in het wilde weg antwoord gegeven op mijn vragen.’


  Zijn metgezel, Lord Risely, schoot in de lach. ‘Ik durf te wedden dat hij denkt aan dat verschoppelingetje dat hij heeft geadopteerd.’


  ‘Ze is geen verschoppelingetje, Peter,’ zei Delagarde boos. ‘En ik heb haar niet geadopteerd.’


  ‘Het is anders geen sinecure, beste jongen, jonge vrouwen introduceren,’ bleef Lord Risely doorgaan.


  ‘Dat kun je wel zeggen.’ Corringham viel hem bij. ‘Meestal gaat hij ze uit de weg. Er zijn te veel koppelaarsters in de buurt.’


  ‘Pas maar op dat je binnenkort niet zelf wordt vastgepind, beste kerel,’ plaagde Risely hem.


  ‘Doe niet zo raar,’ viel Delagarde huiverend van afschuw tegen hem uit. ‘Lady Mary en ik hebben niets met elkaar te maken. Ik had geen enkele keus, ik moest haar wel ondersteunen; mijn moeder had dat al jaren geleden geregeld. Bovendien is ze onder de hoede van mijn tante.’


  ‘Nu is het mij toch ter ore gekomen dat het niet je tante was die haar terechtwees omdat ze Lady Rankmiston op haar plaats heeft gezet...’ zei zijn vriend op plagende toon.


  ‘Wel verdorie!’ zei Delagarde. ‘Zeggen ze dat?’


  ‘Dat had je kunnen verwachten,’ zei Corringham. ‘Maar ik denk niet dat je kleine roodkopje er erg veel schade van zal ondervinden.’


  ‘Denk je van niet?’ vroeg Delagarde.


  ‘Volgens mij vindt iedereen het goed dat Rankmiston eens op haar plaats werd gezet.’


  ‘Ja, maar het hoort niet! En ze is niet mijn roodkopje!’


  Risely grinnikte. ‘Ze vertelde Rankmiston dat ze haar rode haar te danken heeft aan een van de onwettige kinderen van Henry de Achtste.’


  ‘Mijn hemel! Je weet nooit wat ze nu weer bedenkt!’


  ‘Waar heeft ze die kleur haar vandaan?’ vroeg Corringham. ‘Een verbazingwekkende kleur.’


  ‘Die heeft ze geërfd van de man die Lady Rankmiston gestoord noemde, Everett,’ vertelde Delagarde hem.


  ‘Was hij dan gestoord?’ vroeg Risely.


  ‘Blijkbaar was hij nogal excentriek, maar Maidie was dol op hem,’ zei Delagarde geërgerd.


  ‘Wie is Maidie?’


  ‘Lady Mary, idioot! Zo noemt hij haar.’


  ‘O, nou, als ik jou was, beste vriend, zou ik me zo gauw mogelijk uit de voeten maken. Je wilt toch niet opgezadeld worden met een vrouw die rijp is voor het gekkenhuis?’


  Delagarde kreunde. ‘Ik zeg het nog één keer, Peter –’


  ‘Maar íédereen zal het denken, Laurie,’ waarschuwde Everett hem op ernstige toon. ‘Vooral als je steeds zo achter haar aan loopt wanneer ze in de buurt is.’


  ‘Dan hebben ze het allemaal bij het verkeerde eind,’ reageerde de burggraaf ontstemd. ‘Ik kan het meisje toch niet eerst hierheen brengen en haar daarna aan haar lot overlaten?’


  ‘Ze weet zich anders aardig te redden,’ merkte Risely op.


  Delagarde volgde diens blik naar de plaats waar Maidie zich bevond. Ze stond in het middelpunt van de belangstelling, en zijn oudtante was nergens te bekennen. Aan de glimlachjes en het gelach te zien, leek het of Maidie iedereen amuseerde. Resoluut hield hij zichzelf voor dat hij blij was dat ze haar draai had gevonden. Al had hij er zijn hoofd onder durven verwedden dat Maidie helemaal niet doorhad dat ze iets grappigs had gezegd. ‘Het doet me deugd te zien dat het goed met haar gaat,’ zei hij tegen zijn vrienden. ‘Dan kan ik me nu weer met mijn eigen zaken bezighouden. Zullen we gaan kaarten?’


  


  Maidie bekeek het vertrek van de burggraaf met gemengde gevoelens. Ze was er blij om dat haar demonstratie van onafhankelijkheid niet onopgemerkt was gebleven. De aandacht die men in het begin voor haar haar had gehad, was verdwenen, en er waren momenten dat ze er niet eens meer aan dacht. Bij tijd en wijle genoot ze zelfs van de gesprekken, al waren de mensen met wie ze sprak precies de mensen die haar oudoom als leeghoofden zou hebben bestempeld. Waarom ze steeds zo dom lachten om alles wat ze zei, begreep ze niet, maar ze waren haar van dienst geweest. Delagarde dacht ongetwijfeld dat ze zich amuseerde en had eindelijk zijn strenge waakzaamheid laten varen.


  ‘Vertel ons eens meer over de sterren, Lady Mary,’ vroeg de jonge Darby Hampford haar.


  Maidie fronste haar wenkbrauwen. Ze wilde niet nog meer namen voor hen opnoemen. De vrouwen leken niet veel meer te weten dan het sterrenbeeld waar ze onder geboren waren.


  ‘Ze zijn heel ver van ons verwijderd,’ zei ze toen.


  ‘Maar hoe ver zijn ze dan hiervandaan?’ vroeg een van de vrouwen. ‘Het lijkt helemaal niet zo ver.’


  ‘Dat is omdat het licht dat we zien zo dichtbij lijkt te zijn, maar er wordt gezegd dat het licht van de sterren heel lang onderweg is voor het ons bereikt. De zon is veel dichterbij dan de sterren.’ Ongeloof en ontzag straalden van de gezichten om haar heen. Wat gek dat ze dat niet wisten, voor haar was het zo vanzelfsprekend!


  Ze had nog veel meer kunnen zeggen om het uit te leggen, als ze niet op een hoogst onwelkome manier in de rede was gevallen.


  ‘Mijn beste Mary, ben je weer over de sterren aan het praten?’ zei een bekende stem op sarcastische toon.


  Maidie draaide zich naar Adela die naast haar was komen staan.


  Lady Shurland glimlachte naar de mensen die om Maidie heen stonden. ‘Jullie moeten Lady Mary niet zo aanmoedigen over haar favoriete onderwerp te praten. Ze zou de hele avond doorgaan, en ik verzeker jullie dat jullie je zouden vervelen.’ Ze greep Maidie bij haar arm en gaf haar een waarschuwend kneepje. ‘Bovendien moet ik mijn nichtje even bij jullie vandaan halen,’ vervolgde ze tegen de anderen. ‘We hebben elkaar zo lang niet gesproken. Kom Mary.’


  Zeer tegen haar zin liet Maidie zich meetrekken naar een andere kamer, waar zich relatief weinig mensen bevonden. ‘Wat wil je, Adela?’ vroeg Maidie haar. Net op tijd dacht ze eraan op gedempte toon te spreken. ‘Je hoeft niet net te doen alsof je niet zonder me kunt.’


  ‘Wat denk je toch slecht over me,’ klaagde Adela.


  Ze liet er een glimlach op volgen die ongetwijfeld bedoeld was Maidie te charmeren, maar die het tegenovergestelde effect had.


  ‘We hoeven toch geen vijanden te zijn,’ ging Adela verder. ‘Ik vind dat je me tenminste in het openbaar de schijn van affectie verschuldigd bent. Ik verzeker je dat ik al verscheidene keren impertinente vragen heb moeten beantwoorden over waarom je niet in mijn gezelschap bent.’


  ‘Wat heb je daar dan op geantwoord?’ vroeg Maidie wantrouwig.


  Adela schokschouderde wat. ‘Ik heb het verhaal verteld dat Lady Hester heeft verzonnen. Wat moest ik anders? Ik ben niet zo dom dat ik mijn vuile was buiten hang.’


  Maidie keek haar sceptisch aan. ‘Je bedoelt zeker dat Firmin je heeft opgedragen je voorzichtig te gedragen.’ De woedende blik van Adela vertelde Maidie dat ze het bij het rechte eind had. ‘Ik ben blij dat hij de situatie tenminste geaccepteerd heeft.’


  ‘Hij koestert net zomin hoge verwachtingen van je discretie als ik, mijn beste Mary. Ik ben alleen maar blij dat men mij niet verantwoordelijk houdt voor je onbehouwen brutaliteit. Het zal niet lang duren voor men er schande van spreekt dat je zo slecht bent opgevoed,’ zei Adela op scherpe toon.


  Slecht opgevoed? Dat was een belediging aan het adres van haar oudoom! ‘Waarom denkt iedereen me te kunnen vertellen hoe ik me moet gedragen? Is er voor mij geen plaats in deze kringen? Nee, Adela, als het niet voor Lady Hester was, zou ik dit hele plan allang hebben opgegeven.’


  Adela lachte vals. ‘Verwacht van mij geen medelijden. Bovendien heb ik in de verste verte geen idee van jouw plannen.’


  ‘Je hoeft niet te huichelen,’ zei Maidie kalm. ‘Je weet dat ik, net als iedere andere jonge vrouw, hier ben om een man te vinden.’


  ‘Dan vraag ik me af waarom je zo je best doet je kansen daarop te verspillen,’ zei Adela. ‘Niet dat ik me daarover zal beklagen. Hoe vaker je de rivalen van Eustace wegjaagt, hoe meer reden je zult hebben zijn huwelijksaanzoek te overwegen.’ Enigszins boosaardig voegde ze eraan toe: ‘Tenzij je natuurlijk van plan bent Delagarde te strikken.’


  


  Maidie sliep slecht. De mogelijkheid had zich in haar gedachten genesteld en liet zich niet zo makkelijk verjagen. Het was een bespottelijk idee, dat stond buiten kijf. Het was eenvoudig nooit in haar opgekomen. Maar alleen al het feit dat Adela had verondersteld dat dat haar doel was, had haar aan het denken gezet.


  Nu ze haar eigen gedrag eens goed onder de loep nam, en zich een voorstelling maakte van wat een onbevooroordeelde toeschouwer hiervan zou kunnen denken, bloosde ze in het donker van schaamte. Het was maar goed dat behalve Adela niemand wist hoe ze Delagarde had getrotseerd! Zonder Lady Hester zou het nog slecht zijn afgelopen.


  Tegelijkertijd maakte de herinnering aan die eerste ontmoeting het allemaal nog erger. Had Lady Hester er niet zelf op gezinspeeld dat ze het verdacht vond? Wat had ze ook weer gezegd? Iets over dat ze zich afvroeg hoe ver haar aspiraties gingen. Nadat Maidie had verteld dat ze onafhankelijk was, had ze het er nooit meer over gehad. Ze kreeg kippenvel toen een afschuwelijk vermoeden haar bekroop: Lady Hester had haar toch niet juist vanwege die onafhankelijkheid ondersteund? Nee, dat kon niet waar zijn!


  Opeens voelde ze zich zo ellendig dat ze bijna in tranen uitbarstte. Was het allemaal maar schijn? De vriendschapsverklaringen; de zorg en de aandacht, haar steun die, naast Delagardes ongeduld, zoveel betekende? Had Lady Hester dit allemaal op touw gezet om er beter van te worden? Ze kon het niet geloven. Maar wat wist ze eigenlijk van deze mensen, die ze nog maar twee weken kende? Was ze dan zo gemakkelijk voor de gek te houden? Nee, het kon niet waar zijn. Ze kon en wilde het niet geloven. Want als het waar was, betekende het niet alleen dat Lady Hesters vriendschap voor haar een leugen was, maar het betekende dat Delagarde ook –


  Op dit punt kwamen Maidies gedachten zo hevig in aanvaring met haar gevoelens, dat het even duurde voordat ze er weer enige controle over kreeg. Ze pakte de zakdoek die ze onder haar kussen had gestopt en droogde haar tranen en snoot haar neus. Totdat ze zich opeens weer herinnerde waarom ze de zakdoek al eerder had gebruikt. Rechtop in bed zittend, gooide ze de zakdoek van zich af. Zíjn zakdoek. Nee, die hoefde ze niet!


  Omdat ze zich zo onrustig voelde, schoof ze de gordijnen van haar hemelbed opzij. Ze stapte eruit, liep naar de openslaande deuren, trok de gordijnen open en tuurde de duisternis in. Het was geen heldere nacht, maar een enkele van haar vrienden twinkelde tussen de wolken door. Langzaam kwam ze weer een beetje tot rust. De storm van gevoelens en wanordelijke gedachten leek minder erg nu ze zichzelf erop wees hoe onbelangrijk deze wereldse beslommeringen waren vergeleken met de wonderen van de sterrenhemel. Dat was wat haar oudoom haar altijd had voorgehouden, en hij had gelijk.


  Pas toen de kou door haar nachthemd heendrong, deed ze de gordijnen weer dicht en kroop ze vlug weer in haar bed. Meteen kwam de pijnlijke gedachte toch weer in haar op.


  Wat als het nu eens andersom was? Stel dat Delagarde het plan had haar te strikken? Hij had het afgewezen, dat was waar. Tenminste, tot nu toe. Ze wist niet helemaal zeker of ze hem verdacht. Niemand kon hem verwijten dat hij ook maar iets om haar gaf! Ze kon zelfs met een gerust hart zeggen dat zijn afkeer voor haar groter was dan die van haar voor hem. Maar dat hoefde hem niet te beletten, als hij vastbesloten was met haar te trouwen.


  Het was haar oudoom geweest die haar erop had gewezen dat het voor een huwelijk in hun kringen niet belangrijk was of je iemand aardig vond. Een verstandshuwelijk, had haar oudoom verteld, was heel gebruikelijk. Het was geen uitzondering als de man en de vrouw elkaar niet kenden, of helemaal niets over elkaar wisten. Door die onthulling was Maidie op het idee gekomen ook een verstandshuwelijk te sluiten. Het zou goed kunnen dat Delagarde hetzelfde idee had gehad. Zou het niet heel goed uitkomen als hij zo in het bezit van haar vijfenveertig duizend pond kwam?


  Maidie was teleurgesteld. Dit had ze niet achter hem gezocht. Als ze eraan dacht hoe belangrijk hij haar gedrag in het openbaar vond, was het helemaal niet zo raar dat ze dacht dat hij haar klaar wilde stomen voor de rol van toekomstige gravin.


  


  Al deze verontrustende gedachten bezorgden Maidie een drukkende hoofdpijn. Ze was onzeker en op haar hoede, waardoor ze Delagarde zo veel mogelijk probeerde te ontwijken toen ze hem aan de ontbijttafel tegenkwam.


  Hij zat al aan tafel en was opgestaan toen ze binnenkwam. Fronsend keek hij toe hoe ze zo ver mogelijk bij hem vandaan ging zitten. Hij wenste haar een goedemorgen, maar deed verder geen poging haar tot een gesprek te verleiden voordat de butler haar een bord met ham, gebakken eieren en wat brood had gebracht. Nadat hij zijn krant opzij had gelegd, keek hij een ogenblik naar Maidie, die een slokje thee nam. Hij wees Lowicks aanbod om zijn koffie bij te schenken van de hand en gaf de butler een teken zich terug te trekken.


  ‘Zou je met me uit rijden willen gaan vanmorgen?’ vroeg hij aan Maidie, zo gauw ze alleen waren.


  Achterdochtig keek ze hem aan. ‘Waarom zou je met mij uit rijden willen gaan?’


  ‘Waarom niet?’ zei hij lachend. ‘Het is een mooie dag. Het is toch de bedoeling dat je gezien wordt?’


  ‘Ja, maar waarom moet uitgerekend jij met me mee?’


  ‘Wie zou je anders moeten meenemen totdat je een hele schare aanbidders hebt?’ reageerde Delagarde fronsend.


  ‘Die zal ik niet krijgen als ik steeds met jou wordt gezien.’


  Delagarde staarde haar aan. ‘Zoals je wilt! Waarom je daar zo onbeleefd over moet doen, snap ik niet. Ik probeer je alleen maar te helpen.’


  ‘Het was niet mijn bedoeling onbeleefd te zijn,’ zei Maidie, die een andere kant op keek. ‘Ik heb hoofdpijn.’


  ‘Je hoeft geen excuus te maken. Ik begin al aan je manieren gewend te raken.


  ‘Helemaal niet,’ vloog Maidie op, ‘want je zult niet de gelegenheid krijgen eraan gewend te raken. Daarvoor zal ik veel te snel uit je huis verdwenen zijn.’


  Hij kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Goed zo! Al begrijp ik nog steeds niet waarom je, nadat je zoveel moeite hebt gedaan om hier binnen te dringen, me op zo’n onopgevoede manier moet afwijzen.’


  ‘Ik ben niet onopgevoed!’ Ze bloosde echter en keek naar haar bord, terwijl ze op haar lip beet.


  Delagarde bekeek haar verrast. Wat was er in ’s hemelsnaam mis met dit meisje? Hij zag hoe ze zat te kieskauwen. Misschien was dat verhaal van die hoofdpijn toch waar. Hij bestudeerde haar profiel. Zag ze niet een beetje bleek? En waar was die rechtstreekse blik die haar zo karakteriseerde? Net toen hij zich begon af te vragen of er serieus iets aan de hand was, draaide Maidie zich opeens naar hem toe. De blik in haar grijze ogen raakte hem. Zag hij pijn? Voor hij echter een vraag kon formuleren, nam Maidie het woord.


  ‘Ben ik –’ begon ze onzeker en met zachte stem. ‘Vind je me echt onopgevoed?’


  Het was een smeekbede, en Delagarde kon er geen weerstand aan bieden. Hij glimlachte. ‘Niet onopgevoed, Maidie. Ik zou het openhartig willen noemen.’


  ‘Maar je klaagt steeds over mijn gedrag,’ zei ze kortaf. ‘Je zei dat ik slechte manieren had.’


  ‘Die heb je ook,’ stemde hij grinnikend met haar in. ‘Maar je doet het niet met opzet.’


  Er klonk een zucht. ‘Dat is tenminste iets, neem ik aan.’ Met krachtiger stem voegde ze eraan toe: ‘Ik snap alleen nog niet hoe mijn gedrag jouw reputatie zou kunnen schaden. Die is volgens mij ook niet zo lelieblank.’


  ‘Dat heb ik ook nooit beweerd,’ zei Delagarde lachend.


  ‘Waarom zeg je dan –’


  ‘Luister, Maidie!’ onderbrak hij haar ernstig. ‘Er bestaan ongeschreven regels die het gedrag van vrouwen bepalen, en ik neem aan dat je oudoom Reginald je van een aantal dingen, die Miss Wormley je eigenlijk had moeten leren, niet op de hoogte heeft gebracht.’


  Een spottend lachje verscheen op Maidies gezicht. ‘Arme Worm. Ze heeft het geprobeerd. Ik ben bang dat ik niet zo’n goede leerling was.’


  Delagarde keek geamuseerd toe. ‘Ik kan me levendig voorstellen dat haar inspanningen weinig succes hadden.’


  Het bleef even stil. Maidie schoof haar eten heen en weer op haar bord, zijn woorden overdenkend. Het leek erop dat Delagarde haar manieren wilde verbeteren. Of zijn beweegredenen zuiver waren, moest ze nog zien te achterhalen, maar misschien kon ze toch wel wat nuttigs van hem leren. Het was in elk geval geen goed idee om huwelijkskandidaten af te schrikken, dat strookte niet met haar plannen. Anderzijds stuitte het haar tegen de borst haar gedrag te veranderen alleen om geaccepteerd te worden. ‘Ik vind het niet eerlijk,’ zei ze uiteindelijk, ‘dat je bepaalde beperkingen opgelegd krijgt, alleen omdat je een vrouw bent.’


  ‘O, maar er zijn net zoveel beperkingen voor mannen, dat verzeker ik je,’ vertelde Delagarde haar. ‘Wij zijn weer aan de censuur van andere mannen onderworpen.’


  ‘Mijn oudoom heeft me uitdrukkelijk gezegd dat ze mij door mijn positie en mijn rijkdom zouden accepteren.’ bracht Maidie naar voren


  ‘Ja, ze zullen je wel accepteren, en jouw fortuin zou velen met je verschrikkelijke eerlijkheid verzoenen, maar de onbeleefdheden waar jij je aan te buiten gaat als je een driftbui hebt, worden zelfs de dochter van een graaf niet makkelijk vergeven.’


  ‘Ik heb geen driftbuien,’ zei Maidie waardig, waar ze na zijn sceptische blik nog aan toe voegde: ‘Tenminste, niet erg vaak.’


  ‘Wat zeg je? Ik heb het al verschillende keren meegemaakt.’


  ‘Dat komt alleen omdat jij zo irritant bent.’


  ‘Datzelfde kan ik ook van jou zeggen.’


  Ze slikte een scherp antwoord in en voegde eraan toe: ‘Is het niet vreemd dat het mij niet vergeven wordt dat ik driftig word, terwijl iedereen jou makkelijk vergeeft dat je te veel drinkt en je halve fortuin vergokt.’


  ‘Ik drink bijna nooit te veel,’ was zijn weerwoord. En wat dat gokken betreft, ik heb je al verteld dat ik dat alleen af en toe doe.’


  ‘En je affaires dan,’ daagde Maidie hem openhartig uit.


  ‘Mijn –’ Delagardes stem stokte en opeens zag hij er niet meer zo welwillend uit.‘Dat is een schandelijke opmerking! Echt iets voor jou! Hoe durf je over dat soort zaken te praten? Een welopgevoede vrouw zou nooit verwijzen naar dit soort mannenzaken.’


  ‘Mijn oudoom zei iets heel anders,’ vertelde Maidie hem op kalme toon. ‘Hij adviseerde me om in de gaten te houden waar een echtgenoot mee bezig is, zodat ik het in mijn voordeel kan gebruiken als ik per se iets van hem wil.’


  Die vrouw was om gek van te worden. ‘Jouw excentrieke oudoom,’ zei Delagarde nadrukkelijk, ‘heeft je een buitengewoon onverstandige opvoeding gegeven.’


  ‘Helemaal niet,’ zei Maidie rustig. ‘Hij wilde niet dat ik op zou groeien tot een van die slappe meisjes die zelf niets kunnen.’


  ‘Er is helemaal niets slaps aan een welopgevoed meisje met rustige manieren en een bedaarde aard.’


  Maidie trok haar wenkbrauwen op. ‘Waarom ben je dan niet met zo’n meisje getrouwd?’


  Een paar seconden lang keek Delagarde haar machteloos aan. Toen gooide hij zijn servet neer. Hij draaide zich om en liep zonder iets te zeggen de eetkamer uit.


  


  Enige tijd later ging Maidie de groene salon binnen, waar ze ontdekte dat de twee oudere dames al waren opgestaan. Blijkbaar hadden ze in bed ontbeten. Inmiddels leken ze te genieten van een levendige discussie.


  ‘Daar ben je, Maidie,’ riep Lady Hester uit, die een verwelkomende hand naar haar uitstak. ‘Kom eens horen hoe we onze verwantschap met succes hebben opgespoord.’


  ‘O, lieverd, het is hartverwarmend! Het lijkt erop dat Lady Hester een nicht is van mijn vader. Ik had geen idee dat we zo nauw met elkaar verbonden waren.’


  Maidie ging naar haar toe en boog voorover om een kus te geven op de verwelkte wang van haar chaperonne. ‘Daar ben ik heel blij om, Worm.’ Toen ze zich naar Lady Hester keerde, keerde al haar onzekerheid op slag terug. Ze kon niet voorkomen dat haar begroeting heel gereserveerd klonk. ‘Goedemorgen, Lady Hester.’


  Haar beschermvrouwe bracht haar meteen in verlegenheid. ‘Wat is dit nu, Maidie? Je gedraagt je ineens zo afstandelijk.’


  Wanhopig stamelde Maidie: ‘Het... Het spijt me. Het is alleen... Ik wilde niet...’ Onder Lady Hesters onderzoekende blik, hield ze op met praten.


  ‘Heb je weer ruzie gemaakt met Laurie?’


  ‘Nee, tenminste, ja, maar dat betekende niets... Ik bedoel, het kwam niet door...’ Onder Worms verbaasde blikken werd Maidie zo mogelijk nog meer verlegen.


  ‘Lieverd, je gedraagt je zo anders als anders. Wat is er aan de hand?’


  Snel draaide Maidie van hen weg, beschaamd omdat het afschuwelijke vermoeden dat ze had haar gedrag beïnvloedde. Had haar oudoom haar maar een klein beetje huichelarij geleerd! Maar alle vormen van bedrog waren een gruwel voor hem geweest. Zijn overtuiging was ook in haar zo diepgeworteld, dat het dom van haar was geweest te proberen uitvluchten te verzinnen.


  De twee oudere dames waren haar gevolgd naar het midden van de salon.


  De onaangename gevoelens, die het vermoeden dat Lady Hesters vriendelijkheid gespeeld was had veroorzaakt, noopten haar er bijna toe de waarheid eruit te gooien. Ternauwernood hield ze zich in.


  ‘Mijn lieve kind, wat scheelt er aan?’ vroeg Lady Hester diep bezorgd.


  ‘Wat is er, lieve Maidie? Wat kan ik voor je doen?’


  ‘Niets, niets,’ zei Maidie wanhopig. ‘Het is alleen... dat ik hoofdpijn heb!’


  ‘O, hemeltje, hemeltje,’ zei Miss Wormley zorgelijk terwijl ze haar in een stoel duwde en aan haar voorhoofd voelde. ‘Ik hoop niet dat je ziek wordt.’


  Maidie protesteerde en probeerde haar weg te duwen. Het werd nog erger toen Lady Hester haar chaperonne zachtjes opzij duwde en zich over haar heen boog. Ze duwde met een hand haar kin omhoog en bekeek onderzoekend haar gezicht. Maidie kon haar nauwelijks aankijken.


  ‘Het lijkt wel of ze niet helemaal in orde is. Waarom ga je niet even liggen, Maidie?’


  Maidie knikte, opgelucht dat Lady Hester haar met rust liet. ‘Ja, misschien doe ik dat wel.’


  ‘Kom maar, liefje,’ kwetterde Worm. ‘Ik ga wel met je mee naar boven en –’


  ‘Nee, nee, Worm. Dank je wel, maar ik wil liever alleen gaan.’


  ‘Je hebt gelijk,’ zei Lady Hester. ‘Ga jij maar even liggen, kind. We hebben geen afspraak vanmorgen. Ida en ik zullen ons gezellige gesprek voortzetten,’ zei ze vriendelijk glimlachend tegen Worm.


  Haastig stond Maidie op. Een golf van verdriet overspoelde haar. ‘Ja,’ zei ze met hese stem, en ze klonk buitengewoon prikkelbaar, ‘natuurlijk zal het gezellig zijn als ik er niet bij ben!’ Ogenblikkelijk had ze spijt van haar uitbarsting, want Lady Hester staarde haar heel verbaasd aan.


  ‘Maidie, lieverd,’ protesteerde Worm die een ongelukkige blik op haar gastvrouw wierp.


  Het intense gevoel van vernedering dat ten grondslag lag aan haar ongelukkige handelingen, liet niet toe dat ze inbond. Haar emoties waren niet meer te beteugelen. ‘U hoeft niet zo te kijken, Lady Hester! Ik weet heus wel dat niemand uit vrije wil bij mij wil zijn.’


  ‘Lieverd!’


  ‘Lieve kind, hoe kom je erbij?’


  ‘Wat moet ik anders denken als iedereen het duidelijk laat blijken?’ Ze zag dat ze Lady Hester pijn had gedaan en ze had er onmiddellijk spijt van.


  ‘Bedoel je met ‘‘iedereen’’ ook mij, Maidie?’


  Maidie barstte in tranen uit. Op de tast zocht ze een stoel, ze liet zich neerzakken en hield haar handen voor haar gezicht, terwijl ze dapper haar snikken probeerde in te slikken. Ze kroop nog verder weg toen ze Worm bezorgde geluiden hoorde maken. Tot haar opluchting nam Lady Hester het heft in handen.


  ‘Lieve Ida, geef haar een beetje ruimte, alsjeblieft!’


  De jammerklachten van Worm hielden op en Maidie, die voorzichtig door haar vingers heen gluurde, zag dat er een zakdoek naar haar werd uitgestoken. Dankbaar pakte ze hem aan. Nadat ze haar tranen had gedroogd en mistroostig haar neus had gesnoten, keek ze op. Twee paar bezorgde ogen keken haar vanaf de sofa aan.


  ‘Nu dan, liefje,’ begon Lady Hester, die Worms pols stevig omklemd hield om haar ervan te weerhouden naar Maidie toe te gaan. ‘Wat is er aan de hand?’


  Haar vriendelijke toon was zout op de wonde. Nu kon Maidie zich niet langer inhouden. ‘Waarom doet u zo vriendelijk tegen mij? Is het vanwege mijn geld?’ Snel keek ze de andere kant op en haalde snikkend adem. ‘Ik weet niet eens waarom ik het u vraag. U zult het immers ontkennen.’


  ‘Nee,’ zei Lady Hester ernstig. ‘Nee Maidie, dat zal ik niet ontkennen.’


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  Maidies blik vloog naar Lady Hesters gezicht, en ze kreeg een leeg gevoel vanbinnen. Dit antwoord had ze niet verwacht!


  ‘Kijk niet zo verschrikt, kind,’ smeekte Lady Hester. ‘Dat is niet nodig. Het is waar, ik heb Laurie inderdaad om die reden aangemoedigd je te steunen. Zodra ik had vastgesteld dat je de kleindochter van Brice Burloyne was, wist ik dat je een aanzienlijk fortuin moest hebben.’


  ‘Ja,’ zei Maidie mat, want ze voelde zich ellendig.


  Lady Hester lachte even. ‘Je voelt je gekwetst en dat is te begrijpen, maar hoor me even aan, kind. Natuurlijk hoopte ik dat het tussen jou en Laurie iets zou worden. Ik ben ook maar een mens, en iedere vrouw houdt van koppelen,’ schalks keek ze Maidie aan. ‘Maar nu ik je afkeer voor Delagarde zie, zou ik niet helemaal bij mijn verstand zijn als ik daar nog iets van verwachtte.’


  ‘Ja,’ zei Maidie met een klein stemmetje. Er gloorde weer een beetje hoop.


  ‘Je gelooft toch niet dat ik je onder mijn vleugels heb genomen omdat ik belust ben op jouw geld? Ik weet niet hoe Laurie erover denkt, maar mij had je binnen de kortste keren voor je gewonnen, Maidie.’


  Maidie keek haar aan en voelde zich vanbinnen warm worden. ‘O, Lady Hester, vergeef me! Alstublieft!’


  Lady Hester wees de verontschuldigingen van de hand. ‘Onzin, er is niets te vergeven. Het spijt me alleen dat je met zulke onaangename gedachten hebt moeten rondlopen.’


  Maidie glimlachte door haar tranen heen. ‘U bent te goed. Ik ben zo dankbaar dat ik het bij het verkeerde eind had.’ Toch was ze nog niet helemaal gerust. Ze had Lady Hester verkeerd beoordeeld, maar hoe zat het met haar andere vermoedens? Haar verlangen om te huilen was op slag verdwenen, haar hart bonsde in haar keel. Zou ze het durven vragen? Ze moest het antwoord weten! ‘Dus het was niet Lord Delagarde zelf die wilde... Ik bedoel, ik had het idee dat –’


  ‘Lieve help, nee hoor!’ riep Lady Hester lachend uit. ‘Laurie heeft daar nooit aan gedacht. Hij heeft misschien vermoed wat ik in mijn schild voerde, maar het was me al heel gauw duidelijk dat dit idee hem met ontzetting vervulde.’


  Maidie, opeens aan een geheel andere emotie ten prooi, stond op het punt om in niet mis te verstane bewoordingen te laten weten dat deze gevoelens wederzijds waren. De binnenkomst van Lowick verhinderde dat.


  De butler liet een paar bezoekers binnen. Het waren Adela Shurland en haar broer.


  Maidie sprong op en liep snel naar het raam, omdat ze er zeker van was dat de sporen van haar verdriet nog zichtbaar zouden zijn. Ze hoorde dat Lady Hester hen begroette en vertrouwde erop dat de oudere dame deze ongewenste gasten wel even zou bezighouden, zodat zij een ogenblik had om tot zichzelf te komen. Na een tijdje draaide ze zich om.


  Adela had plaatsgenomen, zag Maidie, en was in een geanimeerd gesprek verwikkeld met Lady Hester, waaraan Worm geen deel nam. Haar chaperonne zat stilletjes naast haar pas ontdekte familielid, alsof ze zich op die manier kon verzekeren van haar bescherming. Eustace was op enige afstand van de dames blijven staan, en nam Maidie met afkeurende blik op. Met opgeheven hoofd staarde ze terug. Eustace Silsoe was een knappe jongeman, blonder dan zijn zus. Met zijn regelmatige trekken had hij meer uitstraling dan Adela. Hij was langer dan de gemiddelde man, slank en hij kleedde zich smaakvol. Alleen zijn grijsblauwe ogen deden afbreuk aan zijn voorkomen. Ze waren kil, en meestal had hij een berekenende blik in zijn ogen, die Maidie verafschuwde.


  Hij liep naar het raam. ‘Het spijt me dat mijn aanwezigheid je afschrikt, Maidie.’


  Dit was zo’n verdraaiing van de waarheid dat Maidie zich kon ontspannen. ‘Als je het per se wilt weten,’ vertelde ze hem vinnig, ‘draaide ik me om toen je binnenkwam omdat ik me verdrietig voelde en niet wilde dat jij of Adela het wist.’


  Verstoord keek hij haar aan. ‘Het spijt me dat te horen. Je verblijf in dit huis is zeker niet zo prettig als je had verwacht.’


  ‘Nee, dat is het niet. Er had zich een misverstand voorgedaan.’ Het flitste door haar heen dat Adela’s hatelijke opmerking van gisteravond de oorzaak was van de onverkwikkelijke gebeurtenissen van die ochtend. Ze wierp een blik op haar nicht. Het tafereel op de sofa maakte haar achterdochtig en ze keerde zich weer tot Eustace: ‘Waarom doet Adela alsof ze dikke vriendinnen is met Lady Hester?’


  ‘We zouden niet erg slim zijn als we niet op goede voet stonden met deze huishouding,’ zei Eustace glimlachend, maar zijn ogen bleven kil. ‘Aangezien jij een voorstander van eerlijkheid bent, sta je me zeker wel toe dit vrijuit te zeggen.’


  ‘Ik ben zelfs zozeer een voorstander van eerlijkheid, Eustace, dat ik niet aarzel je te vertellen dat jullie je tijd verspillen. Ik zal niet van gedachten veranderen.’


  ‘Afgaand op wat mijn zuster mij vertelde,’ zei hij, ‘lijkt het erop dat je straks misschien wel blij zult zijn met mijn blijvende belangstelling.’ Hij hief zijn hand op toen ze haar mond opendeed om hem van repliek te dienen. ‘Nee, alsjeblieft, ga nu niet tegen me tekeer. Je zult tevreden moeten zijn met de ruzies die je met mijn zuster hebt. Ik houd helemaal niet van ruzie, Maidie. Ik zou je graag allerlei vrijheden toestaan. Ik zou je met nadruk willen adviseren daar goed over na te denken.’


  ‘Ik heb er al over nagedacht,’ zei Maidie kortaf, ‘en ik herhaal dat ik niet van gedachten zal veranderen.’


  Indringend keek hij Maidie aan. Zijn blik veroorzaakte een huivering die ze niet kon onderdrukken. Ze wilde terugdeinzen, maar tegelijkertijd wilde ze zich niet laten kennen. Daarom bleef ze staan en trok haar wenkbrauwen op.


  ‘Je ambitie is erg lovenswaardig, Maidie,’ zei Eustace poeslief.


  Maidie verstijfde. ‘Ik begrijp niet wat je bedoelt.’


  ‘Je begrijpt me heus wel.’ Weer vertrok hij zijn gezicht in die oppervlakkige glimlach. ‘Denk niet dat ik het je kwalijk neem. Ik ben immers even ambitieus als jij. Als ik jou was, zou ik echter toch nog eens bij mezelf overleggen. Zo’n beloning mag er erg aantrekkelijk uitzien. Als het je lukt, zou het een triomf zijn.’


  Er bestond geen enkele twijfel over wat hij bedoelde. Maidie kneep resoluut haar lippen op elkaar, maar ze kon niet voorkomen dat haar ademhaling versnelde. De insinuatie deed de verwarrende emoties die net weer een beetje gezakt waren, opnieuw oplaaien. Dus Eustace geloofde dat ze achter Delagarde aanzat! Het lukte haar om haar stem vlak te houden. ‘Dat zie je verkeerd, Eustace.’


  Hij lachte zacht. ‘Je kunt je niet indenken hoe opgelucht ik me zou voelen als dit waar was. Of zeg je dit uit trots? Hij mag je niet zo, geloof ik.’


  De hoofdpijn die de hele morgen al in Maidies hoofd had gezeurd, kwam in alle hevigheid opzetten. Dat was vast de reden waardoor haar keel opeens dichtzat en ze niets kon terugzeggen.


  ‘Zelfs al mocht hij je graag,’ vervolgde Eustace, ‘je bent echt niet de eerste die een poging waagt om van zijn genegenheid te profiteren. Hij is een onneembare vesting, wist je dat? Al meer dan twaalf jaar bezoekt hij alle feesten, en zelfs de meest aanhoudende en knapste meisjes hebben hem niet kunnen strikken. Het schijnt dat hij de voorkeur geeft aan een hele ris maîtresses.’


  Zei hij dit om haar ervan te weerhouden Delagarde voor zich te winnen? Of wilde hij op deze manier ieder greintje respect of genegenheid dat ze voor Delagarde voelde de grond in boren? Gelukkig voelde ze noch het een noch het ander voor hem, dus deed het haar niets. Het kwam, zei ze tegen zichzelf, door die verschrikkelijke hoofdpijn dat ze zich zo somber voelde. ‘Dat kan me niets schelen,’ zei Maidie met een nonchalance die ze helemaal niet voelde.


  ‘Ik ben blij dat te horen.’ Weer glimlachte hij vals. ‘Ik weet zeker dat je niet het onderwerp van roddel wilt zijn. Je zou ook geen man willen hebben die je steeds wil dwarsbomen. Ik echter –’


  ‘Dank je wel,’ zei Maidie. ‘Dat heb je me al verteld.’


  ‘Ik zal het blijven zeggen. Vergeet niet, Maidie, ik weet wat jij wilt en ik kan het je geven. Waarom zou je dan nog verder zoeken?’


  Ze legde een hand tegen haar pijnlijke voorhoofd. ‘Dat heb ik je al verteld en ik blijf niet aan de gang. Ik wou dat je dit opgaf, Eustace, want ik meen het echt.’


  ‘Nu wel, ja,’ stemde hij in, ‘maar ik wil wedden dat je me over niet al te lange tijd bij je zult roepen.’


  Maidie kon er niet meer tegen. Ze draaide zich om en zei tegen Lady Hester: ‘Zou u mij willen excuseren, mijn hoofdpijn is ineens veel erger geworden. Ik ga naar mijn kamer.’


  ‘Arm kind! Ga maar gauw! Ik zorg wel voor Lady Shurland.’


  ‘Dank u,’ zei ze dankbaar, en ze knikte haar nicht toe. ‘Tot ziens, Adela.’


  Eenmaal in haar kamer, liet Maidie zich op haar bed vallen. Dat haar onderhoud met Eustace haar zo had verward, kwam vast doordat ze niet goed had geslapen. Ze was nog nooit eerder zo van streek geweest door iets wat deze vileine man had gezegd. Het kwam door het idiote idee waarmee hij op de proppen was gekomen – Of nee, dat had Adela hem natuurlijk wijsgemaakt. Hoe kwam hij erbij haar ervan te beschuldigen dat zij zo’n berekenende vrouw was die zich aan de burggraaf opdrong om hem op een of ander manier te dwingen met haar te trouwen? Eustace moest weten dat dit onzin was. Had hij haar er niet zelf op gewezen dat Delagarde absoluut niets van haar moest hebben? Net zoals Lady Hester trouwens...


  Haar hoofdpijn werd alleen maar erger van al dat gepieker. Dat kwam er nu van als ze over Delagarde nadacht! Hij maakte haar ook zo kwaad. Bijna net zo kwaad als ze op Eustace was. Wat had die vervelende kerel nu weer bedoeld? Deden er praatjes over haar de ronde?


  Trixies komst haalde haar uit haar sombere gepeins. Het meisje begon meteen druk te redderen. Ze hielp haar met uitkleden en vervolgens hielp ze haar in bed.


  Net toen Maidie goed en wel onder de lakens lag, verscheen Miss Wormley met een kop dampende kruidenthee.


  ‘Zijn ze al weg?’ vroeg Maidie aan Miss Wormley, die op het randje van het bed was gaan zitten nadat Trixie de kamer had verlaten.


  ‘Ik heb geen idee, liefje, want ik ben onmiddellijk achter je aan gerend toen je de kamer uitging en ik heb meteen deze kruidenthee voor jou gehaald.’


  Maidie stak een hand uit en haar chaperonne greep hem stevig vast. ‘O, Worm, die verschrikkelijke Eustace geeft het maar niet op! Hoe kan ik hem er nou van overtuigen dat ik niet met hem wil trouwen?’


  Worm jammerde zachtjes voor zich uit. ‘Dat zal wel niet lukken, Maidie, tot je verloofd bent. Laten we hopen dat je snel een respectabele man vindt.’


  ‘Ja, maar ik geloof niet dat het gaat lukken, Worm. Niet zolang Delagarde niet wil dat ik laat weten dat ik rijk ben. Er is nog helemaal niemand op mij afgekomen!’


  Opnieuw zette Worm het op een jammeren, waar Maidie van werd verlost door een klop op de deur, onmiddellijk gevolgd door de binnenkomst van Lady Hester.


  ‘Hoe is het met je hoofdpijn? Ik moet zeggen dat ik blij mag zijn dat ik zelf geen hoofdpijn heb gekregen van dat verschrikkelijke stel! Arm kind, dat je bij die vrouw hebt moeten wonen!’


  ‘O Lady Hester, u hebt geen idee!’ riep Worm uit voor Maidie hierop kon antwoorden. ‘Wat ze allemaal met mijn arme meisje deed toen ze pas naar East Dean kwam!’


  ‘Wat deed ze dan?’ vroeg Lady Hester geïnteresseerd.


  ‘Laat maar, Worm,’ onderbrak Maidie haar. ‘Dat heeft nu toch geen zin.’


  Worm deed net of ze Maidie niet hoorde, en die voelde zich veel te ziek om te protesteren.


  Het was een moeilijke tijd geweest. Ze was zo gedeprimeerd geweest door de dood van haar oudoom Reginald, dat ze zichzelf, tot haar grote schande, een paar maanden had laten intimideren. Ze was pas uit haar apathie ontwaakt toen ze Worm dreigde te verliezen. Vanaf dat moment had ze, volgens Shurland, zo’n stampei gemaakt, dat hij aan het bevel van zijn vrouw voorbij was gegaan en de chaperonne had toegestaan te blijven. Sindsdien waren Worm en Maidie uit de gratie bij Adela. Samen hadden ze allerlei achterstallige karweitjes moeten doen, zoals stoppen en zilver poetsen.


  De wreedste sanctie die ze kreeg opgelegd, was de gedwongen ontmanteling van de sterrenwacht van haar oom. Maidie had gehuild en gehuild terwijl ze zorgvuldig alles had ingepakt. Toen Firmin haar zo bezig had gezien, had hij er een eind aan gemaakt. Op uiterst vriendelijke toon had hij haar te kennen gegeven dat ze alles weer mocht opstellen als ze dat wilde. Het had haar, op zijn zachtst gezegd, verbaasd. Pas toen ze een paar weken later achttien was geworden, had ze begrepen waarom.


  Ook Adela had haar vanaf die tijd overladen met attenties, maar het was al te laat geweest. Maidie had een vreselijke hekel aan Lady Shurland gekregen en was vastbesloten geweest uit East Dean weg te gaan. Ze wilde op zichzelf gaan wonen.


  ‘Wat een ontzettend onaangename vrouw,’ was Lady Hesters commentaar toen Worm aan het einde van haar verhaal was gekomen. ‘Je hebt terecht Lauries hulp ingeroepen, Maidie.’


  ‘Nou, daar ben ik niet meer zo zeker van,’ zei Maidie die de wrok weer voelde opkomen. ‘Niemand heeft ook nog maar de geringste interesse in mij getoond. Tenzij Delagarde wil toestaan dat ik iedereen laat weten dat ik rijk ben –’


  ‘Mijn lieve kind, je bent pas een week onder de mensen,’ protesteerde Lady Hester. ‘Gisteravond was eigenlijk pas de eerste gelegenheid waarbij je geschikte jongemannen hebt kunnen ontmoeten.’


  ‘Maar ik heb niet met ze kennisgemaakt. Tenminste, geen van hen heeft langer dan een minuut met me gepraat. Behalve Mr. Hamford en zijn vriend, en die gebruikten me alleen maar om indruk op de andere meisjes te maken.’


  ‘We hebben in de komende paar weken een heleboel afspraken, en ik weet zeker dat je nog heel veel jongemannen zult ontmoeten,’ hield Lady Hester vol.


  Opeens schoot Maidie iets onplezierigs te binnen. Wat had Eustace ook al weer gezegd over roddelaars die vol spanning haar vorderingen bij Delagarde in de gaten hielden? Hoe konden ze dat weten? Tenzij hij of Adela... ‘Ik heb er helemaal niets aan om deze jongemannen te leren kennen als Adela en Eustace rondvertellen dat ik van plan ben om Delagarde te strikken!’


  Lady Hester staarde haar niet-begrijpend aan.


  Maidie bloosde. Haar stem klonk kortaf. ‘Ik wilde u hier niets over vertellen. Alleen suggereerde Adela gisteravond zoiets, en Eustace begon er vandaag weer over. Dat heeft me aan het denken gezet. Tot nu toe had ik er niet bij stilgestaan dat die twee dit misschien aan iedereen zouden vertellen.’


  ‘O, lieve help,’ bracht Worm uit. ‘Dat zouden ze wel eens kunnen doen. Het is typisch iets voor Lady Shurland.’


  Maidie zag dat Lady Hester nadacht. Ze dacht toch niet, nee, dat mocht ze niet denken –


  De oudere vrouw keek Maidie echter aan en glimlachte haar toe. ‘Denk maar niet dat ik dacht dat jij dat van plan was toen je bij ons aankwam. Dat neemt niet weg dat we wel over de situatie moeten nadenken.’


  Maidie aarzelde, maar de vraag moest worden gesteld. ‘Denkt u dat Lord Delagarde mij hiervan verdenkt?’ Het geschater van de oude dame stelde haar gerust.


  ‘Wat dacht je? Laurie is niet gek.’ Lady Hester haalde diep adem. ‘Maar de rest van de wereld is niet zo slim. We moeten iets doen.’


  


  ‘U wilt dat ik afstand houd?’ vroeg Delagarde ongelovig. ‘Waar bent u nu weer mee bezig, tante? Als u dacht dat ik niet gemerkt heb dat u ons aan elkaar wilde koppelen, heeft u het bij het verkeerde eind.’


  ‘Ben je daarom zo vastbesloten te bewijzen dat ik het mis heb?’ zei ze.


  Achterdochtig keek Delagarde haar aan. Ze stonden in de kleine salon, waar zijn tante hem mee naar toe had genomen zodra hij was thuisgekomen. Het schemerde al, en er brandde geen vuur in de schouw waartegen hij leunde. Het was koud en donker in de kamer, en hij had honger. Hij wist niet wat zijn tante van plan was, maar hij kende haar goed genoeg om te weten dat ze iets in haar schild voerde. ‘Ik probeer helemaal niets te bewijzen,’ zei hij kalm. ‘Wat ik ook heb gedaan, het is allemaal een reactie op de plannen van die ellendige meid.’


  ‘Dan zal het een hele opluchting voor je zijn om een paar dagen van haar nabijheid verlost te zijn,’ zei zijn oudtante.


  ‘Waarom?’ vroeg hij hardnekkig.


  Lady Hester lachte. ‘Vooruit dan maar! Ik had kunnen weten dat je zonder een goede reden niet zou meewerken.’


  ‘Misschien wel, maar omdat ik nog steeds niet weet waar u het over heeft, zou ik u willen vragen mijn vraag te beantwoorden.’


  ‘Ik ben bang dat Lady Shurland en haar broer wel eens heel vervelend kunnen worden.’


  Terwijl hij luisterde naar het verslag van de gebeurtenissen van die dag bleven zijn gedachten, tot zijn ergernis, koppig haken bij de absurde veronderstelling dat Maidie de hele onderneming op touw zou hebben gezet om hem voor een huwelijk te strikken. Dat ze ook maar één moment had overwogen dat híj een of ander plan had om haar in de val te lokken, was alleen maar een illustratie van haar onschuld.


  Lieve help, alleen een halve gare zou veronderstellen dat hij zoiets voor vijfenveertigduizend pond zou doen. Zijn eigen fortuin, de investeringen en het inkomen van zijn landgoed brachten in een jaar meer op dan dat hele bedrag. Dat wist Maidie natuurlijk niet, maar hij had gehoopt dat zijn houding haar wel enige indicatie had gegeven dat ze er volkomen naast zat.


  


  De idiote beschuldiging van Lady Shurland en haar broer bleef door zijn hoofd spoken, lang nadat hij erin had toegestemd ze te dwarsbomen. Niemand zou zo’n gerucht geloven, als de mensen om wie het ging nauwelijks met elkaar omgingen.


  Delagarde was meer dan bereid geweest om zich bij het plan van tante Hes aan te sluiten, hoewel hij vermoedde dat er veel meer achter stak dan ze hem had verteld. Hij was allang blij dat de teugels een beetje werden gevierd, dat hij weer even zijn eigen gang kon gaan. Als zijn gedachten zo nu en dan naar Maidie afgleden, was dat niet zo verwonderlijk, hield hij zichzelf voor. Het was toch niet zo gek dat hij zich afvroeg wat voor narigheid ze zich op de hals haalde nu hij er niet was om op haar toe te zien.


  Het was evenmin vreemd dat hij telkens weer moest denken aan die waanzinnige beschuldiging dat Maidie hem zou proberen te strikken. Per slot van rekening was hij weggegaan om de roddels die Silsoe en Lady Shurland verspreidden, de kop in te drukken.


  Nu hij en Maidie het grootste gedeelte van de week niet meer samen waren gezien, zou niemand er meer enig geloof aan hechten.


  


  Woensdagochtend in alle vroegte was Delagarde naar de stad teruggekeerd.


  Aan de ontbijttafel merkte hij dat Maidie alleen over alledaagse zaken wilde praten. Hij kwam in de verleiding haar naar haar vorderingen te vragen, nieuwsgierig als hij was of ze zich wel amuseerde tijdens haar uitjes en of ze al aanbidders had. Toch kon hij zichzelf er om een of andere reden niet toe brengen het haar te vragen. Voor hij het wist, was zijn kans voorbij: Maidie was alweer vertrokken.


  Delagarde ging bij zijn tante op zoek naar antwoorden.


  ‘Het gaat veel beter met haar. Nu jij er niet meer bij bent, is ze niet zo snel geneigd precies de verkeerde dingen te zeggen of te doen. Ze is vastbesloten om ervoor te zorgen niet onopgevoed over te komen, en ze probeert na te denken voor ze iets zegt. Ik ben buitengewoon trots op haar, en volgens mij voelt ze zich al aardig thuis. Het beste wat jij kunt doen, Laurie, is je er absoluut niet mee bemoeien!’


  ‘Dank je wel,’ zei hij spottend. ‘Ik hoef dan zeker ook niet te vragen of ze al een leger bewonderaars om zich heen heeft verzameld.’


  Lady Hester keek hem schalks aan. ‘Dat is moeilijk in te schatten. Ze wordt zeker als een curiositeit beschouwd, maar het is nog te vroeg om te zeggen of er jongemannen zijn die speciale aandacht voor haar hebben.’


  ‘Maar zijn er belangstellenden?’ vroeg Delagarde, zichzelf verachtend om het feit dat de zaak hem interesseerde. Meteen wees hij dat idee van de hand. Natuurlijk moest hij geïnteresseerd zijn in het wel en wee van zijn protégee. Al had hij zijn rol als gevolmachtigde opgedrongen gekregen, hij wilde zich er wel degelijk van vergewissen dat de jongeman die Maidies hand vroeg haar waardig was.


  Tot zijn grote ergernis besloot Lady Hester deze vraag niet te beantwoorden. In plaats daarvan herhaalde ze haar wens dat hij nog een tijdje op een afstand zou blijven, misschien zelfs tot het feest dat ze in hun eigen huis zouden geven.


  ‘Maar dat is in april. Moet ik me dan twee weken niet meer laten zien?’


  Lady Hester trok haar wenkbrauwen op. ‘Je hebt zelf toch nadrukkelijk gezegd dat je niet dag in, dag uit naar Maidies pijpen wilt dansen.’


  ‘Natuurlijk wil ik dat niet,’ viel Delagarde uit. Opeens was hij onredelijk boos. Het beviel hem helemaal niet dat hij aan die uitspraak werd herinnerd. ‘Maar ik ben degene die haar debuut regelt. De mensen zullen het heel vreemd vinden.’ Zijn oudtante keek hem aan met die verontrustende glinstering in haar ogen, alsof zij de hele zaak wel vermakelijk vond.


  ‘Het lijkt erop dat we de roddelpraatjes toch wel aan de gang houden, wat we ook doen. Laten we het maar even zo laten, tot ten minste volgende week’ zei ze.


  Dat was een compromis waar Delagarde wel mee in kon stemmen. Al zat het hem dwars dat hij zich ergerde aan de beperking die hem werd opgelegd.


  


  Vrijdagavond vroeg echter, toen hij zich met Corringham en Risely in zijn club bevond, kreeg hij een oproep van zijn oudtante. In verband met een noodgeval was zijn thuiskomst dringend gewenst. Onderweg naar huis maakte hij zich een voorstelling van allerlei moeilijkheden waarin Maidie zich kon bevinden.


  Onbewust versnelde hij zijn pas. Het bordes nam hij met twee treden tegelijk. Nog voor hij boven was, ging de voordeur open. Blijkbaar had Lowick op de uitkijk gestaan. Lieve help, het moest wel heel erg zijn!


  ‘Lady Hester wacht op u in de salon, my lord.’


  Delagarde liep naar de overkant van de hal en gooide de deur open. Maidie was er niet, dat zag hij meteen. Hij keek naar de geagiteerde gezichten van Miss Wormley en Lady Hester. Beide dames waren opgesprongen toen hij binnenkwam en liepen op hem af. ‘Wat is er in vredesnaam aan de hand, tante Hes?’ Lady Hester stak haar handen naar hem uit en hij greep ze stevig vast.


  ‘Maidie is weg!’


  ‘Wát?’


  ‘Ze is weg, Laurie!’


  ‘Hoe kan ze nu weg zijn? Wat bedoel je daarmee?’


  Ze trok haar handen los. ‘Dit is een ernstige zaak, Laurie. We moeten vanavond naar een toneelvoorstelling, en ze weet ervan, maar we hebben haar sinds vanmorgen vroeg niet meer gezien.’


  Geschrokken keek Delagarde haar aan. Nu pas viel het hem op dat ze in avondkleding was. Even liet hij zich meeslepen door hun bezorgdheid, maar al snel kreeg zijn gezonde verstand weer de bovenhand. ‘Dit is echt onzin. Er zijn heel wat redenen te bedenken waarom ze er niet is. Weet je zeker dat ze niet in huis is?’


  ‘We hebben overal gezocht,’ zei Lady Hester beslist. ‘Toch heeft niemand haar zien weggaan, en ze heeft ook geen dienstbode of lakei meegenomen.’


  Delagarde fronste zijn wenkbrauwen. ‘Weet ze niet dat dit in Londen echt nodig is? Maidie kennende, zou het me niet verbazen als het idee zelfs niet in haar is opgekomen.’ Hij was het bestaan van Miss Wormley al haast vergeten, tot ze hem handenwringend onderbrak.


  ‘Hier schieten we niets mee op, my lord! Ik ben zo verschrikkelijk bang dat er iets vreselijks is gebeurd.’


  ‘Wat bedoelt u?’ vroeg Delagarde die niet bijzonder onder de indruk was.


  ‘Mr. Silsoe heeft haar ontvoerd, ik weet het zeker!’


  Het idee was zo bespottelijk dat Delagarde in lachen uitbarstte. ‘Niet als hij nog enig verstand heeft!’ Hij zag dat Miss Wormley niet overtuigd was en klakte ongeduldig met zijn tong. ‘Grote genade, dat is een misdrijf! Wilt u soms zeggen dat de man wanhopig genoeg is om zoiets te doen?’


  ‘Je weet maar nooit waartoe hij in staat is,’ zei Worm, ‘En zijn zuster zou hem nog helpen ook!’


  ‘Kom kom, mevrouw. Lady Shurland zou zich daarvoor nooit laten gebruiken. Zo meteen beschuldigt u Lord Shurland ook nog. Ik heb nog nooit zoiets onzinnigs gehoord!’


  ‘Zie je wel, Ida,’ zei Lady Hester. ‘Heb ik het je niet gezegd? Ga zitten, lieverd, en probeer tot jezelf te komen. Delagarde zal Maidie onmiddellijk gaan zoeken en –’


  ‘Hoe komen jullie erbij!’ De twee oude dames keken hem verwijtend aan, en hij wierp wanhopig zijn armen omhoog. ‘Dit is te gek voor woorden! U kunt toch niet van me verwachten dat ik Londen op zijn kop zet voor die vervelende meid. Wie weet waar ze uithangt. Waar moet ik beginnen?’


  ‘Je bent verantwoordelijk voor haar, Laurie,’ zei Lady Hester op ernstige toon.


  ‘Hoe kunt u dat nu zeggen? U hebt me nota bene opgelegd uit de buurt te blijven.’


  ‘Dat heeft er niets mee te maken,’ pleitte zijn oudtante. ‘In dit soort situaties moet je gewoon je plicht doen.’


  ‘Mijn plicht?’ Hij hief zijn ogen ten hemel. ‘Nou goed, ik ga haar wel zoeken. Tien tegen één dat ze hier binnenwandelt als ik net weg ben.’


  Hij liep de hal door, net toen Lowick de deur opendeed. Daar stond Maidie, zoals hij voorspeld had. In plaats van opgelucht te zijn over haar plotselinge terugkeer, viel hij woedend tegen haar uit. ‘Daar ben je dan! Waarom doe je dit? Hoe durf je weg te gaan zonder het iemand te laten weten?’ Hij greep haar bij haar arm en sleurde haar de hal door. ‘Weet je wel dat iedereen ontzettend ongerust is? Ik werd uit mijn club gesleurd om je te gaan zoeken, en dan wandel je hier doodbedaard naar binnen!’ Hij duwde haar de salon binnen en liet haar los. ‘Hier, zie je wel! Had ik het niet gezegd!’


  ‘O, Maidie, de hemel zij dank!’ begon haar chaperonne zenuwachtig. Ze rende op de wegloopster af om haar in de armen te sluiten. ‘Ik was ziek van angst!’


  ‘Hemeltjelief, Maidie, wat heb je ons laten schrikken! Waar ben je geweest?’ zei Lady Hester.


  Maidie, geschrokken en behoorlijk in de war door Delagardes aanwezigheid, zweeg verbijsterd tot iedereen wat kalmer werd. Het was maar goed dat Delagarde zich tegenover haar gedroeg zoals hij dat bij hun eerste ontmoeting had gedaan. Dat gaf haar de gelegenheid te herstellen van de stortvloed van gevoelens die haar overviel nu ze hem zo onverwacht zag. ‘Ik ben alleen maar naar een lezing geweest,’ zei ze toen ze er eindelijk een woord tussen kon krijgen.


  Na deze mededeling viel er een dodelijke stilte. Alle drie staarden ze haar wezenloos aan.


  Worm was de eerste die weer sprak. ‘O, een lezing,’ herhaalde ze, en ze knikte alsof alles weer in orde was.


  ‘Een lezing!’ herhaalde Delagarde spottend. ‘Je verwacht toch niet dat we dat geloven!’


  ‘Wat was het voor een lezing?’ vroeg Lady Hester.


  ‘Van de Royal Society,’ zei Maidie. Wat was er met hen aan de hand? ‘Het spijt me dat ik zo laat ben, maar ik raakte na afloop in gesprek met de spreker en een paar van zijn collega’s. Ze kenden oudoom Reginald allemaal, is dat niet fantastisch? Ik was de tijd helemaal vergeten.’


  Ze besefte dat noch Delagarde noch Lady Hester begreep waar ze het over had en ze fronste haar voorhoofd. ‘Wat is er aan de hand? Het was gewoon een lezing van de Royal Society. Ik heb begrepen dat die daar regelmatig gehouden worden. Bij toeval hoorde ik van deze lezing. Hij werd gegeven door een man die bekend is met Herschel, dus toen kon ik natuurlijk niet wegblijven.’


  Delagarde knipperde met zijn ogen. ‘Deze belachelijke uitleg gaat je bijzonder handig af, maar ik wil graag dat je nu de waarheid vertelt.’


  Met wijdopen ogen keek Maidie hem aan. ‘Maar ik heb je net de waarheid verteld.’ Ze keerde zich tot Lady Hester: ‘Het spijt me. Ik was vergeten dat we naar het theater zouden gaan. Ik zal meteen naar boven rennen om me te verkleden. Wacht maar niet op mij met het diner!’ Ze draaide zich om en rende de kamer uit.


  Toen Miss Wormley achter haar aan wilde gaan, hield Delagarde haar tegen. ‘Probeert u de waarheid uit haar te krijgen, ik ben niet zo gek dat ik die flauwekul over die lezing van de Royal Society geloof.’


  Tot zijn verbazing knikte Worm heftig. ‘O, my lord, het ligt geheel voor de hand. Ik vraag me af waarom ik er zelf niet aan gedacht heb. Ik wilde dat ze het me verteld had, maar het is gelukkig goed afgelopen. Excuseert u mij, my lord, ik zal haar gaan helpen met omkleden zodat Lady Hester niet te laat komt.’


  Delagarde keek hoe ze achter Maidie aan holde. Foeterend draaide hij zich weer om. ‘U kunt daar wel zitten lachen, tante Hes, maar het is of volslagen onzin, of ze is niet helemaal bij haar verstand!’


  Lady Hester hield op met lachen. ‘Ik denk van niet, Laurie, maar je kunt er zeker van zijn dat ik dit tot op de bodem zal uitzoeken. Ik ben net zo nieuwsgierig als jij, dat verzeker ik je.’


  Delagarde vertelde zijn oudtante echter niet waar hij echt over in zat. Hij was vastbesloten zelf de waarheid uit Maidie te krijgen. Daarom deelde hij Lady Hester mee dat zijn verbanning voorbij was en dat hij samen met hen naar het theater zou gaan. Vervolgens ging hij naar zijn kamer om zich te verkleden Hij was buitengewoon achterdochtig, want wat hem betrof, was er maar één uitleg mogelijk voor Maidies extra-ordinaire gedrag: de jongeman – want ze had zonder twijfel een afspraakje gehad – moest iemand zijn die hij ten strengste zou afkeuren!


  


  Tot de eerste pauze kreeg Delagarde geen enkele gelegenheid Maidie alleen te spreken. Zijn plan om van de pauze gebruik te maken haar van de anderen af te zonderen, mislukte omdat Eustace Silsoe hun loge binnen kwam. Hij kwam namens zijn zus, zei hij, die Mary verzocht om even naar hun loge te komen.


  Maidie kon zich niets ergers voorstellen dan aan de arm van Eustace te lopen, maar ze had met Lady Hester ingestemd dat het een goede zaak was als anderen dachten dat er een goede relatie tussen de twee families bestond. Daarom stond ze op. Ze accepteerde Eustaces arm en liet toe dat hij haar van Delagardes loge naar de gang leidde. Ogenblikkelijk had ze spijt.


  Eustace zei tegen haar dat hij helemaal niet van plan was haar naar de loge van zijn zus te brengen. ‘We gaan naar de foyer, Maidie, en daar gaan we heen en weer lopen.’


  ‘Waarom?’


  Hij lachte zijn valse lach. ‘Zodat mensen denken dat we van elkaars gezelschap genieten. Het enige wat je hoeft te doen is glimlachen, knikken en kijken alsof je geïnteresseerd bent in wat ik zeg.’


  ‘En als ik dat nu eens niet wil?’


  Opnieuw veinsde hij een glimlach, waarna hij in haar oor fluisterde: ‘Dan zal ik ernstig tegen je spreken, en het zal nog intiemer lijken.’


  ‘Je bent weerzinwekkend. Als je soms denkt dat ik door dit soort trucjes kan worden overgehaald –’


  ‘Dat heb ik allang opgegeven. Ik leg alleen maar een spoor uit dat men later terug kan vinden.’


  ‘Ik begrijp werkelijk niet wat je daarmee bedoelt,’ zei Maidie. ‘Ik wil dit gesprek niet voortzetten. Breng me alsjeblieft terug naar Lady Hester.’


  ‘Ik denk er niet aan.’


  Maidie voelde de haast onbedwingbare neiging hem te slaan, zich los te rukken uit zijn greep en onmiddellijk weg te rennen. Dat zou echter op ongewenste aandacht en geroddel uitlopen, er waren te veel mensen aanwezig. Ze keek vlug om zich heen in de hoop een bekend gezicht te zien, maar ze zag niemand. Wanhopig haalde ze diep adem. Opeens klonk er een bekende stem achter haar.


  ‘Aha, daar ben je.’


  Vlug draaide Maidie zich om. Daar stond de burggraaf, met een glas in zijn hand. Haar hart sprong op – van dankbaarheid natuurlijk. Zijn komst kon niet op een beter moment hebben plaatsgevonden. Toen het tot haar doordrong wat hij tegen haar zei, wist ze dat hij het met opzet had gedaan.


  ‘Ik heb wat water voor je kunnen bemachtigen, Maidie. Gaat het weer een beetje?’ Hij gaf Eustace een knikje. ‘Aardig van u om haar even in de frisse lucht te brengen, maar u kunt haar nu gerust weer aan mij overlaten.’


  Vol bewondering zag Maidie hoe hij Eustace na die woorden volkomen negeerde. Delagarde greep haar bij de arm en leidde haar naar een van de stoelen die langs de kant stonden.


  ‘Ga maar zitten en drink dat op. Geef me je waaier maar.’


  Gehoorzaam gaf ze hem de waaier. Ze dronk het water, terwijl hij de waaier openvouwde en er zachtjes voor haar gezicht mee heen en weer wapperde. Uit haar ooghoeken zag ze Eustace besluiteloos heen en weer drentelen. Kennelijk accepteerde hij zijn nederlaag, want plotseling draaide hij zich om en wandelde snel weg.


  Op slag was Maidie vergeten hoe ze uit elkaar waren gegaan en welke onaangename gevoelens ze eerder gehad had. Ze glimlachte naar de burggraaf. ‘Dat was slim, Lord Delagarde! Dank je.’


  Hij grinnikte. ‘Onder sommige omstandigheden kan het heel handig zijn mensen voor de gek te houden, Maidie.’


  ‘Daar ben ik het mee eens,’ zei ze lachend. ‘Ik kon niets bedenken om bij hem vandaan te komen zonder de aandacht te trekken.’


  ‘Goed dat je dat niet gedaan hebt.’


  Ze keek hem openhartig aan. ‘Dat had je zeker niet verwacht van mij... Dat ik me in zou houden, bedoel ik. Ik heb echter sinds ik in de stad ben, heel wat opgestoken. Zo weet ik bijvoorbeeld, dat wanneer jij doorgaat met waaieren en ik net doe alsof ik flauwval, niemand ons zal benaderen.’


  ‘Heel goed, Maidie,’ zei Delagarde goedkeurend. ‘Mag ik dan hopen dat het veilig is om je een paar lastige vragen te stellen?’


  ‘Als je bedoelt of ik dan een driftbui zou krijgen –’


  ‘Een driftbui, Maidie? Die heb jij toch nooit?’


  Onwillekeurig giechelde ze. ‘Nou nee, behalve als jij iets zegt wat me op de kast jaagt.’


  Hij lachte. ‘Dan moet ik die vragen misschien voor me houden tot we weer thuis zijn.’


  Maidie keek hem recht aan. ‘Nu heb je me nieuwsgierig gemaakt. Wat wilde je vragen?’


  ‘Zal ik het erop wagen?’


  Ze begon te stralen van plezier. Delagarde knipperde met zijn ogen. Een onbekende emotie schoot als een plotselinge, korte, hevige gloed door hem heen. Hij bedacht ineens dat ze slechts zelden tegen hem glimlachte.


  ‘We zouden het als een test kunnen beschouwen. Als ik rustig blijf, moet het betekenen dat ik jouw humeur beter kan verdragen!’


  Hij zette het glas voor haar weg, pakte haar hand en hielp haar opstaan. ‘Dat is vast iets te veel gevraagd. Bovendien is de pauze weer voorbij, we moeten terug.’


  ‘Wat wilde je eigenlijk weten?’ vroeg ze.


  ‘De waarheid over je uitstapje vandaag,’ zei hij.


  ‘Dat heb ik je toch al –’


  ‘Probeer me niet af te schepen met die lezing,’ onderbrak Delagarde haar. ‘Had je een afspraakje?’


  Abrupt bleef Maidie staan, ze haalde haar hand van zijn arm en draaide zich naar hem toe. ‘Had ik een wat?’


  De burggraaf probeerde te achterhalen wat ze dacht, maar haar gezicht was niet goed te zien in het slecht verlichte gangetje. ‘Je bent nu al kwaad.’


  ‘Nee, maar ik denk dat ik je niet goed heb verstaan.’


  ‘Kom eens hier,’ zei hij. Hij trok haar naar de deur van zijn loge waar een kaars licht op haar gezicht wierp.


  Verward staarde Maidie naar hem op, zich scherp bewust van zijn hand die haar bovenarm vasthield. Hij gedroeg zich vreemd, heel anders dan hij zich normaal tegenover haar gedroeg. Ze was blij dat de berispingen die ze eerder die avond had gekregen, haar bespaard bleven, maar dit gedrag had ze nooit eerder van hem gezien. Ze had nooit verwacht dat hij zo charmant kon zijn als hij zojuist had laten zien. Die verhoudingen van hem werden er wel geloofwaardiger door!


  ‘Ik had het over een afspraakje, Maidie,’ zei hij zacht. ‘Vertel me de waarheid, alsjeblieft. Had je een afspraakje?’


  Verdwaasd staarde ze hem aan. Wat hij haar vroeg, ging haar voorstellingsvermogen te boven. Verbaasd antwoordde ze: ‘Met wie dan?’


  ‘Hoe moet ik dat nou weten?’ Meteen onderdrukte hij zijn ongeduld. ‘Vooruit, de waarheid. Had je een ontmoeting met een of andere man?’


  ‘Ik had een ontmoeting met een man, ja,’ stemde ze in.


  Hij greep haar wat steviger vast. ‘Ik wist het wel!’


  ‘Het was echter geen afspraakje, Delagarde. Ik ken niemand met wie ik een afspraakje zou kunnen hebben.’


  ‘Ik maak me zorgen over wie je vandaag stiekem hebt ontmoet,’ zei hij.


  Oprecht verbaasd keek Maidie hem aan. ‘Volgens mij ben je gek geworden. Ik ben naar die lezing gegaan omdat ik deze man heel graag wilde ontmoeten. Er was niets stiekems aan, ik was in het gezelschap van vele anderen. Ik wilde hem over Herschel horen spreken.’


  ‘Herschel?’


  ‘De astronoom. Je hebt toch zeker wel over Herschel gehoord? Hij heeft een nieuwe planeet ontdekt.’


  Verwonderd en ongelovig keek Delagarde op haar neer. ‘Je wilt me toch zeker niet vertellen dat je in astronomie geïnteresseerd bent?’


  Maidie was zo verrast dat ze hem alleen maar kon aanstaren.


  ‘Waarom staar je me nu zo aan?’


  Haar wenkbrauwen gingen omhoog. ‘Waarom zou ik in iets ánders dan astronomie geïnteresseerd zijn?’ Na die woorden, draaide Maidie zich om en ging de loge weer in, Delagarde in totale verbijstering achterlatend.


  Net voor het doek werd opgehaald voor de tweede akte, ging ook Delagarde de loge binnen. Wat zich op het toneel afspeelde, kon hem echter maar matig boeien. Eerst was hij geneigd Maidies verhaal op te vatten als een poging hem voor de gek te houden, maar opeens herinnerde hij zich dat er een paar keer eerder vreemde voorvallen waren geweest die te maken hadden gehad met haar oudoom! Lieve help, had astronomie niet de niet-aflatende interesse van de voorlaatste graaf Shurland gehad? Dat hij dit op Maidie had overgedragen, leek hem echter al te gek, zelfs voor Maidie. Welke jonge vrouw zou er nu voor kiezen naar de hemel te staren? Hij kon het niet geloven!


  De vrouwen met wie hij omging, hadden alleen interesse in de laatste mode, hun mannelijke aanbidders en schandaaltjes. Deze ervaring was tot op zekere hoogte de reden waarom hij nooit was getrouwd. De meeste debutantes waren zo onbeduidend en onnozel! Hij had nooit de verleiding gevoeld zijn gerieflijke vrijgezellenleven in te ruilen voor een leven waarbij hij ook thuis die onnozele oppervlakkigheid moest aanhoren. Inmiddels had hij zich er al wel bij neergelegd dat hij ooit met zo’n onbenullig wezentje zou moeten trouwen. Het zou een vrouw moeten zijn met smaak en elegantie, iemand die met gepaste bescheidenheid haar rol als zijn gravin zou vervullen. Dat lag echter nog ver in de toekomst.


  Nee, hij wist te veel van vrouwen af om Maidies verhaal zomaar te slikken. Ze was anders dan anderen en nogal vreemd opgevoed, maar dat een meisje van haar leeftijd naar een lezing van de Royal Society zou gaan, ging er bij hem niet in. Nee, nee, en nog eens nee.


  Delagarde besloot Maidie er niet meer over te ondervragen. De waarheid zou vroeg of laat wel aan het licht komen.


  


  Al binnen drie dagen kreeg hij spijt van die beslissing.


  Op maandagavond kwam hij onberispelijk gekleed voor het diner naar beneden, klaar om de twee dames naar het bal te begeleiden. Het was Maidies eerste bal. Natuurlijk moest hij daarbij aanwezig zijn.


  In de salon trof hij alleen zijn oudtante aan. Ze zag er prachtig uit in haar grijze, zijden japon. In haar elegante kapsel staken een paar veren. Het verbaasde hem niet dat Maidie er nog niet was. Jongedames waren, had de ervaring hem geleerd, in het algemeen laat op de avond van hun eerste bal. Voetstappen op de trap kondigden eindelijk haar komst aan. Hij draaide zich naar de deur, nieuwsgierig naar Maidie op haar mooist.


  Het was niet Maidie, maar Miss Wormley die gehaast de salon binnen kwam. Ze hield een zakdoek in haar ene hand en haar andere hand drukte ze beverig tegen haar voorhoofd. ‘O, Lady Hester! O, my lord!’


  Lady Hester stond haastig op. ‘Wat is er, Ida?’


  Delagarde snoof verachtelijk. ‘Zeg het maar. Voelt ze zich niet lekker of zoiets? Ze is zeker te zenuwachtig om naar beneden te komen.’


  ‘Nee, dat is het niet. O, als ik maar niet even was gaan liggen! Ik stond op, omdat ik dacht dat ik die moeite moest doen, al was het alleen maar om Maidie succes te wensen. En toen –’ De chaperonne legde haar hand op haar boezem en haalde moeizaam adem.


  ‘Wat probeer je ons in ’s hemelsnaam te vertellen, Ida?’


  Delagarde kreeg opeens een angstig vermoeden. Dat zou ze toch niet doen! Niet bij zo’n gelegenheid! Hij had het gevoel dat hij wist wat er zou komen. ‘Je gaat ons toch niet vertellen dat ze er niet is?’


  ‘Toch niet weer,’ zei Lady Hester naar adem happend.


  Miss Wormleys verdrietige houding zei genoeg. ‘U mag ervan verzekerd zijn dat ik Trixie er onmiddellijk op uit heb gestuurd om haar te vinden. Ik heb haar zelfs op haar kop gegeven omdat ze me niet eerder had gewaarschuwd.’ Ze snoof en schudde haar hoofd. ‘Trixie heeft haar niet gevonden. Lady Hester, my lord, ik kan het niet langer voor u verbergen. Maidie is niet in het huis.’


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  Een golf van emoties overspoelde Delagarde. Hij hief zijn vuisten ten hemel. ‘Wat heb ik verkeerd gedaan? Zeg me wat ik verkeerd gedaan heb.’


  ‘Het heeft geen zin om zo tekeer te gaan, Laurie.’


  Hij zag dat tante Hes, zelfs in deze extreme situatie, de amusante kant van de zaak bleef zien. Miss Wormley irriteerde hem. ‘Ik zou graag willen dat u uw tranen niet verspilde. Er is geen enkele reden om te veronderstellen dat er iets ergers is gebeurd dan de vorige keer. Ze heeft gewoon een beklagenswaardige minachting voor het begrip tijd.’


  ‘Ik huil niet,’ protesteerde Miss Wormley, die luid haar neus snoot. ‘Ik ben erg boos op Maidie!’


  ‘Die arme Ida is verkouden, Laurie,’ legde Lady Hester uit. Ze klopte de vrouw op haar schouder. ‘Ik vind dat je weer naar je bed moet, Ida. Er is tenslotte niets wat je kunt doen.’


  Miss Wormley schudde echter heftig haar hoofd. ‘Ik zou niet kunnen slapen, Lady Hester, maar ik denk dat Lord Delagarde gelijk heeft en dat ze ieder moment binnen kan komen. Het is werkelijk erg ongemanierd van Maidie. Ik zou haar misschien eens de les moeten lezen als ze terugkomt.’


  ‘Die moeite kunt u zich besparen,’ adviseerde Delagarde haar bars. ‘Ik zal die taak maar al te graag namens ons alle drie uitvoeren.’


  Toch werd zelfs Delagarde meer en meer ongerust naarmate de tijd verstreek en er taal noch teken van Maidie werd vernomen. Hij had geweigerd haar te gaan zoeken, omdat hij ervan overtuigd was dat ze beloond zouden worden voor hun geduld. Bovendien, waar moest hij beginnen? Het was al donker geweest toen ze ontdekten dat Maidie er niet was. Er was onmiddellijk een lakei naar de Royal Society gestuurd, maar die was onverrichter zake teruggekeerd.


  De suggestie van Lady Hester een boodschap naar diverse huizen te sturen om zo te ontdekken of ze daar op bezoek was, wees Delagarde af. Voor zover ieder van hen wist, had Maidie nog geen speciale vrienden gemaakt. Ze was niet iemand die uit zichzelf graag gezelschap zocht. Waarom zou ze het dan in haar hoofd halen om iemand te gaan bezoeken? ‘Bovendien willen we niet dat er onnodig geroddel van komt.’


  Daar kon tante Hes zich in vinden. Om dezelfde reden wilde hij niet dat Miss Wormley iemand naar het huishouden van de Shurlands zou sturen. Vragen en commentaar uit die hoek konden ze al helemaal niet gebruiken!


  ‘Maar ik ben bang dat Mr. Silsoe de enige zal zijn die weet waar ze is,’ had de chaperonne tegengestribbeld.


  ‘U wilt toch niet weer beweren dat hij haar ontvoerd heeft?’


  ‘Ik weet niet wat ik ervan moet denken, my lord! Maidie zei dat hij haar weigering niet wil accepteren en dat ze, na zijn gedrag die avond in het theater, niet meer wist wat ze moest doen om hem te ontmoedigen.’


  Lady Hester was geneigd het met de graaf eens te zijn en zei: ‘Hij zou zich onmogelijk maken als hij zoiets zou uithalen, Ida.’


  Samen konden ze de chaperonne uiteindelijk kalmeren.


  Tot Delagardes grote opluchting slaagden ze er zelfs in Miss Wormley over te halen naar bed te gaan. De verkoudheid was steeds erger geworden en Miss Wormley had heel ongelukkig zitten niezen en hoesten.


  ‘We zullen je op de hoogte brengen zo gauw we iets over Maidie weten. Wees maar niet bang, Ida.’


  Enigszins gerustgesteld was de chaperonne vertrokken. Lady Hester had beloofd dat er zo gauw mogelijk een kruik en een kalmerend drankje naar boven gebracht zouden worden.’


  Toen Delagarde alleen achterbleef met zijn oudtante, voelde hij dat ze hem vragend aankeek. ‘Wat is er?’ vroeg hij verwonderd.


  Lady Hester glimlachte. ‘Je hebt honger, Laurie, en daar wordt je humeur niet beter van. We zullen niet langer wachten met eten. Trek maar aan de bel.’


  Hij deed wat ze vroeg, maar wilde wel even kwijt dat het niet door de honger kwam dat zijn humeur zo slecht was. ‘Waar zou die vervelende meid nu weer uithangen?’


  ‘Ik zou het ook niet weten, lieve jongen, maar onszelf uithongeren helpt niet, en rusteloos op en neer lopen ook niet. Ik zou bijna denken dat je ongerust was,’ voegde ze er nog ondeugend aan toe.


  Delagarde liet zich opzettelijk in een stoel vallen. ‘Daar dan! Zo goed? U heeft niet goed gekeken als u denkt dat ik ongerust ben. Het kan me niets schelen dat die meid zich onmogelijk wil gedragen. Ik ben alleen geïrriteerd omdat het lastig is om te laat op het bal te komen.’


  


  Na het diner was het echter Delagarde die voorstelde om een briefje naar de gastvrouw van vanavond te sturen. ‘U kunt haar maar beter vertellen dat Maidie niet lekker is.’


  ‘Dank je, Laurie, maar ik geloof dat ik zelf nog wel in staat ben een verhaal voor Lady Pinmore te verzinnen.’


  Delagarde keek toe hoe ze aan de kleine schrijftafel ging zitten en een vel papier voor zich neerlegde.


  ‘Als je niet rustig kunt afwachten, waarom ga je dan niet naar je club?’ berispte zijn oudtante hem.


  ‘Als u denkt dat ik dit huis uitga voor die vervelende meid veilig en wel terug is, dan kent u mij nog niet.’


  Lady Hester nam een veer en glimlachte in zichzelf toen ze hem in de inktpot doopte.


  Delagarde zag de glimlach, vloekte zachtjes en stormde weg. Hoe kon ze daar zo zitten glimlachen, terwijl ze geen van allen wisten waar Maidie was en wat ze deed. Dat ze de afspraak voor vanavond was vergeten, leek hem onvoorstelbaar. Welke activiteit zou haar zo in beslag nemen dat haar eerste bal haar totaal was ontschoten? Deze gedachte maakte zijn ongerustheid alleen nog maar groter. Hij kon geen geloof hechten aan een ontvoering, maar er waren nog andere onaangename mogelijkheden. Hij zei niets, maar zijn verbeelding begon hem parten te spelen.


  De afschuwelijke visioenen werden erger naarmate het later werd: ze had een ongeluk gehad, ze was overreden door een rijtuig en naar een ziekenhuis gebracht; ze was overvallen door struikrovers en ze had geen geld; ze was in een verwaarloosd deel van de stad terechtgekomen en een of andere slechterik had haar ongelofelijk bedrogen, haar als slaaf verkocht of haar verlokt tot een leven in de prostitutie.


  Hij staarde naar de klok. ‘Het is bijna middernacht, tante Hes. Ze is ergens daar buiten, in haar eentje. Ik hoop dat haar niets verschrikkelijks is overkomen, want dan kan ik haar niet vermoorden als ze thuiskomt!’ Hij zag dat Lady Hester er bleek en bezorgd uitzag.


  ‘Als er iets ergs met Maidie is gebeurd, zal ik mezelf nooit vergeven dat ik haar heb aangemoedigd hier te komen wonen,’ zei ze.


  Hij liep naar haar toe, strekte zijn hand naar haar uit en greep de hare stevig vast. ‘Kijk niet zo verdrietig, tante Hes, morgenvroeg ga ik meteen naar Bow Street.’ Op dat moment hoorde hij het geluid waar hij onbewust de hele avond op had zitten wachten. ‘Paarden! Dat moet een rijtuig zijn!’ Hij liet Lady Hesters hand los, rende de kamer en de hal door en gooide de voordeur open.


  Een zware, ouderwetse koets was voor de deur gestopt en een bediende was juist bezig het trapje naar beneden te laten, toen het deurtje van de koets openging en Delagarde een glimp van Maidie opving. Hij rende ernaar toe, net toen Maidie zich voorover boog om uit te stappen. In een pure opwelling pakte de burggraaf de verbijsterde Maidie bij haar middel en tilde haar naar beneden.


  Hij keek snel in de koets, zag dat hij leeg was, draaide zich om en pakte haar bij haar schouders vast. ‘Waar ben je geweest?’ vroeg hij op dwingende toon. ‘Van wie is die koets? Ben je gewond?’ Hij bekeek haar bij het licht van de koets.


  Ontzet staarde ze hem aan.


  ‘Kijk me maar niet zo aan, Maidie! Als je eens wist –’ Abrupt hield hij zijn mond. Opeens voelde hij een sterke neiging haar door elkaar te schudden, en tegelijkertijd ontdekte hij tot zijn verrassing dat hij haar in zijn armen wilde sluiten. Hij deed geen van beide, maar draaide haar in de richting van het huis. ‘Ga gauw naar binnen! Tante Hes is heel bezorgd!’


  Zijn woorden zetten Maidie aan de trap op te rennen. Een enorm schuldgevoel overschaduwde de verbijstering die ze had gevoeld bij Delagardes gedrag. Als hij haar had uitgescholden, had ze het kunnen begrijpen, maar om zo te worden vastgepakt... Ze had zich hulpeloos gevoeld en haar hart was tekeergegaan. Het sloeg nog steeds heel snel toen ze het huis binnen ging, maar Lady Hesters gezicht verjoeg iedere gedachte aan Delagarde. O, het was allemaal haar schuld! Die arme Lady Hester was helemaal overstuur.


  ‘O, wat ben ik toch dom geweest, het spijt me zo! U hebt zich zorgen gemaakt, en Delagarde ook al! Ik was echt niet van plan om zo laat terug te komen. Ik heb niet op de tijd gelet, vergeef me alstublieft, maar het deed me zo denken aan het samenzijn met mijn oudoom, dat ik alles om me heen vergat!’


  Ze werd omhelsd en ze schrok toen ze zag dat er tranen in de ogen van de oude dame stonden.


  De stem van Lady Hester trilde onmiskenbaar toen ze zei: ‘Maidie, Maidie, dit moet je nooit meer doen! Ik kan je verzekeren dat we allemaal verschrikkelijk overstuur zijn geweest omdat we ons zorgen over je maakten.’


  Maidie trok verbaasd haar wenkbrauwen op. ‘Heeft Worm het jullie dan niet verteld?’


  ‘Lieve Maidie, die arme Ida is erg ziek. Ze was bezorgder dan wij allemaal bij elkaar, dat durf ik rustig te beweren, maar uiteindelijk heb ik haar zo ver gekregen dat ze naar bed ging.’


  ‘Dat begrijp ik niet,’ zei Maidie op bezorgde toon. ‘Ik heb Worm vanmorgen verteld wat ik ging doen. Dat heb ik speciaal gedaan vanwege de laatste keer dat dit gebeurde.’


  ‘Wat heb je tegen haar gezegd?’ zei Delagarde die plotseling de salon binnenkwam. ‘En wie is in hemelsnaam die Wilberfoss die je bezocht hebt?’


  Tot Maidies consternatie deed zijn stem, die onverwacht achter haar klonk, haar hart weer sneller kloppen. Ze probeerde zich te vermannen, en was maar wat blij met het uitstel dat Lady Hesters vraag haar gaf.


  ‘Wie zei je, Laurie?’


  ‘Sir Granville Wilberfoss,’ herhaalde hij, waarna hij de deur dichtdeed. ‘Ze is zojuist in zijn koets thuisgekomen.’


  ‘Gelukkig, ik was zo bang dat ze misschien op straat zou lopen.’


  ‘Hoe ben je zijn naam te weten gekomen?’ vroeg Maidie aan Delagarde.


  ‘Dat heb ik natuurlijk aan zijn bediende gevraagd. Zou je zo goed willen zijn mijn vraag te beantwoorden?’


  De geïrriteerde toon van Delagarde had een vreemd kalmerend effect op haar. ‘Sir Granville? Hij is een vriend van mijn oudoom. Hij had mij tijdens de lezing gezien, en had gehoord dat ik in de stad was. Hij heeft me uitgenodigd bij hem op bezoek te komen.’


  ‘Werkelijk? Was het vermaak dat hij bood boeiend genoeg om je eerste bal te missen?’


  ‘Het bal!’ Berouwvol keek Maidie Lady Hester aan. Het viel haar nu pas op dat Lady Hester en Delagarde in avondkleding waren. ‘O, wat spijt me dat! Het bal van Lady Pinmore! Ik was het helemaal vergeten!’


  ‘Dat bal is niet belangrijk,’ zei haar vriendelijke gastvrouw. ‘Er mankeert je niets, en dat is het enige wat telt.’


  ‘Vindt u dat echt? Ik veronderstel dat het niet belangrijk is dat ze de avond alleen heeft doorgebracht met een of andere kerel?’ zei Delagarde.


  Maidie kon zich weer ontspannen toen de burggraaf zich verder opwond. Ze was eraan gewend. Bovendien sloeg zijn klacht nergens op. Giechelend zei ze: ‘Denk je dat hij me het hof heeft gemaakt? Ik heb je toch verteld dat hij een vriend is van mijn oudoom?’


  ‘O,’ zei de burggraaf. ‘Is het dan geen jongeman?’


  ‘Het is een eerbiedwaardige, oude man.’


  ‘Dat doet er niet toe. Het is bekend dat oudere heren jonge meisjes verleiden. Je had in ernstig gevaar kunnen zijn.’


  ‘Onzin! We waren met heel iets anders bezig.’ Ze draaide zich naar Lady Hester en pakte haar hand stevig vast. ‘U heeft het volste recht om boos op me te zijn, Lady Hester. Het was helemaal niet de bedoeling dat ik daar de hele avond zou blijven. Toen ik wegging was ik echt van plan om hier op tijd terug te zijn. Alleen –’ ze keerde zich weer tot Delagarde en haar gezicht begon te stralen toen ze weer aan haar activiteiten van die avond dacht. ‘Het was zo boeiend, weet je! Ik heb me al heel lang niet meer zo vermaakt. Eerst zaten we gewoon te praten, maar daarna gingen we naar de sterren kijken. Je moet weten dat Sir Granville een telescoop heeft die nog sterker is dan die van mijn oudoom.’ Haar ogen straalden. ‘We konden zo ver in het heelal kijken en we zagen zulke mooie kleuren en sterren waarvan ik dacht dat ik ze kende. Ik weet nu dat ik ze nooit erg goed heb gezien. Het was adembenemend! Ik kon bijna niet weggaan.’ Ze hield op met praten omdat ze een eigenaardige uitdrukking op Delagardes gezicht zag.


  Hij was er helemaal ondersteboven van. Was dit Maidie? Ze leek wel heel iemand anders. Dit was iets anders dan enthousiasme, Maidie was dolgelukkig! Bij die gedachte ging er zo’n steek door hem heen, dat hij even niets kon zeggen. Het was maar goed dat tante Hes haar aandacht vroeg, want hij was helemaal in de war... Totdat het tot hem doordrong waarom hij zich zo voelde! Hij had hier gezeten en zich de meest afschuwelijke ongelukken voorgesteld, terwijl zij de hele tijd bezig was met een – ‘Een telescóóp!’ barstte hij uit met spottende stem.


  Maidie, die net opnieuw haar excuses aan Lady Hester aanbood, draaide zich verrast naar hem om. ‘Wat is er? Wat is er aan de hand?’


  Delagarde liet een vreugdeloze lach horen. ‘Moet je dat nog vragen? Je was vermist. Niemand wist waar je was –’


  ‘Wel waar! Ik heb het aan Worm verteld!’


  ‘Behalve dat we meer dan een uur met het diner moesten wachten, hebben we ons ook nog nodeloos zorgen gemaakt over jouw veiligheid.’


  ‘Onzin! Je had kunnen weten –’


  ‘Zodat we in plaats van ons te amuseren op een feest, verplicht waren ons hier de hele avond ongerust te maken, idioten die we zijn!’


  ‘Ik kan me niet voorstellen –’


  ‘En om het nog even af te ronden, als je dan uiteindelijk thuiskomt, om middernacht, jawel, dan is het enige excuus dat je kunt bedenken dat je door een telescoop hebt gekeken!’


  Maidie wachtte een ogenblik en keek hem recht in zijn boze, vuurschietende ogen. Ze trok haar wenkbrauwen op. ‘Ben je klaar?’


  Delagarde haalde zwaar adem. ‘Ik ben nog maar net begonnen.’


  ‘Laat me je dan vertellen –’


  ‘Maidie,’ onderbrak Lady Hester haar haastig, ‘laat je niet in met een zinloos argument. Je had dit kunnen verwachten, Laurie is echt ongerust geweest.’


  ‘Dank je wel, tante Hes.’


  ‘Was je echt ongerust?’ vroeg Maidie aan hem, en haar ogen werden donker van plotseling berouw. Opnieuw sloeg haar hart op hol.


  ‘Natuurlijk was ik dat,’ zei Delagarde lichtgeraakt. ‘Het zou niet zo mooi zijn als ik niet ongerust was geweest! Ik ben toch verantwoordelijk voor je.’


  ‘O, kwam het daardoor?’ Wat had ze anders verwacht? Niet dat het haar wat kon schelen of Delagarde zich zorgen had gemaakt om haar, maar moest hij nou per se deze heerlijke avond bederven? Dat was wel weer wat voor hem! Opeens had ze spijt; zíj was degene die fout zat. ‘Het spijt me dat ik jullie zoveel ongemak heb bezorgd,’ zei ze.


  ‘O, dat geeft niet,’ zei Lady Hester. ‘Het is alleen jammer dat je het bal hebt gemist.’


  ‘Ik heb het bal ook gemist,’ onderbrak Delagarde hen. ‘Daar denkt niemand aan.’


  ‘Niemand heeft je gevraagd het te missen,’ bracht Maidie naar voren. ‘Ik kan het niet helpen dat jij besloot dat het je plicht was om hier bij Lady Hester te blijven om op mij te wachten.’


  Delagarde keek haar vijandig aan. ‘Ik kon je wel vermoorden voor wat je ons vanavond hebt aangedaan. Ik weet niet waarom ik het niet heb gedaan.’


  Opeens twinkelden Maidies ogen van de pret. Ze giechelde en zei: ‘O, Delagarde, wees toch niet zo boos! Je kunt nog steeds naar het bal gaan. Ik weet zeker dat het nog niet voorbij is.’


  ‘Je bezorgdheid is bijna te veel voor me,’ zei hij, ‘maar ik heb nu geen zin meer om te gaan.’


  Ze lachte en stak haar hand naar hem uit. ‘Het spijt me echt, Delagarde. Daar! Laten we nu weer vrienden zijn.’


  Hij nam haar hand losjes vast in zijn grote hand. ‘Dat is allemaal goed en wel, maar ik ben nog steeds niet overtuigd, Maidie. Wat betekent dit allemaal? Je verwacht toch niet serieus van me dat ik geloof dat je echt al die tijd naar de hemel hebt zitten kijken?’


  Maidie staarde hem aan en trok haar hand terug. ‘Dit is te gek! Is er dan niets wat jou ervan kan overtuigen dat ik geheel toegewijd ben aan de astronomie.’


  ‘Jíj?’ Er ontsnapte hem een ongelovige lach. ‘Nee Maidie, dat geloof ik niet.’


  ‘Je zult het hem moeten laten zien, Maidie,’ raadde Lady Hester haar lachend aan.


  Verwonderd draaide hij zich om naar zijn oudtante. ‘Wat moet ze me laten zien?’


  


  Delagarde staarde verbaasd naar de kleine telescoop die precies in het midden tussen de openslaande deuren van Maidies slaapkamer was opgesteld.


  ‘Ik kan hem niet helemaal uitschuiven zonder de balkondeuren open te doen,’ zei ze. ‘Het is eigenlijk maar de reistelescoop van mijn oudoom, die hij gebruikte als we op expeditie gingen, zoals hij dat noemde.’


  Delagarde fronste zijn wenkbrauwen terwijl hij deze nieuwe kant van Maidie probeerde te doorgronden. ‘Je ging met hem mee?’


  ‘Altijd,’ zei Maidie lachend.


  Schoorvoetend maar gefascineerd keek de burggraaf toe hoe ze een grote stapel kaarten oppakte. Sommigen waren gedrukt, anderen duidelijk met de hand gemaakt. Ze bladerde erdoorheen en vertelde hem waar ze voor dienden. Er waren kaarten van de nachtelijke hemel, waarop de sterren in hun constellaties waren aangegeven; ruw getekende groeperingen, die helemaal overdekt waren met onbegrijpelijke notities en met potlood getekende schetsen met veel aantekeningen waarop het onderzoek waar Maidie mee bezig was, werd bijgehouden.


  ‘Wat ben je nu aan het onderzoeken?’ vroeg hij haar bijna afwezig, nog steeds verbijsterd door dit onomstotelijke bewijs dat ze echt de waarheid had gesproken.


  ‘Ik zit achter een komeet aan.’ Ze maakte afkeurende geluiden, terwijl ze kwaad naar de kaart in haar hand wees. ‘Ik heb vanavond ontdekt dat ik dit echt niet goed heb berekend. Met de telescoop van Sir Granville zag ik de baan van de komeet pas goed. O, hij is werkelijk zo mooi, tot vanavond had ik er eigenlijk geen idee van! Ik zie nu dat ik mijn voorspelling van zijn mogelijke baan heel wat moet bijstellen.’


  Delagarde knipperde met zijn ogen. ‘Dit is een komeet? Waarom een komeet?’


  Maidie glimlachte. ‘Om je de waarheid te vertellen, is dit niet mijn echte passie. Mijn oudoom was gek op kometen.’


  ‘En jij niet?’


  ‘Ik ben gek op planeten. Of eigenlijk ben ik gefascineerd door de satellieten die hen vergezellen. Mijn grootste held is Galileo die zonder enige twijfel bewees dat de aarde om de zon draait, en niet andersom.’


  Haar gezicht straalde van puur enthousiasme. Verbaasd staarde Delagarde haar aan, luisterend naar de eerste intelligente uiteenzetting die hij ooit van een jong meisje had gehoord. Hypotheses en weerleggingen vlogen hem om de oren, en al snel was hij hopeloos verloren in het moeras van namen waarmee Maidie haar verhandeling doorspekte. Het leed geen twijfel dat Reginald Hopes aanmoediging van een ontluikende interesse een verstand had ontwikkeld dat zijn diepste respect verdiende. Maidie kon je razend maken, maar ze was uniek!


  Vanaf het bed waar zijn oudtante zat, klonk een lachsalvo.


  Maidie keerde zich naar Lady Hester, die zich buitengewoon vrolijk maakte.


  ‘Lieve Maidie, hij kan het bijna niet meer volgen!’


  Maidie keek weer naar Delagarde. Ze had zich zo laten meeslepen door zijn vragen dat ze helemaal was vergeten tegen wie ze het had. Dat ze zo had kunnen staan babbelen met Delagarde! Ze wist zeker dat zijn interesse in het onderwerp niet erg groot was. ‘Het spijt me,’ zei ze. ‘Je had me er niet om moeten vragen. Adela verwijt me ook altijd dat ik, als ik over mijn liefhebberij begin, iedereen om me heen vergeet, en ze heeft nog gelijk ook.’


  ‘Daar hoef je geen spijt van te hebben. Ik ben jou een excuus verschuldigd omdat ik je niet geloofde. Nu pas begin ik te begrijpen waarom je zo afkerig was van deelname aan het drukke, sociale leven,’ zei hij.


  ‘Nou ja, het is waar dat ik er geen zin in had,’ gaf Maidie toe terwijl ze haar onzekerheid onder controle probeerde te krijgen, ‘maar eigenlijk vind ik het wel leuk. Misschien komt het wel omdat ik deze komeet alleen maar volgde ter herinnering aan mijn oudoom, zodat ik het niet heel erg vond om mijn werk te onderbreken.’


  ‘Als je echter een planeet had gevolgd, dan...’ stelde hij voor, terwijl hij zijn wenkbrauwen vragend optrok.


  Daar moest ze om lachen. ‘Een planeet volg je niet, maar ik begrijp wat je bedoelt.’


  De vertrouwelijke manier waarop ze hem alles vertelde, amuseerde hem


  ‘Eigenlijk wordt mijn eigen werk opgehouden omdat ik een sterkere telescoop nodig heb. Ik vond het beter om er pas een te laten bouwen op het moment dat ik mijn eigen onderkomen heb. Ze zijn erg log, en ik wil hem eigenlijk niet meer verplaatsen nadat hij is opgesteld.’


  ‘Dat is vast het verstandigst,’ zei Delagarde ernstig, het gesmoorde gelach van Lady Hester negerend. ‘We moeten er maar op vertrouwen dat je binnen niet al te lange tijd de juiste man zult vinden, dan kun je hem om hulp vragen.’


  ‘Daar zal ik hem heus niet mee lastigvallen!’ zei Maidie openhartig. ‘Daarom wil ik ook zo graag met iemand trouwen die het niet zoveel kan schelen wat ik doe. Hij krijgt zijn vijfenveertigduizend pond en mijn welwillendheid, op voorwaarde dat hij zich verder nergens mee bemoeit. Bovendien kan ik me niet voorstellen dat iemand die trouwt om geld ook maar enige interesse in astronomie heeft. Hij zal zich waarschijnlijk voor kaartspelen interesseren, of voor sportbeoefening.’


  ‘En dat vind je niet erg?’


  ‘Waarom zou ik? Vooropgesteld dat híj het niet erg vindt dat ik vaak in het observatorium zal zijn.’


  Delagarde schudde zijn hoofd. ‘Wat ben je toch een rare. Ik heb nog nooit van zo’n vreemde reden voor een huwelijk gehoord. Waarom kijk je niet uit naar een man onder de aanwezigen van die lezing, of iemand anders die dezelfde interesse heeft?’


  Maidie zuchtte. ‘Kon dat maar! Er is jammer genoeg geen overvloed van geschikte astronomen.’


  ‘Misschien niet, maar ik kan me niet voorstellen dat je met iemand anders gelukkig kunt worden.’ Deze gedachte verontrustte hem zo, dat hij snel verder sprak. ‘Ik denk dat je een grote fout maakt, lieve Maidie. Denk je heus dat een man, zelfs een fortuinzoeker, zo volgzaam zal zijn dat hij het goed vindt dat zijn vrouw de wereld de rug toekeert om even excentriek te worden als je oudoom?’


  Ze zweeg en staarde hem verward aan. Zo had ze het nog niet bekeken. Tot nu toe had ze alleen aan het huwelijk gedacht als een middel om een doel te verwezenlijken. Ze wilde met rust gelaten worden. Ze wilde de vrijheid om zich met haar werk bezig te houden. Toch moest ze toegeven dat haar eerste kennismaking met het stadsleven smaakte naar meer. Als ze hier niet was gekomen, zou ze die lezing niet hebben gehoord, en dan zou ze Sir Granville Wilberfoss niet hebben ontmoet. Het kijken naar sterren was nog plezieriger wanneer de omstandigheden het niet altijd toelieten, had ze ontdekt. Door de onzekere weercondities in Engeland was het niet altijd mogelijk naar de sterren te kijken. Ze vond het vervelend om die tijd te gebruiken om ingewikkelde berekeningen te doen of om sterrenkaarten bij te werken. Het zou een opluchting zijn om tijdens slecht weer de tijd in prettig gezelschap door te brengen.


  Ze schrok op uit haar overpeinzingen en zag dat Delagarde nog steeds op een antwoord wachtte. Lady Hester daarentegen keek haar aan met een guitige schittering in haar ogen. Uit het niets overviel haar een melancholiek gevoel, ze wist niet waar het vandaan kwam. ‘Misschien moet je me dan maar adviseren om niet te trouwen,’ zei ze ernstig.


  ‘Lieve help, nee, als dat tenminste betekent dat ik voor de rest van mijn leven met je opgescheept zit!’


  Het was alsof er een pijl door Maidies hart ging. Ze draaide zich om en deed er lang over om haar kaarten weg te leggen. Waarom die opmerking zo’n pijn deed, wist ze niet. Nee, het was onzin. Het deed niet echt pijn. Delagarde maakte wel vaker dat soort opmerkingen. Maar waarom zei hij dat, net nu ze het een beetje met elkaar konden vinden?


  Delagarde snapte zelf ook niet waarom hij die opmerking had gemaakt. Het was waar, maar op een of andere manier, misschien door de nieuwe indruk die hij van Maidie had gekregen, was het kwetsend om zoiets tegen haar te zeggen. Hij draaide zich om en probeerde iets te zeggen om zijn woorden te verzachten, maar er schoot hem niets te binnen. Al met al was hij blij dat Lady Hester hem te hulp kwam.


  ‘Het is veel te laat om dat soort discussies te voeren. Maak dat je wegkomt, Laurie. Dit ongepaste bezoek heeft zijn dienst gedaan.’


  Snel draaide Maidie zich naar haar toe. ‘Ongepast?’


  ‘Het is ongepast Laurie in je slaapkamer te ontvangen.’


  ‘O,’ zei Maidie, plotseling boos op zichzelf omdat ze voelde dat ze rood werd.


  Delagarde liep naar de deur. ‘Zolang jij er bij bent, tante Hes, is het helemaal niet ongepast,’ zei hij. Hij wenste hen goedenacht en vertrok.


  Maidie wierp een blik op Lady Hester. ‘Het is wel jammer dat ik het bal heb gemist. Misschien zou ik daar enige vooruitgang hebben geboekt.’ Op verdrietige toon voegde ze eraan toe: ‘Volgens mij denkt Lord Delagarde dat ik weinig kans maak.’


  Lady Hester kwam op haar af en streek haar glimlachend over haar wang. ‘Onzin, lieverd. Hij gelooft zelf de helft niet van wat hij zegt. Luister maar niet naar hem!’ Ze liep naar de deur. ‘Maar kom, we zijn nog iets vergeten. Die arme Ida weet nog niet dat je terug bent, Maidie. Bovendien wil ik haar ook vragen waarom ze ons niet heeft verteld waar je naar toe ging.’


  Worm was echter geveld door hoofdpijn en hoge koorts. De twee vrouwen hadden belangrijkere dingen te doen dan haar te vragen waarom ze niet gezegd had waar Maidie was.


  ‘Ik weet zeker dat het daardoor kwam,’ fluisterde Maidie, toen Worm na hun goede zorgen in slaap was gevallen. ‘Die arme Worm was waarschijnlijk te ziek om te horen wat ik zei. Ik had het zelf tegen u moeten zeggen. Laten we haar er maar niet mee lastigvallen. Laat haar maar denken dat het mijn schuld was, en dat ik vergeten ben het te zeggen.’


  Daar stemde Lady Hester mee in. Uiteindelijk trok de oude dame Maidie de kamer uit. Ze drukte haar op het hart dat ze niet te lang op moest blijven. ‘Je dienstmeisje kan vannacht over haar waken, en morgenvroeg zullen we er een dokter bij halen.’


  


  Madie zei al haar afspraken voor de volgende paar dagen af en bracht veel tijd door met Worm, wat Delagarde ertoe bracht wat aardiger over haar te denken.


  ‘Ze heeft een goed hart,’ zei hij tegen Lady Hester toen ze zonder haar op weg gingen naar een feest.


  ‘O, Maidie vindt het niet zo erg om een feest te missen,’ zei zijn oudtante prozaïsch.


  Delagarde voelde dat hij heel boos werd door deze opmerking. ‘Denk jij dan dat ze Miss Wormleys ziekte gebruikt om niet te hoeven gaan?’


  ‘Dat heb ik niet gezegd. Maidie is erg dol op Ida. Ze maakt zich oprecht zorgen om haar.’


  ‘Miss Wormley mag zich gelukkig prijzen,’ zei Delagarde bars. ‘Er zijn, buiten astronomie, maar weinig dingen waar Maidie zich bezorgd om maakt.’


  ‘Een ogenblikje geleden prees je haar vanwege haar goede hart,’ wees Lady Hester hem terecht. ‘Waar heb je het nu weer over?’


  ‘Nergens over.’


  Delagarde zweeg een tijdje. Hij was zich bewust van een zekere mate van ontevredenheid. Dit was al enige dagen het geval. Dat het met Maidies aanwezigheid te maken had, leed geen twijfel: ze had zijn ordelijke leventje verstoord. Zijn anders altijd zo gelijkmatige gemoedstoestand was verdween als sneeuw voor de zon bij de escapades van Maidie. Zonder enige moeite dreef ze hem tot de zoveelste woede-uitbarsting. Toch was dit allemaal niet de oorzaak van zijn ontevredenheid. Waarom had de aanblik van Maidie die zich met hart en ziel aan het kijken naar de sterren overgaf hem zo boos gemaakt?


  ‘Ik weet niet wat ik van haar moet denken,’ kondigde hij plotseling aan, alsof hij zijn gedachten niet meer voor zich kon houden.


  ‘In welk opzicht?’


  Hij draaide zich opzij om het gezicht van zijn oudtante te kunnen zien. ‘U vindt haar erg aardig, is het niet, tante Hes? Maar kunt u naar waarheid zeggen dat u haar begrijpt?’ Delagarde dacht dat ze glimlachte, maar hij wist het niet zeker.


  ‘Begrijp jij haar dan niet?’


  Dit antwoord, even ondoorgrondelijk als altijd, maakte hem razend. ‘Dat zei ik toch net! Dat sterren kijken, bijvoorbeeld.’


  ‘Wat is daar mis mee?’


  ‘Je moet haar wel bewonderen omdat ze er zoveel van af weet. Het betekent dat ze erg intelligent is, maar... Het is een obsessie voor haar, en daar kan ik me niet mee verenigen. Alle andere dingen worden buitengesloten. Dat is niet natuurlijk, niet vrouwelijk. Je voelt je erdoor buitengesloten. Ze zal nooit een man krijgen. Geen enkele man zou dat verdragen!’


  ‘Dan heeft Maidie er gelijk in om een verstandshuwelijk te willen,’ zei Lady Hester.


  ‘Misschien wel,’ gaf Delagarde op stroeve toon toe, maar hij was geenszins tevreden gesteld. ‘Ik wens haar er veel plezier mee, en ik heb medelijden met de arme ziel die zijn nachten alleen moet doorbrengen, terwijl zijn vrouw zich aan het sterrenlicht warmt.’


  


  Zodra Maidie weer actief ging deelnemen aan het sociale leven, ontdekte ze dat ze ten prooi viel aan een zekere mate van lusteloosheid. Het beetje hoop dat ze had gehad, omdat Delagarde misschien wel echt geïnteresseerd was geweest toen ze hem over astronomie verteld had, werd al snel de grond in geboord.


  Was hij haar voorheen niet een hele tijd uit de weg gegaan? Alleen die keer toen ze verdwenen was, had hij aandacht aan haar geschonken. Nu had het er zelfs alle schijn van dat ze vrij was haar eigen weg te gaan.


  Op donderdagavond, nadat Delagarde de dames in zijn rijtuig had begeleid naar het soiree van Lady Risely, de moeder van zijn vriend, bleef hij op afstand. Dat kwam in elk geval niet doordat hij zich geroepen voelde aandacht te geven aan zijn vriend, want Lord Risely zelf zorgde ervoor dat Maidie niets tekortkwam. Hij stelde haar voor aan Mr. Everett Corringham.


  ‘Ook een van Delagardes vrienden,’ zei Risely met een grijns, gebarend naar zijn andere vriend.


  Hij had Maidie begeleid naar een stoel die in een alkoof in de grote salon stond. De twee heren stonden voor haar, zodat Maidie de rest van de gasten niet meer kon zien.


  ‘Erg nalatig van onze vriend om je niet eerder aan ons voor te stellen,’ zei Corringham.


  ‘Ja, hij bleef maar zeggen dat je mensen die niet geïnteresseerd waren in astronomie, niet zag zitten.’


  Maidie had Delagardes vrienden heel graag willen ontmoeten, maar toen ze deze onvervalste leugen hoorde, keek ze Lord Risely verbaasd aan. ‘Dat kan hij nog niet zo heel lang geleden gezegd hebben, want hij weet pas sinds een paar dagen van mijn interesse in astronomie.’


  ‘Ik durf te wedden dat hij er geen enkele belangstelling voor had,’ ging Lord Risely verder, met plaaglichtjes in zijn ogen. ‘Corringham daarentegen, zou er graag over horen, nietwaar Everett?’


  ‘Je moet me er alles over vertellen,’ zei hij.


  ‘Alles kan niet,’ zei Maidie eerlijk. ‘Het is een groot gebied, en er zijn veel onderdelen waar ik niets over weet. Bovendien heeft mijn oudoom Reginald me gewaarschuwd mensen er niet mee te vervelen.’


  ‘Maar Everett heeft dezelfde interesse,’ protesteerde Risely. ‘Tenminste, hij weet zeker dat hij geïnteresseerd zal zijn als je hem ermee in aanraking brengt. Kom, Lady Mary, je kunt toch zeker wel de hoofdzaken met hem bespreken?’


  Totaal verrast staarde Maidie hem aan. Ze begreep niet wat zijn beweegredenen waren, en of Corringham serieus in haar liefhebberij geïnteresseerd was. Op ieder ander moment zou ze blij zijn geweest met iemand die nieuwsgierig was, ook omdat ze zo misschien iets meer over Delagarde te weten zou kunnen komen. Een zeurende hoofdpijn maakte haar echter gespannen en haar goede omgangsvormen verdwenen een beetje naar de achtergrond. ‘Lord Risely, plaag me niet zo, want ik ben er niet voor in de stemming. Wat wil je van mij?’


  Geamuseerd keken de twee mannen elkaar aan.


  Toen wendde Risely zich weer tot Madie, met een schaapachtige grijns op zijn gezicht. ‘Je bent veel te slim, Lady Mary. Ik zal het aan Everett overlaten om het je uit te leggen.’ Hij stak zijn hand op toen zijn vriend hem een verwijtende blik toewierp. ‘Ik had geen andere keuze dan je te verraden, vriend. Het is mijn moeders feestje, weet je. Ik moet met iedereen praten.’ Hij knipoogde naar Maidie en trok zich terug, zodat er voor Maidie niets anders overbleef dan Corringham vragend aan te kijken.


  Corringham schraapte zijn keel, trok een andere stoel naar zich toe en ging naast haar zitten. ‘We hebben heel wat over je gehoord.’


  ‘Van Lord Delagarde?’ vroeg Maidie voor ze zich kon beheersen.


  ‘Ook van anderen. Daar hoef je niet van te schrikken. Een nieuw gezicht kan op veel interesse rekenen.’


  Maidie keek eens om zich heen. Het verbaasde haar dat ze niet alles even scherp zag. Ze richtte haar blik weer op Mr. Corringham en was opgelucht te merken dat ze hem duidelijk kon zien. Ze wist nauwelijks wat ze zei. ‘Ik ben niet meer zo nieuw.’


  ‘Dat misschien niet, maar je bent wel een beetje mysterieus. Vooral voor Risely en mijzelf, want we hadden je nog niet ontmoet. We waren allebei zo nieuwsgierig wat voor soort meisje aantrekkelijk zou zijn voor –’ Hij onderbrak zichzelf, hoestte en ging weer verder. ‘Ik bedoel, wat onze vriend ertoe aangezet zou hebben een jonge vrouw onder zijn hoede te nemen.’


  Maidies liet haar ogen op hem rusten. Opeens werd ze getroffen door een tamelijk pijnlijk, benauwd gevoel op de borst. Had ze nou goed gehoord dat hij eerst iets anders gezegd had? Ze had zich toch niet vergist? Haar hoofd voelde vreemd licht aan, maar tegelijkertijd zat er een pijnlijke band om haar hoofd. Ze fronste haar wenkbrauwen en vond het moeilijk te bedenken wat ze zou moeten zeggen.


  ‘Hij voelde zich niet aangetrokken.’ Nee, dat wilde ze helemaal niet zeggen. ‘Natuurlijk niet. Delagarde kan me niet uitstaan.’ Dat had ze ook niet willen zeggen. ‘Hij werd ertoe aangezet, daar heb je gelijk in. Door mijzelf en door Lady Hester, hij had weinig keus.’ Had ze dat moeten zeggen? Mr. Corringham keek haar heel eigenaardig aan. ‘Ik veronderstel dat ik je dat niet had moeten vertellen.’


  Het benauwde gevoel werd erger en haar neus prikte opeens. Toen nieste ze. ‘Pardon,’ bracht ze uit en ze zocht naar een zakdoek. De druk in haar hoofd werd groter, en ze vernauwde haar ogen tot spleetjes, omdat ze het licht in de kamer te fel vond. ‘Lord Delagarde is niet erg dol op mij. Ik dacht dat we uiteindelijk vrienden geworden waren, maar –’ Tot haar grote consternatie begonnen haar ogen te prikken en ze deed haar zakdoek voor haar ogen. Toen kreeg ze een niesbui. Vaag hoorde ze Mr. Corringham iets zeggen over Lady Hester, maar ze begreep niet waar hij het over had.


  Het duurde even, maar zodra de niesbui voorbij was, kon ze weer een beetje helder denken. Nu begreep ze ook opeens wat er aan de hand was: Worm had haar aangestoken. Wie weet wat ze allemaal tegen Mr. Corringham gezegd had, haar hoofd deed zo’n pijn! Toen ze tenslotte opkeek, zag ze dat Lady Hester op haar afkwam.


  Het volgende moment was alles weer verdwenen in een dikke mist, maar ze slaagde erin wakker te worden toen het tot haar doordrong dat ze zich in het rijtuig van Delagarde bevond, en dat hij zelf naast haar zat. ‘Waar is Lady Hester?’


  ‘Ze kon nu nog niet weg,’ beantwoordde hij haar vraag. ‘Ik zal later teruggaan om haar op te halen, nadat ik jou veilig thuis heb gebracht.’


  Maidie begreep er niets van. Alles was zo vreemd. Het was nog nooit eerder voorgekomen dat Lady Hester haar aan haar lot had overgelaten, en dat Delagarde haar naar huis moest brengen, leek helemaal onrustbarend. ‘Het spijt me dat ik je zoveel last bezorg,’ bracht ze uit.


  ‘Doe niet zo gek.’


  Maidie lachte zachtjes. ‘Het lijkt wel of je door mij steeds feestjes mist.’


  ‘Ik weet het. Hoe zal ik het overleven?’


  ‘Ik was niet van plan me met je leven te bemoeien,’ zei Maidie een beetje gekwetst door zijn sarcasme.


  ‘Daar is het nu te laat voor,’ zei Delagarde kortaf.


  Maidie nieste, hield haar zakdoek voor haar gezicht en verkondigde op gedempte toon: ‘Je gedraagt je niet alsof ik je leven erg heb verstoord.’


  ‘Pardon? Áls ik je goed heb verstaan, is het duidelijk dat je geen idee hebt van het leven dat ik leidde voor jij je aan me opdrong.’


  ‘Ga dan terug naar dat leven,’ wierp Maidie hem voor de voeten. ‘Ik zal je absoluut niet tegenhouden.’


  ‘Je mag dat dan niet in de gaten hebben, maar dat is precies wat je op dit moment aan het doen bent.’


  Maidie probeerde haar tranen binnen te houden. Haar hoofdpijn was overweldigend. ‘Als ik geweten had dat je met me mee zou gaan, dan had ik gezegd dat het niet hoefde. Ik had gemakkelijk alleen kunnen gaan.’


  ‘In deze toestand? Dat denk ik niet.’


  Een niesbui voorkwam dat ze meteen een antwoord moest geven. Het putte haar zo uit dat ze na afloop alleen nog maar kon kreunen.


  ‘Je kunt beter maar niet praten,’ adviseerde Delagarde haar. ‘We zijn bijna thuis.’


  ‘Ik kan het niet helpen dat ik verkouden ben geworden,’ zei Maidie die dapper probeerde rechtop te blijven zitten.


  Delagarde duwde haar achterover. ‘Ga in ’s hemelsnaam liggen en rust uit! Het is wel degelijk je eigen schuld. Je bent de hele tijd om het bed van je chaperonne heen blijven hangen, dan kun je er toch op rekenen dat je verkouden wordt!’


  Maidie snoof en deed haar zakdoek weer voor haar neus. Haar stem klonk gedempt toen ze zei: ‘O, jij zou zeker gewild hebben dat ik die arme Worm voor zichzelf had laten zorgen?’


  Daar kon Delagarde geen antwoord op geven. Hij wist niet waarom hij zich zo gedroeg. Hij was ongenietbaar en hij wist niet waarom. Natuurlijk was het niet Maidies schuld dat ze verkouden was geworden, en hij vond het helemaal niet erg om met haar mee te gaan. Hij had het zelf aangeboden. Waarom zat hij zo te vitten op dat arme kind?


  Tot zijn grote opluchting begon het rijtuig vaart te minderen. Ze waren al in Charles Street. Zodra de deur van het huis openzwaaide, sprong hij uit het rijtuig, waarna hij zich omdraaide om Maidie te helpen. Het leek wel of ze moeite had om op te staan, maar toen hij naar binnen reikte om haar te helpen, sloeg ze zijn handen van haar af.


  ‘Ik kan het zelf wel.’


  Hij keek toe terwijl ze overeind probeerde te komen. Ze wankelde een beetje, zag hoe hij naar haar keek, en stak blindelings haar armen naar hem uit.


  ‘Ik denk dat ik ga...’


  Delagarde sprong naar voren toen haar ogen dichtvielen en ze voorover stortte, in zijn bereidwillige armen.


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  Maidie was niet echt flauwgevallen. Toen ze voelde dat ze werd opgetild, opende ze met moeite haar ogen. ‘Je hoeft me niet te dragen,’ probeerde ze te zeggen. ‘Ik weet zeker dat ik zelf wel kan lopen.’


  ‘Je kunt je net zo goed de moeite besparen,’ adviseerde Delagarde haar. Vlug droeg hij haar naar binnen. ‘Lowick, roep iemand om Miss Wormley te waarschuwen!’


  Maidie werd gelukkig wat kalmer en liet haar hoofd tegen zijn schouder rusten. In haar huidige staat voelden zijn armen aan als de behaaglijkste plaats van de hele wereld. Veel te snel naar haar zin was de reis voorbij. Voorzichtig werd ze op een stoel neergezet, terwijl Worm en Trixie haastig haar bed klaarmaakten. Zodra Maidie zich realiseerde dat Delagardes arm nog om haar heen lag, probeerde ze overeind te komen en hem te bedanken.


  ‘Je mag weer praten als je lekker in je bed ligt,’ suste hij haar.


  Door de plotseling opgekomen koorts was Maidie zo verzwakt, dat ze nauwelijks merkte dat hij wegging en dat ze in bed werd gelegd. Nadat ze echter een paar minuten had uitgerust, kwam ze weer een beetje bij. Hoewel moeizaam, opende ze haar ogen en bracht ze verslag uit aan Worm.


  ‘En dan te bedenken dat het mijn schuld is dat je nu in bed ligt,’ treurde Worm.


  ‘Tob niet zo, Worm,’ zei Maidie tegen haar. ‘Lord Delagarde zei dat ik wel ziek moest worden als ik de hele tijd bij jou rondhing, dus het is mijn eigen schuld.’


  Daar kon Worm zich echter niet in vinden. Iedere keer als Maidie een niesbui kreeg, maakte ze zichzelf een stroom verwijten, totdat Lord Delagarde zelf onverwacht de kamer binnenkwam.


  ‘O, hemeltje!’ riep de chaperonne geschokt uit. ‘Dat kan toch niet – Ik geloof niet dat u nu hier zou –’


  ‘Ik dacht dat je terug was gegaan naar het feest,’ zei Maidie, die Worms protesten negeerde. ‘Je kunt beter maar op een afstand blijven. Ik wil er niet de schuld van krijgen dat ik je heb aangestoken.’


  ‘Je kan me nog meer vertellen,’ zei Delagarde, die op de rand van het bed ging zitten. Hij hield een beker in zijn hand, die hij naar Maidie uitstak. ‘Hier, daar knap je van op.’


  Voorzichtig rook Maidie aan het brouwsel. ‘Wat is het?’


  ‘Heet water met citroen.’ Hij grinnikte boosaardig en voegde eraan toe: ‘En een flinke scheut rum.’ Bijna had Maidie de beker laten vallen, Delagarde kon hem nog net vastgrijpen. ‘Pas op!’


  ‘Dat kan ik niet opdrinken!’ protesteerde Maidie. Een nieuwe niesbui legde haar het zwijgen op.


  ‘Rum, lieve help!’ riep de verontwaardigde Miss Wormley. ‘O nee!’


  ‘Mijn beste Miss Wormley, het is een heel effectief, versterkend middel tegen verkoudheid, en ze zal er beter door slapen ook.’


  ‘Ben je gek geworden, Delagarde?’ vroeg Maidie nadat ze haar neus had gesnoten. Toch kon ze een glimlach niet onderdrukken; deze ongekende blijk van zorgzaamheid bezorgde haar een warm gevoel.


  ‘Drink het nou maar op!’ droeg hij haar op. Hij hield haar de beker nadrukkelijk voor.


  Wantrouwig nam Maidie een slokje. ‘Dat is best lekker.’


  ‘Natuurlijk! Er zit heel veel suiker in.’


  ‘O, lieve help, lieve help,’ mompelde Worm verontrust, maar het had geen enkel effect, want er was niemand die op haar lette.


  Geconcentreerd dronk Maidie van de hete vloeistof, die ze steeds lekkerder vond. Al snel voelde ze zich rozig en een beetje zweverig. Toen ze opkeek, zag ze dat Delagarde haar geamuseerd gadesloeg. Ze probeerde te praten, maar ze kon de woorden bijna niet uitspreken. ‘Ik hoop dat ik morgen geen las sal hebben...’


  ‘Van een kater?’ hielp hij haar grinnikend. ‘Nou, als dat gebeurt, hoop ik dat het je zal leren om een weerloze burggraaf niet met onredelijke verzoeken lastig te vallen voor hij de kans krijgt om wakker te worden.’


  Maidie giechelde onbeheerst en kreeg de hik. Bij het horen van Worms afkeurende gesputter, sperde ze haar ogen wagenwijd open. ‘Bedoel je dat ik dronken ben?’


  ‘Zo zou ik het niet willen noemen. Een beetje aangeschoten, misschien.’


  Maidie nieste. Ze voelde dat de beker uit haar hand werd getrokken, hoorde vaag het gemurmel van stemmen terwijl ze weer door een hevige niesbui werd overvallen. Tegen de tijd dat ze weer in staat was de dingen om zich heen in zich op te nemen, zag ze dat Delagarde weg was en dat Worm op zijn plaats zat. Het warme gevoel verdween op slag. Maidie dacht dat ze wilde huilen, maar ze werd door slaap overmand. Langzaam doezelde ze weg. Haar laatste gedachte was dat dit allemaal maar een koortsdroom was, Delagarde was er helemaal niet geweest...


  


  ‘Hoe gaat het met je protégee, Laurie?’ vroeg Mr. Corringham de volgende dag in het huis van hun vriend Risely.


  ‘Ze is alleen maar verkouden. Zo erg is het niet.’ Toen hij zag dat zijn vriend hem vragend aankeek, zei hij met gefronst voorhoofd: ‘Wat is er?’


  ‘Niets, hoor. Helemaal niets.’


  Corringham bleef hem echter geamuseerd aankijken. Geërgerd vroeg Delagarde: ‘Everett, ik ken die blik. Wat is er?’


  Lord Risely, die achter hem was komen staan, zei met een lach in zijn stem: ‘Dat kun je beter aan mij vragen, jochie. Everett zou het je nooit durven zeggen.’


  Delagarde draaide zich naar hem om. ‘Nou vraag ik je. Wat halen jullie je in je hoofd?’


  ‘Je hoeft niet meteen zo op de kast te zitten, mijn beste,’ raadde Risely hem aan. ‘Het is onze schuld niet dat je zo nodig naar de pijpen van dat jonge ding moest dansen, alleen omdat ze verkouden was.’


  ‘Naar haar pijpen dansen? Dat is absurd.’


  ‘O ja?’ kaatste zijn vriend terug, die nu niet meer te stuiten was. ‘Waarom haalde je Lady Hester dan over erin toe te stemmen dat zij zou blijven terwijl jij Lady Mary naar huis bracht?’


  ‘Dat zou iedereen toch doen,’ protesteerde Delagarde, maar langzaamaan begon hij zich toch zorgen te maken over zijn gedrag van gisteravond. ‘In elk geval heeft tante Hes me gevraagd of ik het wilde doen.’


  ‘O, o, dan moet je oppassen!’ zei Mr. Corringham.


  ‘Wil je daar ook al iets achter zoeken, Everett?’


  ‘Dat zou ik verdorie wel zeggen!’ zei Risely. ‘Is de oude dame toch van plan je uit te leveren?’


  ‘De val staat al klaar, jongen,’ plaagde de ander hem. ‘Wat vindt Lady Mary ervan?’


  ‘Hoe kan híj dat nu weten?’ vroeg zijn vriend zogenaamd verontwaardigd. ‘Het was jouw taak om dat te achterhalen, Everett, maar dat ging je niet zo goed af.’


  ‘Hoe kon dat nou ook, ze nieste de hele tijd.’


  Lichtelijk vijandig blikte Delagarde van de een naar de ander. Hun geplaag kwam een beetje te dicht bij de waarheid. Dat tante Hes wel iets had gezien in een verbintenis tussen hem en Maidie kon hij niet ontkennen, hoewel hij er vrij zeker van was dat ze daar uiteindelijk vanaf had gezien. Dat Maidie zoiets ook maar zou overwegen, was te absurd voor woorden, en zelf zou hij ook zeker niet op het idee zijn gekomen.


  Was dat wel echt zo? Opeens was hij zich er pijnlijk van bewust dat hij wenste dat Everett erin was geslaagd te ontdekken wat ze voor hem voelde. Het was hoogstonwaarschijnlijk, maar stel nu eens dat Maidie tedere gevoelens voor hem koesterde? Het kon toch geen kwaad om dat te weten, dan wist hij dat hij wat meer op zijn hoede moest zijn! Als hij een echte heer was, mocht hij geen valse verwachtingen wekken. Hij was niet teerhartig, maar hij wilde toch niet dat een vrouw zou lijden onder een onbeantwoorde liefde.


  Wat was dat voor raar gevoel in zijn borst? Afkeer? Nee, dat was het niet. Medeleven? Dat moest het wel zijn. Ja, het was medeleven. Ze had er zo kwetsbaar uitgezien gisteravond! Nu hij haar wat beter kende, werden zijn vijandige gevoelens minder. Hij kon zelfs om haar eigenaardigheden lachen. Zou het mogelijk zijn dat hij haar aardig begon te vinden? Hij wist zeker dat hij vriendschappelijke gevoelens voor haar had. Maar hoe kon dat nu standhouden? Maidie was...


  Zodra hij in de gaten kreeg dat zijn twee vrienden hem zwijgend gadesloegen, vervloog deze gedachte. Geïrriteerd door zijn verstrooidheid, veranderde hij van onderwerp. Hij slaagde er aardig in de conversatie een andere wending te geven, totdat Adela hem brutaal aansprak.


  ‘Mag ik u even spreken, Lord Delagarde? Ik wil even horen hoe het met mijn arme nichtje gaat.’


  In eerste instantie zag hij alleen bezorgdheid in haar blik, maar daarachter smeulde nog iets anders... Hij knikte berustend en nam haar even apart, buiten gehoorsafstand van de anderen, zo dacht hij. ‘Wat wilde u me vragen, mevrouw?’


  Adela glimlachte hem toe. ‘Hoe is het met Mary? Wat zou ik anders moeten vragen? Ik hoorde dat u haar naar huis moest brengen gisteravond, omdat ze plotseling onwel werd.’


  Delagarde haalde zijn schouders op. ‘Het was niets. Miss Wormley was een paar dagen verkouden, en Lady Mary werd door haar aangestoken, dat is alles.’


  ‘Daar ben ik blij om,’ zei Adela met een zucht. ‘maar het is toch weer hetzelfde liedje. Mary bezorgt jullie veel last, zo te horen.’


  Dat kon Delagarde niet ontkennen, maar hij zou dit niet zomaar aan Lady Shurland toegeven. ‘Helemaal niet. Haar aanwezigheid heeft een stimulerende invloed op het hele huishouden, en mijn tante heeft veel plezier in het gezelschap van Lady Mary –’


  ‘U niet?’ onderbrak Adela hem op slinkse wijze.


  Delagarde perste zijn lippen op elkaar om zijn ergernis niet te laten blijken. Op beminnelijke toon zei hij: ‘Ik snap niet waar u dat uit opmaakt.’


  De gravin glimlachte schalks. ‘U hoeft niet net te doen alsof, Lord Delagarde. Ik ken Mary immers goed. Ze weet je altijd wel op een of ander manier te ergeren. Ik denk dat iedere man het onmogelijk zal vinden met haar samen te leven.’


  Hij keek haar koel aan. ‘Denkt u dat? Dan vind ik het wel erg vreemd dat u uw broer aanmoedigt haar het hof te maken.’ Als hij gehoopt had dat dit Adela van haar stuk zou brengen, kwam hij bedrogen uit.


  Met een vals lachje zei ze: ‘Over smaak valt niet te twisten. Mijn arme broer is helemaal ondersteboven van haar. Ik acht het mijn plicht om voor hem te doen wat ik kan.’


  De achterbakse opmerkingen van Lady Shurland stonden Delagarde zo tegen dat hij bijna zonder verder iets te zeggen was weggelopen, ware het niet dat ze een hand op zijn arm had gelegd. Op vertrouwelijke wijze boog ze zich naar hem toe.


  ‘Dit is eigenlijk niet waar ik u over wilde spreken, Lord Delagarde. U zult Mary niet lang bij u in huis willen houden, daar ben ik van overtuigd. Ze heeft vast en zeker al veel narigheid en ergernis veroorzaakt. Waarom gebruikt u uw invloed niet?’


  Wat was dit nu weer voor een list? Hoe durfde die vrouw al die lukrake veronderstellingen te maken? Hoeveel narigheid en ergernis hij door Maidies aanwezigheid ervaren had, ging Adela helemaal niets aan. Hij zou zich niet verlagen tot een openlijke ruzie, maar zijn glimlach was nu net zo vals als de hare. ‘Waarom denkt u dat ik enige invloed op Lady Mary zou hebben, Lady Shurland?’


  ‘O nee, niet op Mary,’ bracht ze ongeduldig uit. ‘Op Lady Hester. Zij heeft invloed op Mary.’


  Ongelovig trok Delagarde zijn wenkbrauwen op. ‘Wilt u soms voorstellen dat ik mijn tante ertoe aanzet bij Lady Mary een goed woordje te doen voor uw broer?’


  Adela zuchtte en zei enthousiast: ‘Dat zou erg fijn zijn. U zou samen Mary over kunnen halen om Eustace haar jawoord te geven. Hij is respectabel en knap.’


  ‘Ja, u zei al dat hij ondersteboven was van haar,’ zei Delagarde overdreven vriendelijk. Zijn ogen vernauwden zich tot spleetjes. ‘Ik ben echter niet gek, Lady Shurland. Als hij ergens van ondersteboven is, dan is het niet van Maidie, maar van haar geld.’ Na die woorden draaide hij haar de rug toe en liep weer naar zijn vrienden, maar hij was zo woedend dat het even duurde voor het tot hem doordrong dat Lord Risely wat tegen hem had gezegd. Hij knipperde met zijn ogen en keek zijn vriend aan. ‘Wat zeg je, Peter?’


  ‘Ik vroeg wat Lady Shurland had gezegd om je zo kwaad te maken?’


  Hij was te woedend om zich in te houden. ‘Die vrouw denkt zeker dat ik gek ben! Alsof ik ook maar één moment zou geloven dat haar vervelende broer ook maar ergens anders aan denkt dan aan Maidies fortuin.’


  ‘Maidies fortuin?’ herhaalde Mr. Corringham zijn woorden niet-begrijpend.


  ‘Bedoel je dat ze bezittingen heeft?’ vroeg Risely.


  ‘Ik wil niet dat jullie hier met iemand over praten! Als die heks me niet zo kwaad had gemaakt, zou ik het niet hebben verteld,’ mopperde Delagarde.


  ‘Ons kun je het toch wel vertellen?’ protesteerde zijn vriend.


  ‘Waarom zou hij?’ zei Corringham.


  ‘Hij heeft het nu toch al gezegd. Dan kan hij ons nu net zo goed alles vertellen.’


  ‘Je hebt gelijk, Peter, maar ik wil niet dat jullie het rondvertellen. Ik heb geen zin om een eindeloze stroom fortuinzoekers buiten de deur te moeten houden en ik wil er ook niet van beschuldigd worden dat ik zelf achter haar vermogen aanzit.’


  Zijn vrienden floten toen ze de omvang van Maidies erfenis hoorden. Tot Delagardes ongenoegen begonnen ze hem onmiddellijk luchthartig aan te moedigen Maidie te strikken voordat andere mannen er lucht van kregen.


  ‘Ik ga nu weg,’ zei hij. ‘En als jullie dit onderwerp in mijn aanwezigheid nog een keer aanroeren, dan zullen jullie het zonder mij moeten doen.’


  


  Het was heel vroeg in de ochtend toen Delagarde terugkeerde van zijn club. Bij zijn thuiskomst trok een vreemd geluid in de salon beneden zijn aandacht. Met een vlugge schouderbeweging ontdeed hij zich van zijn mantel, die hij vervolgens samen met zijn hoed en handschoenen op een van de stoelen in de hal gooide. Hij pakte de kaars die men voor hem op tafel had laten staan, liep de hal door en deed de deur open.


  In een hoek blonk licht, en hij zag iemand naast de secretaire staan. Toen hij dichterbij kwam, ontdekte hij tot zijn verrassing dat het Maidie was. Het was voor het eerst in drie dagen dat hij haar weer zag. En zelfs al was hij aangeschoten, hij wist dat ze hier eigenlijk niet zou moeten zijn. Ze was nog niet helemaal beter.


  Ze had alleen haar ochtendjas aan, haar haar hing los over haar schouders, en ze was bezig in een van de laden van het kleine bureautje te rommelen. Het was duidelijk dat ze hem niet had gezien, want ze schrok van zijn stem. ‘Wat ben je in vredesnaam aan het doen?’


  ‘O, ben jij het,’ mompelde ze, en zuchtte van opluchting. ‘Je liet me schrikken.’


  ‘Jij liet mij ook schrikken. Waarom lig je niet in bed? Wat zoek je?’


  Maidie was opnieuw aan het zoeken geslagen. ‘Ik ben mijn potlood kwijt. Ik heb het ergens op het balkon laten vallen en ik kan het niet meer vinden.’


  ‘Op het balkon?’ Opeens begreep Delagarde het. Mopperend zette hij de kaars neer, waarna hij haar bij haar pols greep. ‘Je wilt me toch niet vertellen dat je op dit uur naar de sterren kijkt? Ben je helemaal gek geworden?’ Verbijsterd knipperde ze met haar ogen. Zelfs in het zwakke licht van hun kaarsen kon hij zien dat ze haar voorhoofd fronste. Haar stem was een beetje hees, maar verder zag ze er niet meer ziek uit.


  ‘Zo bijzonder is dat niet. Ik kijk vaak tot aan de dageraad naar de sterren.’


  ‘Niet als je nog niet helemaal beter bent. Waar ben je in ’s hemelsnaam mee bezig?’


  ‘Ik weet het, maar zo’n heldere nacht hebben we in weken niet gehad. Bovendien voel ik me redelijk goed.’


  ‘Dat zal wel niet lang duren als je zo buiten hebt gezeten. Wil je doodziek worden? Ga meteen terug naar je bed!’


  Maidie, die net een andere la opentrok, negeerde zijn bevel. ‘Hebben jullie geen potloden hier in huis?’


  Delagarde pakte haar bij haar schouders en draaide haar met haar gezicht naar zich toe. ‘Houd op met die onzin, Maidie. Je gaat terug naar bed, al moet ik je optillen en je naar bed dragen!’ Hij pakte haar kaars op, duwde hem in haar hand en begon haar naar de deur te trekken.


  ‘Waarom mag ik geen potlood pakken?’ smeekte Maidie al tegenstribbelend. ‘Dat is toch niet te veel gevraagd?’


  ‘O, goeie genade!’ Hij liet haar los en liep naar de schrijftafel. Met de kaars lichtte hij zichzelf bij terwijl hij snel de laden doorzocht. Hij vond een potlood en gaf het aan haar. ‘Daar heb je een potlood. En nu meekomen.’


  Maidie liet zich de hal door leiden, de trap op, het potlood stevig in haar hand geklemd. Ondertussen ratelde ze maar door. ‘Je hebt geen idee hoe frustrerend het is, Delagarde. Ik had de komeet net weer opgespoord, wat heel moeilijk was want hij was weer een heel eind opgeschoten en ik had nog geen kans gehad zijn baan op de kaart te veranderen sinds ik hem door de telescoop van Sir Granville heb gezien, en toen liet ik mijn potlood vallen. Ik heb op handen voeten op het balkon rondgekropen en grondig gezocht –’


  ‘Op handen en voeten op de koude, stenen vloer van het balkon? Precies wat de dokter heeft voorgeschreven,’ spotte Delagarde.


  ‘Ik had er helemaal geen erg in dat het koud was. Ik probeerde de configuratie te onthouden.’


  ‘Die mag je nog opschrijven, maar daarna ga je naar je bed.’


  Bij haar kamerdeur bleef ze staan en ze draaide zich om. ‘Daar heb ik niets aan. Ik weet het niet meer. Ik hoop dat de telescoop terwijl ik weg was niet van stand veranderd is.’


  ‘Maidie,’ begon hij waarschuwend, maar hij zweeg toen ze opeens naar hem glimlachte.


  ‘Zou jij hem willen zien? De komeet, bedoel ik.’


  Hij stond op het punt dit voorstel heel resoluut af te wijzen en was vast van plan erop aan te dringen dat ze de telescoop zou opbergen en naar bed zou gaan, maar Maidie opende de deur, pakte heel ongedwongen zijn pols vast en trok hem de kamer binnen.


  ‘Kom toch kijken, Delagarde! Hij is zo mooi.’


  Delagarde merkte dat hij haar niet kon afwijzen. Misschien was hij nog onder invloed van de wijn, maar hij was behoorlijk opgetogen over haar vriendelijkheid. Het was koud in de kamer, maar Maidie leek het niet te merken. Ze liet hem los, liep snel de kamer door, zette de kaars op haar toilettafel en nam plaats op de kruk voor de telescoop. De kaart had ze naast zich neergezet.


  Aarzelend bleef Delagarde in de deuropening staan. Hij wist maar al te goed dat dit hoogstongepast was, maar hij moest zeker weten dat ze ermee ophield en naar bed ging. Hij wilde haar dood niet op zijn geweten hebben. Het kwam vast door de drank, dacht hij, want er was iets heel verontrustends aan de hele gebeurtenis. ‘Je snapt toch zeker wel,’ zei hij heel nonchalant, ‘dat je uitnodiging heel shockerend is?’


  Maidie draaide zich om op haar kruk. Hij kon haar gezicht niet goed zien, maar haar stem klonk niet verlegen.


  ‘Wat bedoel je?’ vroeg ze op onschuldige toon.


  ‘Kom nou toch, Maidie. Dit is je slaapkamer, en er is geen chaperonne bij. Als het gerucht de ronde doet dat je mannen uitnodigt om met je naar de sterren te kijken, zal je reputatie zo naar de knoppen zijn.’


  ‘O ja,’ zei ze onbezorgd, terwijl ze zich weer naar haar telescoop keerde, ‘maar jij bent geen man.’


  ‘Pardon? Daar maak ik bezwaar tegen!’


  Maidie giechelde. ‘Och, je weet toch wat ik bedoel.’


  ‘Ja, en jij weet wat ik bedoel. Jij in je ochtendjas, alleen met een vrijgezel, op een afschuwelijk laat, of moet ik zeggen vroeg, tijdstip. Ik lijk wel gek!’


  Maidie, die aandachtig naar haar telescoop keek, leek dit niet te horen. Ze blies haar kaars uit.


  Nu kon hij de verleiding niet langer weerstaan. Hij ging achter haar staan en keek omhoog naar de lucht. Het was inderdaad heel helder weer, de sterren waren goed te zien. Hij vroeg zich af hoe Maidie haar komeet van al die sterren kon onderscheiden. Ze stond op van haar kruk, en hij keek op haar neer. In het licht van de sterren waren haar trekken duidelijk zichtbaar. Haar krullen vielen nonchalant om haar gezicht, net een prachtige stralenkrans. Het werd heel stil in Delagardes hoofd. ‘Laat me je komeet maar zien,’ zei hij zachtjes.


  Maidie installeerde hem op de kruk en hij keek door de telescoop. Eerst zag hij alleen maar een vaag licht, maar toen hij Maidies instructies had opgevolgd, ontwaarde hij de komeet aan het randje van zijn gezichtsveld. Ten minste, hij geloofde haar op haar woord dat het de komeet was, want voor zijn ongeoefende oog zag het eruit als een grote vlek. Ze praatte, hij luisterde en keek. Na een tijdje begreep hij er al wat meer van. Hij moest toegeven dat hij zelfs enigszins gefascineerd raakte.


  Niet lang daarna stond hij op. Hij bedankte haar en stond erop dat ze haar apparatuur opborg. Wat ze ook deed, al gaf ze hem ondertussen een verhandeling over wat hij zojuist gezien had. Nadat ze de telescoop in elkaar had geschoven, deed hij de openslaande deuren dicht. Als gebiologeerd bleef hij staan kijken naar haar levendige gezicht, dat nog steeds duidelijk te zien was in het schijnsel van de sterren.


  Ze praatte maar door.


  Ergens registreerde hij wel wat ze zei, maar de betekenis van haar woorden drong niet tot hem door. Die vreemde stilte had weer bezit van hem genomen.


  Uiteindelijk kreeg Maidie in de gaten dat hij haar stond aan te staren. Haar stem stierf weg. Opeens was ze de draad van haar verhaal helemaal kwijt. Ze keek naar Delagardes gezicht, dat verzacht werd door het licht, en ze smolt van binnen.


  ‘Jij bent geen man’. Dat had ze gezegd. Wanneer ook alweer? Vanavond pas? Hij zag er wat onverzorgd uit. Zijn das zat scheef, zijn jas en vest hingen los, zodat ze het zijden overhemd kon zien en een glimp van zijn huid. Zijn zwarte lokken vielen over zijn wangen. Ze kon het niet helpen, opeens vond ze hem op en top een man. Starend in zijn brandende bruine ogen kreeg ze het vreemde gevoel dat er iets zou gaan gebeuren, al wist ze niet precies wat.


  ‘Wat zei je ook alweer?’ vroeg hij. Hij had zacht gefluisterd. Zijn woorden drongen nauwelijks door de stilte.


  Maidies keel voelde droog aan en ze slikte.‘Ik weet het niet meer.’ Delagarde stak zijn hand naar haar uit, maar die bleef ineens midden in de lucht stilhangen. Zijn gezicht veranderde van uitdrukking, alsof hij iets herkende, toen trok hij zijn hand snel terug.


  Zijn stem sneed ongevoelig door de dromerige atmosfeer. ‘Ik zou hier niet moeten zijn!’ Na die woorden draaide hij zich abrupt om en liep snel de kamer uit.


  Maidie keek hem na. Ze had het gevoel alsof ze iets was kwijtgeraakt.


  


  De maand april begon twee dagen later.


  Het feest van Lady Hester was voor Maidie de uitgelezen aangelegenheid om haar sociale leven weer op te nemen. Ze kreeg de eerste aanduiding dat er tijdens haar afwezigheid iets was veranderd toen ze een kwartier nadat de laatste gast zou zijn gearriveerd nog steeds naast Lady Hester en Delagarde boven aan de trap stond om gasten te ontvangen.


  ‘Wat heeft dit te betekenen, Laurie?’ vroeg Lady Hester toen het even rustig was. ‘Ik weet zeker dat ik niet zoveel uitnodigingen heb verstuurd.’


  ‘Ik vond het ook al vreemd,’ zei Delagarde. ‘Je zei toch dat het een klein feest zou zijn?’


  Maidie had zo haar eigen vragen: ‘Ja, en waarom zijn ze zo vriendelijk tegen mij?’


  ‘Wat is daar zo vreemd aan?’


  ‘Maar Delagarde, ik ken de helft van deze mensen niet eens. En Lady Wingrove en Lady Pinmore hebben tot nu toe niet de minste belangstelling voor mij getoond.’


  Net toen Lady Hester haar antwoord wilde geven, werd haar aandacht getrokken door de volgende gast. ‘Lieve hemel, het is Selina! Je hebt gelijk, Maidie. Er is hier iets heel vreemds aan de gang.’


  Verbaasd keek Maidie naar Lady Rankmiston die, begeleid door haar jongste zoon, de trappen op kwam.


  ‘De enige die nog niet getrouwd is,’ fluisterde Lady Hester vanuit haar mondhoek.


  Maidie hoorde Delagarde onderdrukt vloeken. Opeens zag hij er grimmig uit. Toen ze gisterochtend was wakker geworden en zich het bezoek van de burggraaf in haar slaapkamer had herinnerd, had ze zich vreselijk geschaamd. Ze wist dat het geen zin had te hopen dat het een droom was geweest. Het enige excuus dat ze had kunnen aanvoeren voor haar gedrag was het feit dat ze nog niet helemaal beter was geweest. Hoe had ze de regels van fatsoen en etiquette zo in de wind kunnen slaan?


  Sindsdien had ze Delagarde maar even gezien. Ze was zich vreselijk bewust geweest van de blos op haar wangen. Het was een opluchting voor haar geweest dat hij het incident niet ter sprake had gebracht. Hij had zich zelfs snel uit de voeten gemaakt. Ze was vastberaden om vanavond net te doen of er niets bijzonders aan de hand was. Onderhand werd ze er werkelijk heel bedreven in de boel voor de gek te houden.


  Haar aandacht werd zozeer opgeëist door de grote hoeveelheid gasten, dat het de beschamende herinneringen naar de achtergrond drong. Tegen de tijd dat Lady Rankmiston haar op de hoffelijkste wijze begroette, dacht ze er niet meer aan.


  ‘Nu weet ik het zeker,’ zei Lady Hester toen Delagarde de vrouw naar een van de salons bracht. ‘Hier kan maar één verklaring voor zijn.’


  Verwachtingsvol keek Maidie haar aan. ‘En dat is?’


  Lady Hester keerde zich naar haar toe met een licht geërgerde uitdrukking op haar gezicht. ‘Ze moeten op een of andere manier lucht hebben gekregen van je fortuin.’


  ‘O, nee!’ riep Maidie verschrikt uit, maar toen ze even had nagedacht zei ze: ‘Misschien is het wel helemaal niet zo erg. Het was altijd mijn bedoeling dit bekend te maken. Delagarde was degene die erop stond het geheim te houden.’


  ‘Ik ben bang, lieverd, dat je hier heel snel spijt van zult krijgen.’ Ze maakte een afkeurend geluid. ‘Drie van de hardnekkigste fortuinzoekers zijn hier op een of andere manier binnengekomen, want ik weet zeker dat ik hen niet heb uitgenodigd.’


  Een somber gevoel maakte zich van Maidie meester. Waarom wist ze niet, want ze was altijd van plan geweest een van hen haar hand te schenken. Het vooruitzicht door geïnteresseerde huwelijkskandidaten achterna gezeten te worden, leek opeens helemaal niet meer zo aantrekkelijk. ‘Hoe kunnen ze dan zijn binnengekomen als ze helemaal niet uitgenodigd waren?’ vroeg ze.


  Lady Hester lachte. ‘Dat is zo gemakkelijk. Ze hoeven alleen maar iemand met een uitnodiging te vinden, bijvoorbeeld een tante of een zus, die ze naar het feest kunnen begeleiden.’


  Kort daarna voegde Maidie zich bij de gasten, maar ze voelde zich niet erg op haar gemak. Het was een geheel nieuwe ervaring om in het middelpunt van de belangstelling te staan. Maidie had niet het idee dat haar verschijning er ook maar iets mee te maken had, hoewel ze erg ingenomen was met haar roodbruine jurk. Ze werd dan door de een, dan door de ander belegerd en allemaal waren ze even welwillend.


  Al gauw had Maidie er genoeg van. Ze verlangde terug naar de dagen toen ze pas hier was, toen men haar neerbuigend had behandeld. In eerste instantie begroette ze Darby Hampford dan ook opgelucht. ‘De hemel zij dank, jou ken ik tenminste!’


  Hij glimlachte zalvend. ‘En je zult me beter leren kennen, hoop ik. Mijn lieve Lady Mary, wat heb ik er sinds die avond naar verlangd meer over de sterren te weten te komen. Ik ben nog nooit zo geboeid geweest!’


  Maidie keek hem aan. Haar hartelijkheid nam snel af. ‘Is het heus?’


  ‘Hoe kun je daar nu aan twijfelen? Je moet me absoluut het plezier gunnen weer naar je te luisteren.’ Hij kwam dichterbij en zei op al te intieme toon: ‘Niet hier! Laten we ergens anders afspreken, privé.’


  ‘Privé?’ zei Maidie hem wezenloos na.


  ‘Ja, ik wil je voor mezelf hebben. Men kan op een feestje toch helemaal niet goed met elkaar praten. Ik weet dat je nog niet zo lang in Londen bent, maar er zijn plaatsen waar je alle fatsoensnormen kunt negeren.’


  ‘Bent u helemaal gek geworden, Mr. Hampford?’ Maidie kon zich niet langer inhouden. Ze stond versteld. Moest ze dit serieus nemen? Dacht hij dat ze zich hierdoor gevleid voelde? Ze koesterde geen enkele illusie. Lady Hester had gelijk. ‘U denkt zeker dat ik niet helemaal bij mijn hoofd ben, Mr. Hampford,’ zei ze kortaf.


  Hij glimlachte. ‘Helemaal niet. Ik vind je een schat!’


  ‘Wat een onzin! Ik wil zo niet toegesproken worden. Ga alsjeblieft weg, of ik zal Lord Delagarde vragen of hij u buiten wil zetten.’ Ze draaide zich van hem af. Het gegiechel dat om haar heen uitbrak, deerde haar niet. Ze hoopte alleen dat Darby Hampford zich verslagen terug zou trekken en dat haar brute afwijzing anderen zou ontmoedigen.


  Die hoop bleek misplaatst. Er werd verscheidene keren gepoogd Maidies interesse te wekken. Hoewel geen van de mannen zo brutaal was als Darby Hampford, was hun bedoeling zonder meer duidelijk.


  ‘Dit is onverdraaglijk,’ zei ze tegen Lady Hester. Haar gastvrouw was even achtergebleven toen de gasten langzaam de salon uitgingen om beneden de aangekondigde versnaperingen te halen.


  ‘Leggen ze je het vuur na aan de schenen, arm kind?’ vroeg ze meelevend.


  ‘Het is werkelijk afschuwelijk! Ik heb nog nooit zoveel leugens en dubbelhartigheid bij elkaar gehoord. Precies het bedrog waar mijn oudoom mij altijd voor heeft gewaarschuwd. Nu zie ik pas hoezeer hij gelijk heeft gehad. Maar wat me echt kwaad maakt, is dat ze denken dat ik hen niet door heb. Alsof ik een geweldig uilskuiken ben!’


  Lady Hester schoot in de lach. ‘Dat is zeker erg vervelend. Wanhoop niet, lieve kind. Ik denk dat deze hoffelijkheden over een paar dagen wel weer wegzakken.’ Weer moest ze lachen. ‘Vooral als je ze allemaal zo bits afwijst als Hampford.’


  ‘U had hem moeten horen, Lady Hester! Ik werd er misselijk van. Ik zie nu in dat ik Lord Delagarde wel dankbaar mag zijn dat hij in het begin deze zaak geheim gehouden heeft. Anders had ik misschien gedacht dat dit gedrag normaal was. Dan was ik niet zo op mijn hoede geweest.’


  ‘Ben je de burggraaf echt zo dankbaar?’


  Maidie schrok van deze nieuwe stem die plotseling en op zo’n sarcastische manier deelnam aan de discussie. Ze draaide zich vlug om en zag dat Lady Hester hetzelfde deed. Adela! Ze had het kunnen weten. ‘Dit is een privé-gesprek,’ zei ze onmiddellijk. ‘Dat mag je niet zomaar afluisteren.’


  Lady Shurman glimlachte ingetogen. ‘Ik zou me echt niet mengen in zaken die me niet aangaan, lieve Mary, maar in dit geval voel ik me moreel verplicht.’


  Maidie, die haar antwoord al klaar had, voelde Lady Hesters hand op haar arm en werd weer kalm.


  ‘Wat bedoelt u, Lady Shurland?’ vroeg Lady Hester.


  ‘Ik ben niet graag de aanstichter van problemen, maar ik denk toch dat Mary op de hoogte gebracht dient te worden van Lord Delagardes aandeel hierin.’


  ‘Waarin bedoelt u precies?’


  ‘Kom nu toch, Lady Hester. U vraagt zich beiden af hoe iedereen Maidies geheim te weten is gekomen.’


  Maidie snoof. ‘Wil je soms beweren dat Lord Delagarde dit heeft rondverteld? Wat een onzin! Hij is degene die erop stond dat we het aan niemand moesten vertellen.’


  ‘Ik zeg niet dat Lord Delagarde het uit kwaadwilligheid heeft gedaan. Hij heeft het niet met opzet gedaan, hij was onvoorzichtig of dom.’


  ‘Vertel ons eens wat meer, Lady Shurland,’ nodigde Lady Hester Adela uit.


  ‘Het gebeurde op de dag nadat jij ziek werd, Mary. U was erbij, geloof ik, Lady Hester, in Lady Risely’s huis. Ik vroeg me toen al af of iemand het misschien gehoord kon hebben.’


  ‘Maar wat is er dan gebeurd,’ vroeg Maidie ongeduldig.


  Adela glimlachte weer, ze had er duidelijk plezier in dat ze zo ongerust waren. ‘We hadden het over jou, Mary. Ik vroeg hoe het met je was, omdat ik me echt zorgen maakte. Ik had het over Eustace en dat hij nog steeds in je geïnteresseerd was. Lord Delagarde maakte een heel grievende en onvergeeflijke opmerking over de motieven van mijn broer.’


  ‘En toen zei hij iets over mijn fortuin, bedoel je?’


  ‘Onopzettelijk, daar ben ik van overtuigd. Maar dat is nog niet alles.’


  ‘Wat is er dan nog meer, Lady Shurland?’ hielp Lady Hester haar verder.


  ‘Lord Delagarde is toen zeker zijn eigen besluit om het geheim te houden vergeten, want ik hoorde dat hij de hele zaak van Mary’s fortuin met die vrienden van hem besprak.’


  ‘Met Corringham en Risely?’


  ‘Ja.’ Adela’s glimlach was deze keer boosaardig. ‘Het is duidelijk dat ik niet de enige was die hem heeft afgeluisterd.’


  Maidie staarde haar aan. Ze twijfelde er niet aan dat het verhaal waar was, maar ze zou kunnen zweren dat het verhaal eerder door Adela, en misschien Eustace was verspreid dan door Delagarde. Adela zou kunnen hebben gedacht dat het een voordeel was als haar broer een van de vele fortuinzoekers was. Ze was geschokt te horen dat het juist Delagarde was geweest die het geheim had laten lekken. Opeens herinnerde ze zich hoe grimmig hij eerder op de avond had gekeken. Hij had zich zeker deze bijeenkomst herinnerd.


  ‘Het is te hopen,’ ging Adela verder, ‘dat het verhaal dat Lord Delagarde jouw fortuin geheim wilde houden, omdat hij je voor zichzelf wilde houden, nu niet de ronde zal gaan doen.’


  ‘Laten we dat maar hopen,’ zei Lady Hester en haar stem klonk ijziger dan Maidie ooit gehoord had.


  ‘Als je zulke praatjes rond gaat strooien, Adela, –’


  ‘Ik? Wat heb ik daar nu aan?’


  ‘Niets misschien,’ zei Lady Hester zacht, ‘maar je weet maar nooit. Je zou er misschien wat aan hebben als zulke praatjes werden ‘‘afgeluisterd’’. Het zou alleen in het nadeel van Delagarde zijn. Gelukkig is zijn reputatie zo goed, dat ik betwijfel of iemand het zou geloven.’


  ‘Bovendien zouden ze het toch niet geloven als ze Delagarde en mij samen hebben gezien,’ merkte Maidie op.


  Nu was Adela niet meer zo zeker van zichzelf. Ze keek bedenkelijk. ‘Ik begrijp je niet.’


  ‘Delagarde is te beleefd om het te laten zien,’ zei Maidie roekeloos, ‘maar de waarheid is dat hij er heel erg op tegen was mij te introduceren.’


  ‘Maidie, stil!’ waarschuwde Lady Hester.


  ‘Waarom?’ zette Maidie door. ‘Als mensen toch gaan praten, kunnen ze net zo goed over de waarheid praten. Hij wilde me niet, Adela, en nu wil hij me nog steeds niet. Hij is gedwongen mij in zijn huis te verdragen, maar ik verzeker je dat hij niet kan wachten tot ik weer wegga. Zo! Wat heb je nu nog te zeggen?’


  Maidie was bijna in tranen. Ze begreep zelf niet wat haar ertoe aangezet had dit alles eruit te gooien. Ergens binnen in haar riep een stem naar de vage herinnering van Delagardes donkere ogen, die haar in een droom vol sterrenlicht zo onweerstaanbaar hadden aangekeken.


  


  Nietsziend keek Delagarde door het raam van de kleine zitkamer beneden. Hij zat met zijn rug naar Lady Hester toe. Zoals altijd was hij netjes en elegant gekleed, ook al was het vroeg in de ochtend. Hij had nog niet ontbeten en dat lege gevoel in hem zou wel eens van de honger kunnen zijn. Tante Hes was al eerder opgestaan, alhoewel ze alle twee na het feest van gisteravond laat naar bed waren gegaan.


  ‘Ik heb je dit niet verteld om je te berispen, Laurie,’ zei zijn oudtante vriendelijk.


  Hij draaide zijn hoofd naar haar toe. ‘Als u dat wel deed, zou ik het verdiend hebben. Denkt u niet dat ik dat gisteravond al begrepen had?’ Lady Hester had hem geen verklaring hoeven gegeven voor de manier waarop Maidie gisteravond was benaderd. Dat had hij zelf onmiddellijk begrepen; het gesprek met Lady Shurland stond hem nog levendig voor de geest. In eerste instantie had hij gedacht dat zijn vrienden hem hadden verraden. Hij had ze zelfs meteen opgezocht.


  ‘Je zou beter moeten weten, vriend,’ had Corringham gezegd.


  ‘Als ik ook maar dacht dat je dit echt gelooft, beste jongen, zou ik me verplicht voelen je te vragen mee naar buiten te gaan,’ had Lord Risely geprotesteerd.


  Delagarde had meteen zijn excuses aangeboden. Gelukkig hadden zijn vrienden begrip gehad voor de situatie. Ze veronderstelden dat iemand hun gesprek had afgeluisterd. Hij had niet gedacht dat dit Lady Shurland was geweest, maar die morgen was hij daaraan gaan twijfelen.


  ‘Ze ontkent dat ze de roddels verder heeft verspreid,’ zei Lady Hester, ‘maar de aap is uit de mouw, daar kunnen we nu niets meer aan doen.’


  ‘Is Maidie overstuur? Het leek er gisteravond op dat ze het wel aan kon,’ zei hij.


  Hij zag de bekende twinkeling in de ogen van zijn oudtante. ‘Ze is meer gedesillusioneerd dan overstuur. Oudoom Reginald heeft weer eens gelijk gekregen.’


  Delagarde lachte. Tot zijn grote verrassing keek zijn tante opeens heel serieus. Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Wat is er, tante Hes?’


  ‘Rustig maar, ik weet zeker dat het niet veel kwaad kan, dat hoop ik tenminste... Maar die vrouw voert iets in haar schild.’


  ‘Lady Shurland? Vertel op, tante Hes, wat is er aan de hand?’


  Lady Hester zuchtte diep. ‘Ze wil je in een kwaad daglicht stellen, Laurie. Ze wil iedereen laten denken dat je hypocriet bent. Eigenlijk heeft ze ons al met zoveel woorden laten weten dat ze de roddel wil verspreiden dat je Maidies fortuin geheimgehouden hebt omdat je het zelf wilde hebben.’


  Delagarde was zo verbaasd, dat hij in lachen uitbarstte. ‘U gelooft toch zeker niet dat dit waar is, tante?’


  ‘Natuurlijk niet,’ antwoordde ze vinnig. ‘Ik zie nu alleen maar in dat Maidie gelijk had.’


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Ze zei al dat jij hierom zou lachen.’


  Delagarde trok een wenkbrauw op. ‘Zei ze dat echt?’


  ‘Ze heeft ook tegen Lady Shurland gezegd dat je haar hier helemaal niet wilde hebben en dat je zo snel mogelijk weer van haar af wilt.’


  Delagarde fronste zijn voorhoofd. Misschien had hij dat wel eens zo gezegd, maar ze begreep toch wel dat hij dat niet meende? Integendeel, hij begon eraan te wennen Maidie in huis te hebben. ‘Wat een onzin. Waarom zou ze zoiets in vredesnaam tegen Lady Shurland zeggen?’


  ‘Om haar ervan af te houden die absurde roddel rond te strooien, denk ik,’ suggereerde Lady Hester rustig. ‘Ik ben het helemaal met Maidie eens. Niemand die jullie twee samen heeft ontmoet, zou ook maar een ogenblik veronderstellen dat jullie overwegen te trouwen.’


  ‘Lieve help, dat hoop ik ook!’ riep Lord Delagarde onwillekeurig uit. ‘Met Maidie trouwen? Absoluut niet!’


  ‘Zo erg is het nu ook weer niet, Laurie!’ zei ze.


  Niet-begrijpend keek Delagarde haar aan. Ze keek zonder te knipperen terug. Hij haalde diep adem. ‘Dat kunt u niet menen, tante Hes! Ik weet dat u er in het begin wel wat voor voelde, maar dat was voor u Maidie echt kende.’


  Ze knikte. ‘Ja, en nu ik haar ken, denk ik echt dat je een huwelijk met haar zou moeten overwegen.’


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  Delagarde staarde haar aan. Een stortvloed van emoties overspoelde hem. Zijn ongeloof voerde een strijd met een andere emotie. Woede was het niet, daar was hij te verbaasd voor. Hij voelde... Ja, hij voelde zich verraden!


  Tante Hes was altijd zijn bondgenoot geweest. Ze had nooit geprobeerd hem te dwingen te trouwen. Hij dacht dat ze het idee dat hij met Maidie zou kunnen trouwen allang had opgegeven. Hij kon toch niet met Maidie trouwen! Dat moest zij toch weten!


  ‘Dat kunt u niet echt hebben overwogen. Ik zou helemaal gek van haar worden. Denkt u dat ik die verwarring, die rusteloosheid zou kunnen verdragen? Sinds ze hier in huis is komen wonen, heb ik nog geen dag rust gehad. Als ik dit nog lang moet verdragen, zit er voor mij niets anders op dan er een eind aan te maken!’


  Lady Hester lachte zachtjes. ‘Is het zo erg?’


  ‘Natuurlijk is het zo erg! Nou ja, misschien is dat wat overdreven, maar ik kan u wel vertellen dat ik heel blij ben dat haar geheim is ontdekt. Nu heb ik tenminste een kans van haar af te komen!’


  ‘Ik dacht dat je net zei dat je niet van haar af wilde.’


  ‘Dat was voordat ik wist dat u nog steeds het malle idee koesterde dat ik met haar zou kunnen trouwen.’


  ‘Wees maar niet bang,’ zei zijn oudtante opgewekt. ‘Ik zal ermee ophouden. Ik zie nu wel in dat ik het helemaal bij het verkeerde eind had.’


  ‘Zeg dat wel,’ zei Delagarde.


  ‘Wees gerust, ik zal er niet meer over praten, lieve jongen.’


  Op dat moment ging de deur open, en Maidie wierp een blik in de kamer.


  Delagarde die zich ervan bewust was dat zijn gevoelens weer in alle hevigheid terugkwamen, wilde zich terugtrekken bij het raam. Dit was werkelijk absurd! Hij dwong zichzelf met haar te praten. ‘Goedemorgen. Ik hoop dat de opwinding gisteravond niet te veel voor je is geweest?’


  Maidie keek hem aan zonder te begrijpen waar hij het over had.


  Lady Hester hielp haar een handje. ‘Ik denk dat hij dit vraagt omdat je nog maar net beter bent. Heb je goed geslapen?’


  ‘Na gisteravond?’ Met een vreugdeloos lachje liep ze verder de kamer in. ‘Nee, niet echt.’ Ze richtte zich tot Delagarde. ‘Ik voel me zo schuldig. Het was niet mijn bedoeling dat je aan de schandpaal genageld zou worden door wat ik heb gedaan,’ zei ze.


  Delagarde, die wel zag dat ze zich ongelukkig voelde, kon dit niet zomaar voorbij laten gaan. ‘Doe niet zo raar, Maidie. Jij zou mij terecht moeten wijzen. Deze hele treurige situatie is echt mijn schuld.’


  ‘Ja, omdat ik je ertoe gedwongen heb,’ zei Maidie berouwvol. ‘Ik heb je deze ellende bezorgd, en ik heb geen idee hoe ik Adela ervan kan weerhouden lasterpraatjes rond te strooien.’


  Daar moest Delagarde om lachen. Ineens voelde hij zich niet meer zo ongemakkelijk. ‘Dat mag ze proberen. Maak je er maar niet druk om.’


  Ze keek een andere kant op. ‘Ik denk niet dat je wilt dat er ook maar iemand is die denkt dat je met mij zou willen trouwen.’


  Er ging een golf van opwinding door Delagarde heen. Onwillekeurig wierp hij een blik op zijn oudtante. Opgelucht zag hij dat ze meer aandacht had voor Maidie dan voor hem. Hij liep snel in de richting van de deur. ‘Maak je niet ongerust,’ zei hij met een blik over zijn schouder.


  Maidie riep hem terug: ‘Lord Delagarde!’


  Hij draaide zich om: ‘Ja?’


  ‘Nu ik zoveel huwelijkskandidaten tot mijn beschikking heb, zal ik mijn best doen zo snel mogelijk iemand uit te kiezen, dan zal ik je niet langer tot last zijn.’


  Delagarde wist niet wat hij daarop moest zeggen. Ze gedroeg zich zo anders dan vroeger. Was deze verandering alleen tot stand gekomen door wat er gisteravond was voorgevallen? Hij voelde zich ongemakkelijk, maar hij wist niet waardoor. Om maar iets te zeggen, zei hij het eerste het beste wat in hem opkwam. ‘Wees voorzichtig wie je kiest. Je moet de rest van je leven met hem doorbrengen.’ Na die woorden verliet hij de kamer.


  Maidie staarde hem na, worstelend met het gevoel dat haar overviel: het gevoel dat ze iets kostbaars had verloren. Ze begreep niets meer van zichzelf. Het was waar dat ze slecht had geslapen. Woelend had ze in bed gelegen terwijl zinloze vragen door haar hoofd schoten. Wat moest ze doen? Hoe kon ze ervoor zorgen dat de roddels die over Delagarde zouden worden verspreid, werden rechtgezet? Zou Adela leugens vertellen, of de waarheid? Wat zou het ergste zijn? Maidie kon niet verklaren wat haar ertoe had aangezet die dingen tegen haar te zeggen.


  Het was al bijna ochtend toen ze eindelijk insliep, en ze was niet erg uitgerust wakker geworden. Haar stemming was er niet beter op geworden toen ze Worm een verslag van het feest had moeten geven. Die arme Worm was heel erg geschokt geweest, maar de oplossing die Maidie aan Delagarde had voorgedragen, had zij haar aan de hand gedaan. Hoewel niet precies op de manier waarop Maidie hem had uitgevoerd.


  ‘Ik geloof dat de voorzienigheid ons een handje helpt, lieve Maidie,’ had Worm gezegd.


  ‘De voorzienigheid? Wat bedoel je, Worm?’


  ‘Ben je vergeten waarom je naar Londen bent gekomen, Maidie? Je zei zelf dat je tot nu toe niet erg veel geschikte mannen had ontmoet, maar nu word je door hen omringd.’


  Hiertegen had Maidie toch bezwaar moeten maken. ‘Je bedoelt toch niet dat ik met zo iemand als Darby Hampford zou moeten trouwen, Worm?’


  ‘Was hij degene die zich zo onfatsoenlijk aan je opdrong?’ had Worm bezorgd gevraagd. ‘Natuurlijk wil ik niet dat je met hem trouwt, maar waren er geen andere mannen, die je niet tegenstonden?’


  ‘Lord Bulkeley, misschien?’


  ‘Hoe ziet hij eruit?’ had Worm gretig gevraagd.


  Maidie had gerild. ‘Hij is oud, minstens vijfenvijftig! En hij is erg dik, Worm, ik denk niet dat ik met hem zou kunnen trouwen.’


  ‘Iemand anders dan?’


  Er kwam haar nog een gezicht voor de geest. ‘Ik zou Sholto Lugton misschien wel kunnen verdragen,’ zei ze weinig enthousiast. ‘Die is tenminste nog jong. Te jong, eigenlijk! Hij is net negentien, geloof ik.’


  ‘Daardoor hoef je je niet te laten weerhouden, Maidie,’ had Worm gezegd. ‘Een jonge man zal niet zo gauw tegen je in opstand komen.’


  ‘Je bedoelt dat ik hem nog kan vormen?’


  ‘Je zult moeten toegeven dat je een sterke persoonlijkheid bent.’


  Daar had Maidie mee ingestemd, al was het niet van harte. Ze had het gevoel dat het beter zou zijn als ze een huwelijk zou sluiten met iemand die even sterk – of sterker – was dan zijzelf, maar dat had ze niet hardop gezegd. Als ze daarvan uitging, wist ze maar één man. En hij was absoluut niet geschikt!


  ‘Ik weet zeker,’ was Worm vastbesloten doorgegaan, ‘dat er nog wel andere mannen zijn, die je nog niet hebt overwogen.’


  En als degene die zij wilde, haar niet wilde? Dat was een mogelijkheid waar Worm nog niet aan had gedacht. Maidie wel. Niet dat ze iemand speciaal op het oog had, maar ze was ervan doordrongen dat ze blijkbaar, behalve haar fortuin en haar titel, niet veel aantrekkingskracht bezat. Ze kon maar beter vergeten dat ze met iemand zou trouwen die om haar gaf, laat staan iemand van wie ze zou kunnen houden. Eigenlijk maakte het niet uit met wie ze zou trouwen. Worm had gelijk. Ze moest zo snel mogelijk een keus maken om zo Delagarde van haar ergerlijke aanwezigheid in zijn huis te bevrijden.


  ‘Hallo dagdroomstertje!’ riep Lady Hester haar terug.


  Maidie liep naar het raam. ‘Ik zat erover te denken hoe snel ik dit alles voor elkaar zou kunnen krijgen.’


  ‘Ik hoop dat je geen overhaaste dingen gaat doen, Maidie,’ zei de oude dame.


  ‘Lord Delagarde wil nu juist wel dat ik haast maak,’ zei ze.


  Tot haar verbazing zuchtte Lady Hester vol melancholie. ‘Die verdraaide jongen! Ik begon net hoop te krijgen.’


  Verwonderd staarde Maidie naar Lady Hester. ‘Wat bedoelt u toch? Wat heeft Delagarde gedaan?’


  ‘Ik heb het over wat hij niet heeft gedaan,’ zei Lady Hester op treurige toon. ‘Ik dacht eigenlijk dat hij je wel aardig begon te vinden.’


  Maidie voelde dat haar keel droog werd. ‘Aardig? Mij? Ik denk dat u het bij het verkeerde eind hebt.’


  ‘Misschien wel.’ Ze keek Maidie strak aan. ‘Niet dat ik daar zoveel van zou moeten verwachten. Jij hebt natuurlijk ook zo je gevoelens, nietwaar?’


  ‘Ja, maar ik heb nooit –’ Maidie zei niets meer, omdat ze niet in staat was de tegenstrijdige gevoelens die ze onderging in de nabijheid van Delagarde onder woorden te brengen. Ze keek de andere kant op, zich bewust van haar rode wangen, haalde toen diep adem en keek haar dapper aan. ‘Ik moet de waarheid vertellen. Ik weet niet wat ik van Delagarde moet denken. Ik ben me er vreselijk van bewust dat hij afkeuring voor mij voelt. Hij... Hij maakt me erg in de war, dat is zeker.’


  ‘Ja, dat heb ik gemerkt,’ zei Lady Hester met een lach in haar stem.


  ‘Hij kan echter ook heel vriendelijk zijn. Hij maakt me soms aan het lachen. Was hij maar niet zo wispelturig! Eigenlijk ben ik dat zelf ook, dus snap ik niet waarom ik daarover zou klagen!’


  ‘Dat is waar.’ De oude dame was het met haar eens. ‘Jullie lijken erg op elkaar.’


  Maidie keek verbaasd. ‘Hoe komt u erbij? We verschillen hemelsbreed van elkaar!’ Geagiteerd liep ze heen en weer door de kleine kamer. ‘Hij en ik zijn het bijna nergens over eens. Zijn ideeën staan haaks op de mijne. Als ik iets verstandig vind, vindt hij het excentriek. Hij vindt uitgaan het toppunt van plezier, en ik heb er een hartgrondige hekel aan. Nou ja, dat is niet helemaal waar, maar zoveel plezier beleef ik er niet aan. Bovendien is hij een dictator! Hij moet zijn zin hebben, hoe dan ook. Ik kan me eigenlijk niet voorstellen hoe ik het zou kunnen verdragen met hem in hetzelfde huis te wonen. Hoe eerder ik een man vind en mijn eigen huis krijg, hoe beter.’


  ‘Ja, dat vindt Laurie ook,’ zei Lady Hester droogjes.


  Maidies ogen flitsten van woede. ‘O ja, heeft hij dat echt gezegd? Hij hoeft zich geen zorgen te maken. Nu ik de keus heb, zal ik zorgen dat hij zo snel mogelijk krijgt wat hij wil.’


  Opstandig en vastberaden bleef ze midden in de kamer staan. Waarom ze zich had overgegeven aan die neerslachtige melancholie, begreep ze ineens zelf niet meer. Haar oudoom zou teleurgesteld zijn geweest. Ze wist wat ze wilde en daarom was ze hier gekomen. Het lag binnen handbereik. Waarom aarzelde ze dan? Toen ze in de gaten kreeg dat Lady Hester haar geamuseerd gadesloeg, bloosde ze.


  ‘Natuurlijk heb je het recht je doel na te streven, lieve Maidie. Het is goed als je een besluit neemt, want ik ben bang dat je zogenaamde geliefden je geen rust zullen gunnen.’


  ‘Ik weet meer dan zij,’ zei Maidie en haar blos zakte weg.


  ‘Dat is waar, maar nu moet ik terugkomen op wat Laurie zei. Wees voorzichtig wie je kiest, kind, want je bent niet erg wereldwijs. Gelukkig is Delagarde dat wel, en hij zal zijn taak zeker op eervolle wijze vervullen.’


  ‘Wat bedoelt u daar precies mee?’ vroeg Maidie.


  Lady Hester haalde haar schouders op, alsof het niet van belang was. ‘Ik bedoel dat Laurie alles zal doen om te verhinderen dat je met iemand trouwt die je schade zou kunnen berokkenen.’


  ‘Pardon?’ Maidie kon haar oren niet geloven. Had ze het echt goed gehoord? ‘Delagarde zou het verhinderen?’


  ‘Ik weet zeker dat hij het als zijn plicht beschouwt om je te weerhouden van een huwelijk met een ongeschikte kandidaat.’


  


  


  Maidie wierp snel een blik in Lady Wingroves drukke salon en zag met genoegen dat verscheidene mannen al hadden opgemerkt dat ze er was. Ze ging op een kleine sofa zitten, vastbesloten iedere man die bij haar in de buurt kwam, aan te moedigen.


  Ze wond zich vreselijk op over de suggestie dat Delagarde zich met haar keuze zou bemoeien, mocht de aanstaande echtgenoot hem niet aanstaan. Het was toch te gek voor woorden dat uitgerekend Delagarde erover zou moeten oordelen wie er bij haar zou passen! Hij zou haar huwelijk moeten goedkeuren! Natuurlijk zou hij zich ermee bemoeien. Had hij dat niet steeds gedaan? Zelf zou hij niet met haar trouwen, o heden, nee, maar hij had blijkbaar wel het recht haar huwelijk met iemand anders te regelen! Niet dat ze met hem wílde trouwen, maar het ging om het principe. Nou, ze zou hem de gelegenheid niet geven. Ze zou zich binnen de kortste keren verloven.


  Om deze beslissing kracht bij te zetten, had ze de blauwzijden jurk aangetrokken waarover Delagarde zich die eerste avond zo afkeurend had uitgelaten. Onbewust daagde ze hem daarmee uit. Ze was nog niet zo ver gegaan dat ze de veren erbij droeg, maar ze had Trixie gevraagd haar haar hoog op te steken. Uiteindelijk vond ze het resultaat niet erg bemoedigend, maar ze hield zich maar voor dat ze niet meer van haar uiterlijk afhankelijk was. Ze had een kanten shawl om haar schouders gedrapeerd en was naar beneden gegaan voor het diner.


  Als ze op een reactie van Delagarde had gehoopt, werd ze teleurgesteld. Gedurende de hele maaltijd besteedde hij meer aandacht aan haar chaperonne dan aan haar. Lady Hester praatte over koetjes en kalfjes, en Maidie gaf lukraak antwoord. Onwillekeurig maakte ze zich toch zorgen over hoe hij zou reageren wanneer ze haar plannen ten uitvoer zou brengen...


  De eerste die van haar pas ontdekte vriendelijkheid profiteerde, was Lord Bulkeley. Zijn omvang en zijn ouderdom werden hem op slag vergeven. Met een verwelkomende glimlach klopte Maidie op de zitplaats naast zich.


  Enigszins verbaasd, maar niet ongenegen, ging hij naast haar zitten om haar een staaltje van zijn charme te laten zien. ‘Lady Mary, hoe gaat het met u? Ik heb net gehoord dat u onlangs verkouden bent geweest. Ik hoop dat u voortaan beter voor uzelf zult zorgen.’


  ‘Dank u wel, maar ik ben al weer beter,’ zei Maidie tegen hem. Voor ze het wist, had ze er uitgeflapt: ‘U hoeft niet bang te zijn dat ik dood zal gaan voor u mijn fortuin in handen heeft.’


  Het vollemaansgezicht werd rood, en zijn onderkin viel open. ‘Lady Mary, hiertegen protesteer ik. U beoordeelt mij verkeerd, en ik maak er bezwaar tegen.’


  ‘Is het heus?’ zei Maidie fronsend. ‘Wilt u dan niet met mij trouwen? Misschien heb ik het verkeerd begrepen.’


  De ongelukkige Bulkeley had geen idee wat hij hierop moest zeggen.


  ‘Eén-nul, Bulkeley! Ga daar eens weg, laat een ander ook eens zitten!’


  Maidie keek op in een vrolijk gezicht dat haar vaag bekend voorkwam, maar waar ze zo gauw geen naam bij wist te verzinnen.


  ‘Stuur hem weg, Lady Mary,’ riep de man uit. Hij was niet erg knap, maar met een joviale houding die haar meer aantrok dan Bulkeleys onderdanigheid. ‘Ga maar even ergens anders heen, Lord Bulkeley,’ zei ze. ‘Ik weet niet wie deze heer is, maar ik zou graag even met hem praten.’


  De verslagen Bulkeley stond op, boog stijfjes, en liep zonder een woord te zeggen weg. De nieuwkomer ging bevallig naast Maidie op de sofa zitten en stak twee vingers naar haar uit.


  ‘Wiveliscombe tot uw dienst, Lady Mary.’


  ‘Ik ken uw naam niet. Hebt u een titel?’


  ‘Helaas niet,’ zei hij treurig. ‘Ik ben eenvoudig en ontzettend arm. Ik vertrouw me toe aan uw vrijgevigheid.’


  Lachend protesteerde Maidie: ‘Ik heb geen vrijgevige inslag, Mr Wiveliscombe.’


  ‘O, maar ik weet zeker dat het, ondanks de verhalen die de ronde doen, niet uw bedoeling was uw liefdadigheid aan Delagarde te schenken.’


  ‘Nee, dat was ik zeker niet van plan,’ zei Maidie vinnig. ‘Ik wil er nog aan toevoegen dat hij noch ik hoop of verwachtingen in die richting hebben.’


  De man grinnikte. ‘Ik zie wel dat ik geen gewetensbezwaren hoef te hebben om mezelf ter inspectie aan te bieden.’


  Maidie schoot in de lach. Ze hield van deze eerlijke, open manier van doen. Er kwam een ondeugende blik in haar ogen. ‘Mag ik u dan een kruisverhoor afnemen? Ik wil graag alles over u weten.’


  ‘U mag het iedereen vragen,’ antwoordde hij. ‘Mijn leven is een open boek. Ik ben echter te bescheiden om al uw vragen te beantwoorden. U zou nog denken dat ik een verwaande kwast ben!’


  ‘Je bent een verwaande kwast, Wiveliscombe,’ zei Darby Hampford.


  Maidie keek hem aan. Hij stond voor haar als een hond die niet zeker wist of hij welkom was.


  ‘Mijn beste Hampford,’ onderbrak Wiveliscombe hem, ‘heb je niet genoeg fatsoen om je verlies te accepteren? Lady Mary, u zult toch niet toestaan dat deze kerel me verdringt?’


  ‘Dat zal ze wel, omdat ze mij de gelegenheid wil geven het goed te maken.’


  Dit was echt te veel van het goede. Ze wilde niet dat Wiveliscombe dacht dat ze hem boven de anderen verkoos, maar ze wilde ook niet vrijwillig in het gezelschap van Darby Hampford verblijven. Voor ze ook maar iets kon doen, werd de beslissing haar uit handen genomen.


  Wiveliscombe stond op. ‘Men zal van mij nooit zeggen dat ik op een oneerlijke manier probeer te winnen. Doe je best, Hampford! Ik weet zeker dat Lady Mary een goede smaak heeft.’


  De brutale uitspraak werd met zo’n vrolijk gezicht gedaan dat Maidie zich niet beledigd kon voelen. Toen Wiveliscombe boog en wegging, zag Maidie een verlegen jongeman die vlakbij rondhing. Met een vlugge beweging duwde ze Hampford opzij toen hij wilde gaan zitten.


  ‘Daar is Mr. Lugton! Ga nu niet zitten, want ik wil met hem praten.’ Ze wenkte hem dichterbij.


  ‘Maar Lady Mary –’ protesteerde Darby Hampford. ‘Je kunt me toch niet wegsturen voor Sholto Lugton?’


  ‘Dat kan ik wel,’ zei Maidie ongeduldig. Diep beledigd droop Dampford af. Maidie keerde zich naar Lugton en glimlachte hem bemoedigend toe. Hij was een slungelige jongeman, met een bleek gezicht en een bos knalrood haar, waardoor Maidie onmiddellijk medelijden met hem had. ‘Kom eens naast me zitten, Sholto. Je vindt het toch niet erg dat ik je Sholto noem?’


  De jongeman schudde zijn hoofd en zei stotterend: ‘H-helemaal niet, Lady Mary.’


  Maidie gooide al haar charmes in de strijd om hem op zijn gemak te stellen. Ze was er juist in geslaagd hem te laten vertellen wat hij wilde gaan doen, toen ze weer gestoord werden.


  ‘Lady Mary, mag ik je even spreken, alleen graag?’


  Maidie schrok, haar hart klopte in haar keel. Delagardes stem klonk ijskoud, en zijn ogen fonkelden. Omdat Maidie te geschrokken was om zich te herinneren hoe woedend ze op hem was, accepteerde ze zijn uitgestoken hand en stond ze hem toe haar te helpen opstaan.


  Hij trok haar hand in de holte van zijn elleboog. Toen richtte hij zich tot Sholto Lugton, die opgestaan was en bezorgd toekeek. ‘Neemt u het ons niet kwalijk, Mr Lugton.’


  ‘N-natuurlijk niet, sir.’


  Maidies hart bonsde tegen haar ribben. Ze probeerde tegen te stribbelen, maar Delagarde trok haar onverbiddelijk de salon uit en de gang in. ‘Wat denk je dat je aan het doen bent, Delagarde?’


  ‘Dat wilde ik net aan jou vragen.’ Zijn stem was zacht maar vol ingehouden woede. ‘We stellen dit gesprek nog even uit, tot we zeker weten dat niemand in de salon ons kan horen.’


  Maidie zei niets, blij met het uitstel dat ze kreeg terwijl hij haar naar het einde van de lange smalle gang voerde. Tegen de tijd dat Delagarde stilstond, had ze zichzelf weer voldoende in de hand om hem recht in zijn ogen te kunnen kijken toen hij zich omdraaide.


  ‘Mag ik vragen waar die weerzinwekkende vertoning toe moest dienen?’


  De vernietigende toon waarop hij dit zei, wekte onmiddellijk Maidies woede op. ‘Nee, dat mag je niet!’ snauwde ze. ‘Bovendien snap ik helemaal niet waar je het over hebt.’


  ‘Dan zal ik het je vertellen,’ zei Delagarde. ‘Om daar officieel te gaan zitten en dan de ene na de andere fortuinzoeker te ondervragen, alsof je ze allemaal wilde keuren –’


  ‘Dat was precies wat ik deed!’


  ‘Dat is niet precies het gedrag dat van een vrouw uit de hogere kringen –’ Hij pauzeerde en haalde adem terwijl hij haar opmerking tot zich door liet dringen. ‘Durf je daar te staan en me recht in mijn gezicht te zeggen dat je de onbeschaamdheid, de... de onbehoorlijkheid... de smakeloosheid –’


  ‘Ja, dat durf ik,’ zei Maidie. ‘Hoe kom ik er anders achter wie van hen een geschikte echtgenoot voor mij zal zijn?’


  ‘Zoals alle andere jonge vrouwen dat doen. Door discreet informatie in te winnen, en door hen gedurende het seizoen te leren kennen. Een vrouw praat hier niet met de man zelf over!’


  ‘Deze vrouw wel,’ verklaarde Maidie, en voegde er een beetje onheilspellend aan toe: ‘En wat heb jij daarmee te maken, Delagarde?’


  Hij pakte haar bij de schouders. ‘Ik kan niet toestaan dat je jezelf voor gek zet! Wat denk je dat de mensen over je zullen zeggen als ze zien dat je flirt met een kerel als Wiveliscombe?’ De naam alleen al leek hem nog woedender te maken.


  ‘Wat heb je op hem aan te merken?’ wilde Maidie weten. Tevergeefs probeerde ze zijn handen van haar schouders af te krijgen. ‘Ik vond hem eigenlijk wel amusant en vriendelijk.’


  ‘Amusant en vriendelijk? Dat zal wel!’


  Onwillekeurig wreef Maidie over haar schouders. ‘Ik weet niet wat je daarmee bedoelt en ik was niet aan het flirten!’


  ‘O nee? Hoe zou je dat dan willen noemen? Onnozel glimlachen en giechelen –’


  ‘Ik veracht onnozel gelach! En nog iets, als ik voortaan met hem wil flirten, dan doe ik dat!’


  ‘Niet als ik er iets over te zeggen heb!’


  ‘Nou, dat heb je dus niet!’


  In de stilte die volgde keken ze elkaar woedend aan. Maidie was nog nooit zo kwaad geweest. Het liefst zou ze met haar vuisten op Delagardes borst slaan! Geschrokken door de felheid van haar eigen gedachten ging ze een stukje van hem af staan.


  Deze kleine beweging bracht Delagarde weer tot zichzelf. Lieve help, wat was er met hem aan de hand? Hij herinnerde zich waar ze zich bevonden en hij wierp snel een blik in de gang. Opgelucht stelde hij vast dat er verder niemand was. Hij liet zijn adem ontsnappen en deed een stap achteruit. ‘Ik heb nog nooit eerder een vrouw willen slaan,’ bracht hij met vermoeide stem uit.


  ‘Laat het je dan een troost zijn dat ik jou ook heel graag wilde slaan,’ zei Maidie nors.


  Weer viel er een stilte. Toen Maidie stiekem een blik op hem wierp, zag ze dat hij een andere kant op keek.


  Hij voelde dat ze naar hem keek en draaide zijn hoofd om. Er ging een flauwe glimlach over zijn gezicht. ‘Ik zou je wel de nek om kunnen draaien, Maidie.’


  Ze gaf hem een van haar verbaasde blikken. Haar hart gedroeg zich heel vreemd. Het leek wel op en neer te springen in haar borst. Wensend dat hij niet zo naar haar zou glimlachen, keek ze snel weer de andere kant op. ‘Wat heb je tegen Wiveliscombe?’ vroeg ze zo kalm mogelijk.


  Delagarde draaide er niet omheen. Zijn stem werd weer scherper. ‘Hij is een nietsnut en een losbol. Ik betwijfel of hij er ooit toe zou komen met iemand te trouwen.’


  Maidie staarde hem aan en ze klonk verbaasd toen ze zei: ‘Maar wat wil hij dan met mij?’


  Delagarde antwoordde niet meteen. Hij had spijt van zijn haastige beschuldigingen, want het verhaal over de activiteiten van Wiveliscombe was nu niet direct geschikt voor de oren van een jonge vrouw. Anderzijds was Maidie niet als andere vrouwen, en als hij haar niet zou waarschuwen, wie zou het dan wel doen? Ze was veel te naïef. Hij kon het niet over zijn hart verkrijgen haar zonder slag of stoot in de klauwen van die schurk te laten vallen. ‘Wiveliscombe leeft van het geld van zijn maîtresses,’ zei hij bars. Met een vreemde, wezenloze blik in haar ogen staarde Maidie hem aan. Hij vroeg zich af of ze het wel begrepen had.


  Toen ze begon te spreken, zei ze helemaal niet wat hij verwacht had dat ze zou zeggen: ‘Dus je bedoelt dat hij werkelijk niet geschikt is?’


  ‘Dacht je dat ik het niet serieus meende?’


  ‘Ik dacht –’ Maidie pauzeerde even, want ze kon niet zeggen wat ze had gedacht. Er was een verbluffende gedachte bij haar opgekomen. Ze verdacht Delagarde van jaloezie. Ze was er helemaal ondersteboven van. Zijn woede was toch buiten alle proporties? Alleen als Wiveliscombe echt zo slecht was als Delagarde gezegd had, was er reden voor zijn woede, want hij geloofde dat hij de verantwoordelijkheid voor haar droeg. De verantwoordelijkheid. Opeens was ze ontmoedigd. Natuurlijk kon hij niet jaloers zijn geweest. Dat zou betekenen dat hij om haar zou geven.


  Plotseling werd het te deprimerend om bij hem te zijn. Ze mompelde een excuus en liet hem alleen achter, ten prooi aan zijn eigen speculaties.


  Maakte het haar dan zoveel uit dat Wiveliscombe ongeschikt was? Het was toch niet mogelijk dat ze in zo’n korte tijd tedere gevoelens voor de man had ontwikkeld? Of wel? Opeens voelde hij zich onverklaarbaar neerslachtig. Nou ja, dat kwam dan natuurlijk omdat hij medelijden had met dat wicht, als ze gevoelens voor die man had. Als hij dat had geweten, had hij het wat voorzichtiger aangepakt. Eigenlijk gruwde hij zelf van zijn gedrag zojuist. Wat was er over hem gekomen? Bij de aanblik van het misselijkmakende tafereel van Maidie die zo’n stelletje onwaardige huwelijkspartners had aangemoedigd, had hij zich niet meer in de hand gehad van verontwaardiging. Ze zou zichzelf een beetje hoger in moeten schatten.


  Opeens zag hij zijn oudtante op hem af komen. Had ze met Maidie gesproken? Hij verwachtte dat Lady Hester hem een uitbrander zou geven. Daarom kon hij ook maar nauwelijks bevatten wat ze tegen hem zei.


  ‘Wat ben je toch een dwaas, Laurie!’


  Hij keek haar verward aan. ‘Waar heb je het in ’s hemelsnaam over, tante Hes?’


  ‘Als je je blijft gedragen als een waakhond, zul je de roddels alleen maar aanmoedigen.’


  ‘Als een waakhond? Dat heb ik helemaal niet gedaan!’


  Lady Hesters ogen twinkelden. ‘Je wierp je op dat kind als een wraakzuchtige gek, graaide haar bij die huwelijkskandidaten vandaan, en trok haar mee hiernaartoe, waar iedereen die dat wilde jullie ruzie had kunnen horen.’


  Delagarde schuifelde ongemakkelijk heen en weer. ‘We hadden geen ruzie.’


  ‘Wat het ook was, ik raad je aan om in het openbaar van dit soort confrontaties af te zien.’


  ‘Heeft Maidie iets tegen je gezegd?’


  ‘Zojuist? Daar kreeg ze de kans niet toe. Ze werd onmiddellijk in beslag genomen door Adela en die onverschillige broer van haar.’


  Delagarde voelde een vreemde huivering door zich heengaan. ‘Waarom noem je hem onverschillig?’


  ‘Hij heeft berekenende ogen.’ Ze zuchtte even. ‘Het spijtige is dat ik bang ben dat Maidie uiteindelijk zijn zakken zal vullen.’


  ‘Wát?’ Delagarde werd bleek. ‘Dat zou ze nooit doen! Waarom denk je dat?’


  ‘Kijk eens naar de alternatieven, mijn beste Laurie! Bovendien is er iets te zeggen voor het kwaad dat je kent...’


  Daar kon Delagarde geen vrede mee hebben. Het verraste hem volkomen dat de gedachte aan de mogelijkheid dat Maidie met Silsoe zou kunnen trouwen hem bijna net zo tegenstond als een huwelijk tussen Maidie en Wiveliscombe.


  


  ‘Arme Maidie,’ zei Eustace op hetzelfde moment op zalvende toon. ‘Ik voel echt met je mee, geloof me.’


  Maidie zuchtte vermoeid. ‘Ik weet zeker dat je me de reden gaat vertellen.’


  ‘Hij heeft het over Lord Delagardes houding ten opzichte van jou, Mary,’ voegde Adela eraan toe.


  Het gesprek vond plaats in een erker in een gangetje tussen de twee grote salons. Omdat Maidie nog wat van slag was na haar ruzie met Delagarde, was ze niet in staat geweest te verhinderen dat ze gedwongen werd met Adela en Eustace door de salon te lopen, alsof ze in een diep gesprek met hen verwikkeld was.


  ‘We zagen, net als iedereen hier, dat hij je min of meer ontvoerde,’ zei Eustace. ‘Dat kan alleen maar speculaties oproepen.’


  ‘Als jullie denken dat het mij wat kan schelen wat –’


  ‘Ja, jóú kan het niets schelen, Maidie, dat weten we wel, maar heeft Delagarde niet aan iedereen laten weten dat híj het wel belangrijk vindt –’


  In Maidies hals begon een adertje snel te kloppen. ‘Delagarde vindt het wel belangrijk?’


  Een spottende glimlach vloog over het gezicht van Eustace. ‘Wat de mensen van je denken,’ legde hij uit.


  Maidie voelde dat ze bloosde en ontweek zijn kille blik. Eustace begreep wat er in haar omging. Hij had precies de vinger op Delagardes klacht gelegd. Had iemand misschien hun ruzie afgeluisterd? Terwijl ze zichzelf weer wat in de hand probeerde te krijgen, vroeg ze aan Adela: ‘Waar hebben jullie het over?’


  ‘Beschouw het maar als een waarschuwing van ons. Als je ook maar iets over Delagardes intenties zou weten, zou je niet bij hem blijven wonen.’


  Nu was Maidie het spoor volkomen bijster. ‘Ik weet niet wat jullie bedoelen.’


  Eustace klakte afkeurend met zijn tong. ‘Arme Maidie, meestal snap je alles zo snel.’


  ‘Noem me niet ‘‘arme Maidie’’. Als je me iets te zeggen hebt, zeg het dan, of ga ergens anders heen.’


  De kille ogen glansden. ‘Heel goed. Vertel het haar dan maar, Adela.’


  ‘Word eens wakker, Mary,’ zei Adela. ‘Als je het gedrag van Delagarde zou bestuderen, zou je begrijpen wat voor iedereen duidelijk is.’


  Maidie fronste haar wenkbrauwen, zich bewust van haar verwarring. Ineens klampte ze zich vast aan het idee dat ze even eerder had verworpen. ‘Bedoel je dat hij jaloers is?’


  ‘Hij beschouwt je als zijn bezit, niets meer,’ zei Eustace botweg. ‘Je ambities, of je wensen, mogen je dan verblinden, maar je moet, diep in je hart, toch weten, dat Delagarde je heus niet om jezelf begeert.’


  ‘Je bent nauwelijks geschikt om de plaats naast hem in te nemen,’ voegde Adela eraan toe. ‘Daar is hij zich ook wel van bewust.’


  ‘Maar jij droomt niet van succes in dat soort kringen. Jij zou al tevreden zijn als hij je een observatorium in zijn landhuis zou geven. Hij heeft een erfgenaam nodig en hij denkt dat hij jou wel kan overhalen hem er een te geven.’


  ‘Zou dat niet prima uitkomen?’ vroeg Adela. ‘Hij zou alle gemak hebben van jouw fortuin en geen hinder van jouw aanwezigheid in zijn leven.’


  Maidie kon alleen proberen de anderen niets te laten blijken van haar ontgoocheling. Langzaam liet ze de volle draagwijdte van deze suggestie op zich in werken. Ze voelde zich ziek. Haar slapen klopten. Waarom zou ze zich zo ellendig voelen? Die twee hadden een plan geopperd dat ze een paar weken eerder van harte ondersteund zou hebben. In feite was het precies wat ze wilde, maar dan met anderen, niet met Delagarde!


  Zich ervan bewust dat het boosaardige stel haar nog steeds stond aan te kijken, raapte Maidie al haar krachten bijeen. Ze moest in gedachten blijven houden dat alles wat die twee deden erop gericht was haar met Eustace te laten trouwen. Ze moest ervoor zorgen dat ze zich niet door hen liet beïnvloeden. ‘Daar heeft Delagarde niets aan als ik verkies met iemand anders te trouwen.’


  Eustace liet een spottend lachje horen. ‘Verkiezen?’


  Adela verborg haar minachting niet. ‘Wat ben je toch dom, Mary! Je bent helemaal in zijn macht. Je hebt het alleen aan jezelf te wijten als hij misbruik maakt van deze situatie.’


  Dit begreep Maidie niet. ‘Hoe zou hij dat dan kunnen doen? Hij heeft geen controle over mij of over mijn beslissingen.’ Het zou doelloos en oneerlijk zijn zijn controle over haar gevoelens te ontkennen.


  ‘Maidie, Maidie,’ berispte Eustace haar zachtjes. ‘Je woont in zijn huis.’


  ‘Natuurlijk woon ik in zijn huis. Wat heeft dat er nu mee te maken?’ Ze staarde hem aan zonder er ook maar iets van te begrijpen.


  Adela grinnikte. ‘Wat ben je toch onschuldig, Mary,’ zei ze. ‘Arm ding, je bent zo kwetsbaar. Het is maar goed dat wij er zijn om te zorgen dat je op je hoede bent!’


  ‘Maar waarvoor dan wel?’ vroeg Maidie buiten zichzelf.


  Eustace lachte zijn geheimzinnige lachje. ‘Heb je het nu nog niet begrepen? Het zal voor Delagarde gemakkelijk genoeg zijn om zijn overwinning op jou te behalen. Hij hoeft je alleen maar te verleiden.’


  Geschokt staarde Maidie hem aan. Tegelijkertijd sloeg er een warme golf door haar hele lichaam, die haar hart sneller deed kloppen. ‘Wat een onzin! Ik weiger te geloven dat Delagarde zoiets schandelijks zou doen. Ik weet dat hij niet met mij wil trouwen, en bovendien heeft hij mijn geld helemaal niet nodig.’


  ‘Je moet maar geloven wat je wilt,’ zei Adela. Op geniepige toon voegde ze eraan toe: ‘Zijn ware intenties zullen mettertijd duidelijk genoeg worden. Laten we maar eens zien hoe hij reageert als je met een ander wilt trouwen!’


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  Het onderhoud met Adela en Eustace had Maidie zo in de war gebracht dat ze zich even had moeten afzonderen. Het had enige tijd geduurd voordat ze zichzelf voldoende in de hand had om naar het feest terug te gaan.


  De rest van de avond was ze zo verstrooid geweest dat ze zich naderhand niets anders kon herinneren dan dat ze zich vreselijk bewust was geweest van Delagardes aanwezigheid. Tot haar opluchting had hij niet meer met haar gesproken, maar ze had op ieder willekeurig moment zonder te kijken kunnen zeggen waar hij was. Hoe ze het voor elkaar gekregen had om op de terugweg in het rijtuig onbevangen met Lady Hester te praten, wist ze niet meer, maar uiteindelijk was ze alleen in haar slaapkamer. Ze liet haar adem in een lange zucht ontsnappen en ontdekte dat de tranen over haar wangen liepen.


  Ze zei tegen zichzelf dat ze een dwaas was, maar de tranenvloed hield niet op. Waarom ze huilde, wist ze niet. Misschien om de wrede, pijnlijke opmerkingen die die twee vreselijke mensen tegen haar gemaakt hadden. Natuurlijk wist ze wel dat ze niet de meest geschikte bruid voor een edelman was, maar hadden ze haar dat nu zo recht in haar gezicht moeten zeggen? Moest ze voor waar aannemen dat Delagarde zich op zo’n achterbakse manier zou gedragen? En wat te denken van het belachelijke waanidee dat hij haar zou verleiden!


  Bij die gedachte ging er om de een of andere onpeilbare reden een scherpe steek door haar heen. Hete tranen brandden achter haar oogleden. Maidie klemde haar kussen tegen zich aan en verborg haar gezicht.


  


  Die vrijdagmorgen sliep ze lang door, uitgeput van alle ellende. Ze werd wakker met een lichte hoofdpijn, wat ergens wel een opluchting was. Nu had ze een excuus om de rest van de dag in bed te blijven.


  Dankzij haar aangeboren veerkracht en de goede zorgen van Worm en Lady Hester, leefde Maidie al snel weer op. Ze weigerde de gedachte dat de burggraaf geen navraag naar haar gezondheid had gedaan ook maar enige aandacht te geven. Dat ze een paar keer verwachtingsvol opkeek na een klop op de deur, lag alleen maar aan het feit dat ze zich verveelde omdat ze de hele dag dezelfde gezichten zag.


  Op zaterdag werd ze weer fit wakker, klaar om haar zoektocht naar een echtgenoot voort te zetten. Dat liet ze Lady Hester ook weten, toen ze op pad gingen voor een rit door het park.


  ‘Ik betwijfel of je op zoek hoeft te gaan,’ zei Lady Hester geamuseerd. ‘Ze komen vast wel naar jou toe.’


  Ze had gelijk, maar de eerste kandidaat diende zich niet bij háár aan voor een gesprek. Tot deze teleurstellende ontdekking kwam Maidie toen ze samen met Lady Hester terugkeerde. Net toen ze naar binnen wilden gaan, kwam er een jongeman de trap af. Hij kwam Maidie vaag bekend voor, maar Lady Hester begroette hem enigszins verbaasd.


  ‘Jij bent toch Selina’s zoon, is het niet?’


  Hij kwam naar beneden en boog voor haar. ‘Ja, mevrouw, ik ben Oliver, de jongste zoon van Lady Rankmiston.’


  ‘Lieve help, wat doe jij hier?’ Toen begonnen haar ogen ondeugend te glanzen en ze wierp een snelle blik op Maidie. ‘Kwam je eigenlijk voor Lady Mary?’


  Oliver bloosde. ‘Ja, dat was ik eigenlijk wel van plan. Alleen heb ik Lord Delagarde gesproken en –’ Hij zei niets meer en kuchte beleefd.


  Verbijsterd keek Maidie van hem naar Lady Hester. Toen ze ontdekte dat de oude dame erg vrolijk keek, keek ze hem verward aan. ‘Ik begrijp niet wat je bedoelt. Kwam je voor mij?’


  ‘Ja, Lady Mary. Ik wilde eigenlijk iets speciaals vragen. Maar natuurlijk kon ik het niet rechtstreeks vragen, dus –’


  Op dat moment herinnerde Maidie zich dat Lady Hester haar verteld had dat dit de enige ongetrouwde zoon van Lady Rankmiston was. ‘Iets speciaals? Kwam je om me een aanzoek te doen?’ vroeg ze openhartig.


  Oliver bloosde weer, en keek van haar naar Lady Hester en weer teug. ‘Ja, maar Lord Delagarde heeft me geen toestemming gegeven, dus ik –’


  ‘Párdon?


  ‘Hemeltje,’ bracht Lady Hester op geamuseerde toon uit.


  Maidie sloeg geen acht op haar. Moeizaam haalde ze adem. Op ongelovige toon vroeg ze: ‘Wil je me vertellen dat je aan Lord Delagarde toestemming hebt gevraagd om met me te trouwen?’


  ‘Ja natuurlijk,’ zei de ongelukkige jongeman verwonderd.


  ‘Maar Delagarde heeft daar helemaal niets over te zeggen!’


  ‘Maar ik had begrepen dat hij uw voogd is. Uiteraard moest ik hem om toestemming vragen.’


  Lady Hesters wenkbrauwen gingen verbaasd omhoog, maar ze zei niets.


  Maidie hapte naar adem en probeerde het nog een keer. ‘Heeft Delagarde gezegd dat hij mijn vóógd is?’


  ‘Niet direct. Iemand anders heeft het me verteld. Hij heeft het echter ook niet ontkend. Tot mijn grote teleurstelling heeft hij me afgewezen.’


  Maidie was nu zo boos dat ze zich bijna niet kon beheersen. ‘Wat was de reden voor deze afwijzing?’


  Oliver leek erg terneergeslagen. ‘Lord Delagarde denkt dat ik te jong ben.’


  ‘O ja?’ zei Maidie kortaf. ‘Vindt hij dat echt? Waar was hij toen je wegging? In de groene salon?’


  ‘Nee, in zijn kleedkamer. Hij was net terug van het paardrijden en wilde zich omkleden.’


  Zonder een woord rende Maidie langs hem heen de trap op. Ze hoorde Lady Hester wel roepen dat ze op haar moest wachten, maar ze schonk er geen aandacht aan. Via de grote overloop rende ze langs de salons naar de gang waar Delagardes kamers zich bevonden. Ze pakte de klink van de eerste deur waar ze voorbij kwam, gooide de deur open, deed een stap de kamer binnen en stond toen plotseling als aan de grond genageld.


  Delagarde stond bij zijn toilettafel voor een lange spiegel, alleen gekleed in zijn laarzen, zijn leren broek en zijn hemd. Verbaasd keek hij op in de richting van de deur. Achter hem stond zijn lijfknecht met een afkeurende blik op zijn gezicht.


  ‘O!’ bracht Maidie er slapjes uit.


  ‘Dat is wel een erg ontoereikende uitdrukking in deze omstandigheden,’ merkte Delagarde kalm op.


  Maidies wangen werden vuurrood, maar ze kon zich niet verroeren, sprakeloos bij de aanblik van Delagarde in gedeeltelijk ontklede staat.


  Een oneindig moment kon hij zijn ogen niet van de hare losmaken. Zijn hart sloeg op hol. Toen ze sprak, deed haar hese stem een hete gloed door zijn aderen vloeien.


  ‘Ik wilde... Ik wilde je even spreken.’


  Delagarde wist nauwelijks wat hij zei: ‘Goed, dan kom ik zo naar je toe in de groene salon.’


  Maidie deed haar ogen dicht, draaide zich om, liep zijn kleedkamer uit en deed de deur achter zich dicht. Even bleef ze daar zwaar ademend staan, zonder te kunnen denken of handelen. Toen liep ze eindelijk weg. Haar benen leken wel uit eigen wil de betrekkelijke veiligheid van de groene salon op te zoeken. Ze liep naar het raam en staarde naar buiten zonder iets te zien. Haar wangen waren nog warm. Veel te laat besefte ze dat ze zich wel erg onbetamelijk had gedragen.


  Wat had haar bezield? Het gezicht van Oliver Rankmiston drong zich weer aan haar op en opeens wist ze weer wat er was gebeurd. De verontwaardiging die haar tot die impulsieve daad had gedreven, was echter verdwenen. Ze zou heel boos moeten zijn, ze had er het volste recht toe. Ze borrelde inderdaad over van de emoties, maar ze was niet boos.


  Opeens kwam het in haar op dat áls er enige waarheid in de verdachtmakingen van Adela en Eustace zat, ze daar geen enkele verdediging tegen zou hebben. Als Delagarde haar wilde verleiden, zou ze zich niet verzetten.


  ‘Eigenlijk had ik wel kunnen weten dat je zou komen.’


  Ze schrok van zijn kalme stem die onverwacht achter haar klonk. Haar hart hamerde in haar borst. Waarom moest hij zo snel komen? Ze had tijd nodig om weer tot zichzelf te komen. Nu moest ze hem onmiddellijk te woord staan. Ze haalde adem en draaide zich om.


  Hij was volledig en onberispelijk gekleed. Zodra ze hem in het gezicht durfde te kijken, zag ze twee donkere, spottende ogen.


  ‘Je kwam zeker die jongen van Rankmiston tegen?’


  ‘Ja,’ stemde ze in. Weer keek ze de andere kant op, wetend dat ze op een of andere manier haar excuus hoorde aan te bieden. ‘Ik... Ik dacht niet na. Ik werd boos en –’


  ‘En je ging onmiddellijk achter me aan zodat je meteen je beklag kon doen.’ Hij lachte zachtjes. ‘Het is maar goed dat je niet eerder binnenkwam!’


  Blozend draaide Maidie zich naar hem toe. Nors antwoordde ze: ‘Je hoeft me niet zo te plagen. Ik weet dat ik me onbetamelijk gedragen heb.’


  Delagarde vroeg zich af hoe hij haar weer een beetje op haar gemak kon stellen. Zelf was hij net zo goed geschokt, want hij had haar reactie op zijn mannelijkheid in alle heftigheid ervaren. Een paar benauwde momenten lang had hij weer moeten denken aan de bewering van tante Hes dat hij een huwelijk zou moeten overwegen. Al was dat natuurlijk niet meer dan een reactie op de ontdekking dat Maidie vrouwelijke instincten had, meer niet. ‘Kom, Maidie,’ zei hij opzettelijk kalm. ‘Zo erg was het nu ook weer niet. We wonen in hetzelfde huis. Zulke ongelukjes kun je verwachten. Het is toch ook nog niet zo lang geleden dat ik jou in je ochtendjas zag?’


  Dat was niet zo’n goede zet. Het laatste waar Maidie aan herinnerd wilde worden was wel de nacht dat ze met hem in haar slaapkamer naar de sterren had gekeken! En omdat ze hier niet over wilde spreken, gooide ze zich hals over kop in het protest waarvoor ze zijn kleedkamer in gegaan was. ‘Waarom heb je die Oliver eigenlijk verteld dat je gevolmachtigd bent?’


  ‘Dat heb ik hem niet verteld,’ zei Delagarde op kalme toon. ‘Als je me echter vraagt of ik er verantwoordelijk voor ben dat hij denkt dat ik het ben, dan is dat waar.’


  Ze staarde hem aan. ‘Hoe is dat mogelijk? Wat heb je gedaan?’


  ‘Ik heb het mijn vrienden, Risely en Corringham, rond laten vertellen, dat én ook de voorwaarde dat men aan mij toestemming moet vragen om met je te trouwen.


  ‘Je hebt...’ Ze was zo geschokt dat ze niets meer kon zeggen.


  Er lag een uitdrukking op haar gezicht die Delagarde niet begreep. Hij had verwacht dat ze verontwaardigd zou zijn en zou protesteren, dat ze in woede uit zou barsten, maar... bekeek ze hem nu achterdochtig? ‘Wat is er aan de hand? Dit is toch wat je in het begin hebt voorgesteld? We konden toch niet op dezelfde manier doorgaan nu ze weten dat je rijk bent.’


  Nog steeds zei ze niets en staarde ze hem met die vreemde blik aan, alsof ze van hem walgde! Zonder dat hij zich daarvan bewust was, deed hij een stap in haar richting. ‘Ik heb het gedaan om je te beschermen, Maidie. Ik weet dat je denkt dat je het allemaal zelf kunt regelen, maar geloof me, die onschuld van jou brengt je in gevaar. Ik kan toch niet werkloos toezien hoe je je aan een of andere nietsnut vergooit die achter de vrouwen aanzit, of die je erfenis erdoor jaagt?’


  Uiteindelijk keek Maidie van hem weg. Ze had het benauwd en opeens twijfelde ze aan alles. Haar knieën knikten zo erg dat ze moest gaan zitten. Ze kon hem niet aankijken. Toen ze erin slaagde zich op zijn woorden te concentreren, kwam ze tot de onplezierige conclusie dat het net zo pijnlijk was hem te geloven als om aan hem te twijfelen. Hoe dan ook, Delagarde maakte zich zorgen om haar geld en niet om haar.


  Hoe dan ook, er was nog iets wat hij niet kon rechtvaardigen. Opnieuw veerde ze verontwaardigd op. ‘Wat jij ook denkt over iemand die met mij wil trouwen, je hebt geen recht hem te weigeren zonder zelfs maar met mij te overleggen. Hoe kon je weten of ik al of niet met Oliver wilde trouwen?’


  Hij keek haar doordringend aan. ‘Wil je dat dan?’


  ‘Misschien. Ik weet het nog niet. Ik heb nauwelijks een woord met hem gewisseld,’ zei Maidie geïrriteerd. ‘Dat is het punt niet.’


  ‘Ik heb het begrepen,’ zei hij, de redeloze woede die in hem opborrelde, probeerde hij uit alle macht te beteugelen. ‘Als een geschikte kandidaat een aanbod doet, zal ik het doorgeven.’


  Maidie snakte gewoon naar adem: ‘Een geschikte kandidaat? Dus jij beoordeelt of ze geschikt zijn, en ik heb er niets over te zeggen?’


  ‘In ’s hemelsnaam, Maidie!’ riep hij ongeduldig uit. ‘Houd op! Wees blij dat ik vind dat je intelligent genoeg bent om niet met een jongen van net twintig jaar te willen trouwen.’


  ‘Als dat het geval is,’ zei Maidie terwijl ze opsprong, ‘zou je veronderstellen dat ik in staat ben mijn eigen beslissingen te maken.’


  ‘Nee!’ riep Delagarde haar toe. ‘Je bent te impulsief en roekeloos, en die openhartigheid van jou vraagt om moeilijkheden.’ Hij liep op haar toe en pakte haar bij haar schouders beet. ‘Ik zal niet toelaten dat je je leven vergooit, dus vergeet het maar!’


  ‘Laat me los! Het zijn jouw zaken niet. Dat heb ik je al zo vaak gezegd!’


  Hij schudde haar door elkaar. ‘Je hebt me zelf de verantwoordelijkheid gegeven, kleine feeks. Als je de consequenties daarvan niet kunt dragen, dan heb je dat alleen maar aan jezelf te danken.’


  Maidie rukte zich los. ‘Je hoeft niet te denken dat je door kunt gaan me zo autoritair te behandelen, want ik kan het niet verdragen. Je weet heel goed dat ik niet wil dat je je met mijn leven bemoeit.’


  ‘Daarvoor is het al te laat!’ zei Delagarde woedend. ‘Als er ook maar iets nodig was om te bewijzen dat ik me ermee moet bemoeien, dan was het wel dat stelletje excentriekelingen dat je aanmoedigde.’


  ‘Excentriekelingen!’


  ‘Ja! Laat me je vast waarschuwen: als die lummel van een Lugton het in zijn hoofd haalt een aanzoek bij me in te dienen, kan hij een pak slaag krijgen.’


  ‘Hij zal geen verzoek bij je indienen, want dat zal ik niet toestaan. Als ik met hem wil trouwen, kun je me niet tegenhouden!’


  Delagarde lachte een vreugdeloze lach. ‘Je begrijpt geloof ik niet hoeveel macht ik heb.’


  Een plotselinge koude rilling haalde Maidie uit haar evenwicht. In gedachten hoorde ze weer Adela’s stem die zei: ‘Hij heeft je helemaal in zijn macht’. Ze keek hem verschrikt aan. ‘Denk maar niet dat ik niet weet waarom je dit doet. Je mag dan wel denken dat je me kunt dwingen te doen wat jij wilt, maar je hebt het mis. Ik ben niet bang voor je, Delagarde, en ik weet hoe ik mezelf moet beschermen.’


  Delagarde werd overspoeld door tegenstrijdige emoties. Haar woorden verbijsterden hem. ‘Waar heb je het over?’


  Zodra Maidie zijn verwilderde blik zag, zei ze niets meer. Dit was stom! Ze moest haar wantrouwen niet zo openlijk tonen. Dan kon ze net zo goed zeggen dat ze geloofde dat hij haar in een huwelijk wilde lokken! Hij zou het toch ontkennen. ‘Het doet er niet toe. Ik trouw toch met wie ik wil, of hij nu op mijn geld uit is of niet, en jij hebt er niets over te zeggen.’ Ze draaide zich om.


  Delagardes donkere ogen gloeiden. Met ingehouden woede zei hij: ‘Als je dat denkt, weet ik niet waarom je überhaupt mijn hulp hebt ingeroepen. Dan had je net zo goed met Lady Shurlands broer kunnen trouwen. Ga je gang, trouw maar met wie je wilt. Mij kan het niets schelen!’ Met grote passen beende hij de salon uit.


  


  Bezorgd en gespannen ging Maidie de week daarop op weg naar het bal bij de familie Rankmiston. Het zou het hoogtepunt van het seizoen worden, en dit was een van de redenen waarom Lady Hester niet toeliet dat Maidie het afzegde.


  ‘Ik schaam me zo. Oliver zal me niet durven aankijken.’


  ‘Dat is onzin, kind.’ zei Lady Hester lachend. ‘Als alle jonge mannen die afgewezen werden de gemeenschap de rug zouden toekeren, zouden de kamers van onze gastvrouwen niet erg vol zitten.’


  ‘Ik kan nauwelijks beweren dat Oliver verliefd op me was,’ legde Maidie uit. ‘Lady Rankmiston is beslist beledigd door de afwijzing. Ik weet zeker dat ze me niet in haar huis wil zien.’


  ‘Integendeel. Ze zal vol spanning op je wachten, want Oliver heeft een streepje voor op zijn rivalen: als zoon des huizes heeft hij het voorrecht je ongestraft voor zich op te eisen.’ Ze schonk Maidie een van haar ondeugende blikken. ‘Je hoeft niet te denken dat Selina zich door de eerste weigering laat afschrikken. Bovendien heeft Oliver haar natuurlijk niet alleen verteld dat hij is afgewezen, maar ook dat jij er niets vanaf wist. Ze zal je met open armen verwelkomen, dat weet ik zeker!’


  Al snel ontdekte Maidie dat Lady Hester gelijk had. Ze werd vriendelijk ontvangen, Lady Rankmiston stond er zelfs op dat ze met Oliver het bal opende. Ze vond hem een beetje verlegen, maar dat was eigenlijk niet zo verwonderlijk, ook al was het al drie dagen geleden dat hij zijn aanzoek had gedaan. Voor haar hadden deze drie dagen een heel andere betekenis; drie dagen geleden had ze ruzie gemaakt met Delagarde, en dat was de laatste keer geweest dat ze hem had gezien – tot deze avond.


  Voor het eerst droeg ze haar crèmekleurige japon met het diepe decolleté. Toen ze zich eerder op de avond in de zitkamer waar Lady Hester en Delagarde haar hadden opgewacht, had laten bewonderen, was haar onrustige hartslag plotseling overgegaan in een bonzen onder de verwonderde blik van de burggraaf. Van top tot teen had hij haar bekeken. Even had hij zijn blik op haar rode lokken laten rusten, vanwaar hij die blik al snel weer had laten afdwalen naar haar borsten.


  Maidie had het beurtelings warm en koud gehad, en haar hart was als een razende tekeergegaan. Uit zijn gezicht had ze niet kunnen opmaken wat hij dacht. Ondertussen had ze zichzelf proberen wijs te maken dat het haar niets kon schelen of hij haar al of niet mooi vond.


  Zodra ze zijn blik weer had ontmoet, had ze een paar tellen lang aan niets kunnen denken. De onmiskenbare gloed in zijn ogen had een sensatie in haar wakker gemaakt die was doorgedrongen tot haar hart, maar plotseling was haar weer te binnen geschoten wat Adela en Eustace hadden geopperd. Op dat moment was ze ervan overtuigd geraakt dat ze niet met Delagarde kon leven als hij op afstandelijke wijze met haar omging. Dan zou ze nog liever iemand anders trouwen en het de rest van haar leven zonder hem stellen.


  Het was maar goed dat Lady Hester deze overpeinzingen had onderbroken. Achteraf had ze zich pas gerealiseerd dat de complimenten waarmee ze was overstelpt niet van Delagarde afkomstig waren geweest.


  Al met al voelde ze zich door deze ontdekking niet op haar gemak op het bal. Ze moest alles op alles zetten om te doen alsof er niets aan de hand was. Toen ze bedacht dat zelfs haar geliefde oudoom haar bedrog niet zou hebben doorzien, ging een scheut van pijn door haar heen. Wat was er in die paar korte weken van haar geworden?


  Zodra de dans met Oliver ten einde was, stroomden de bewonderaars van alle kanten op haar toe. Binnen enkele minuten waren al haar dansen besproken. Pas toen de heren die ze een dans had toegezegd weer wegliepen, zag ze dat Eustace naast haar stond.


  ‘Helaas! Ik tref het niet vanavond. Je hebt zeker geen dans meer over. Loop je een stukje met me mee, Maidie?’


  Maidie onderdrukte een huivering van afkeer en legde haar hand op zijn arm. Ze kon geen scène maken op een feest als dit. Bovendien, ze móést trouwen en dan kon ze haar ogen niet sluiten voor het feit dat Eustace tot nog toe de meest vastbesloten huwelijkskandidaat was. Zeker, ze had een hekel aan hem, maar er was één ding waar ze zeker van kon zijn als hij haar echtgenoot werd: zolang ze hem genoeg geld gaf, zou hij haar met rust laten. Ze stond toe dat hij haar naar het andere eind van de enorme balzaal begeleidde.


  ‘Je hebt geen bezwaar tegen mijn gezelschap,’ zei Eustace uiterst beleefd. ‘Ik vraag me af wat ik gedaan heb om zo’n verandering teweeg te brengen.’


  Maidie keek op en de moed zonk haar in de schoenen toen ze zijn valse glimlach zag. ‘Ik weet niet wat je bedoelt.’


  ‘O nee?’ zei hij op bedrieglijk vriendelijke toon. ‘Misschien ga je ervan uit dat Delagarde, die zijn autoriteit immers zo openlijk heeft laten blijken, mijn aanspraak op jou in de kiem zal smoren.’ Een spottend lachje krulde zijn lippen. ‘Of aanvaard je zijn autoriteit niet?’


  Maidie wilde zijn insinuaties tegenspreken, maar tegelijkertijd wilde ze voorkomen dat hij dacht dat ze enig geloof hechtte aan wat hij en Adela hadden gesuggereerd met betrekking tot Delagardes plannen met haar. Er zat niets anders op dan het gesprek een iets andere wending te geven. ‘Als je denkt dat ik de autoriteit van welke man dan ook zou aanvaarden, dan ken je me nog niet.’


  ‘Zelfs die van je toekomstige man niet?’


  ‘Bedoel je daar jezelf mee?’ vroeg Maidie snel, want dat kon ze niet laten. ‘Of Delagarde?’


  Zijn glimlach werd breder. ‘Dus je houding ten opzichte van mij is helemaal niet veranderd. Ik kon het ook al haast niet geloven. Waarom gedraag je je dán zo anders dan anders?’


  ‘Ik gedraag me helemaal niet anders,’ protesteerde Maidie, ‘ik probeer alleen maar beleefd te zijn.’


  ‘Kom, kom, Maidie, ik had beter van je verwacht.’ Hij bekeek haar op een manier die haar een heel oncomfortabel gevoel gaf. ‘Ik geloof dat ik het weet. Om de een of andere onverklaarbare reden heb je beslist dat ik misschien toch nog niet zo’n gekke kandidaat ben. Maar waarom?’ Hij lachte zachtjes toen Maidie een verontwaardigd gezicht trok. ‘Ach, waarom zou ik ook spijkers op laag water zoeken? Mijn aanbod geldt nog steeds. Ik ben niet kwaadwillig. Ik wil geen wraak nemen op je onvriendelijke ontvangst.’


  ‘Wat ben je toch grootmoedig!’


  ‘Vind je dat ook? Bedenk Maidie, als je met me trouwt, kun je doen wat je wilt, zolang ik maar genoeg geld krijg voor de levensstijl die ik nastreef.’ Hij glimlachte en zei op zalvende toon: ‘Jammer genoeg denk ik dat vijfenveertig duizend pond niet genoeg zal zijn.’


  Een ogenblik lang keek Maidie hem aan. Eindelijk liet hij zijn ware aard zien. In het verleden was hij er tevreden mee geweest net te doen of het gedeelte dat opzij was gezet voor haar huwelijk het enige was wat hij wilde. Op minachtende toon zei ze: ‘Hoeveel zou het me dan kosten met jou te trouwen? Dat zou ik toch wel graag willen weten, Eustace, voor ik een besluit neem.’


  ‘Ik onderbreek jullie toch niet, hoop ik?’ zei Delagarde.


  Maidie schrok en ze zag dat Eustace zich met een geërgerde blik omdraaide. Hij mompelde boos. Haar hart maakte een sprongetje.


  ‘Je vergeeft het me zeker wel als ik mijn protégee meeneem?’ ging Delagarde door. In zijn stem klonk een bedekte bedreiging door.


  Hij pakte haar bij haar bovenarm vast en trok haar omhoog. Maidies hand trilde toen hij hem in de kromming van zijn arm trok. Zonder een woord te zeggen liep hij bij Eustace vandaan naar een gordijn dat de openslaande deuren naar een klein balkon verborg. Delagarde stapte het kleine balkon op en trok Maidie achter zich aan. De gordijnen vielen achter hen dicht.


  Daar stond Maidie in het nachtelijk donker. Ze dwong zichzelf Delagarde aan te kijken. Hij had haar inmiddels losgelaten en leunde tegen de reling. Zijn ogen waren net te zien in het bleke licht van de maan.


  ‘Het is duidelijk dat je niet meer helemaal bij je verstand bent,’ zei hij op gemoedelijke toon.


  ‘Omdat ik toeliet dat Eustace met me praatte?’ Het was moeilijk om haar kalmte te bewaren, maar Maidie hoopte dat ze normaal klonk.


  ‘Doe niet zo dom. Je liet hem denken dat je zijn aanbod opnieuw overweegt.’


  Ze moest even aan hun laatste ontmoeting denken. ‘Wat kan jou dat schelen? Je zei dat ik met jouw toestemming met hem mocht trouwen.’


  In een snelle beweging kwam hij naar voren en trok hij haar bij haar schouders naar zich toe. ‘Je weet toch dat ik dat niet meen!’ zei hij ruw.


  Maidie kon geen woord uitbrengen. Zijn aanraking en zijn nabijheid maakten haar helemaal in de war. Haar hart klopte zo snel dat ze dacht dat ze zou stikken.


  Hij voelde haar opwinding. ‘Je trilt helemaal!’


  ‘Helemaal niet!’ protesteerde ze hulpeloos. Hij nam een hand van haar schouder. Ze voelde zijn vingers liefkozend tegen haar wang. Toen legde hij ze onder haar kin en duwde haar gezicht omhoog.


  ‘Maidie...’ Het was maar een fluistering. Hij leunde dicht naar haar toe en zijn lippen beroerden de hare.


  Maidies knieën knikten toen hij een pas achteruit deed. Duizelig greep ze zich aan de reling vast. Zodra hij haar losliet, draaide ze zich om. Ze haalde diep adem in een poging weer wat tot bedaren te komen. Ze hoorde hem zachtjes vloeken, maar ze kon het niet opbrengen zich naar hem toe te draaien.


  ‘Het spijt me,’ zei hij hees. ‘Ik wilde niet – Ik bedoelde niet – Het komt allemaal door die japon! Je ziet er zo verleidelijk uit. En dan dat verdraaide sterrenlicht! O, verdorie! Het was niet de bedoeling, Maidie. Het was niets, een vergissing, dat was het.’


  Hij had genoeg gezegd. Meer dan genoeg. Hij was niet van plan geweest haar te kussen; een zachte, vederlichte kus waardoor het leek of haar ledematen van stopverf waren, maar het betekende niets. Voor hem betekende het niets. De tranen prikten achter haar ogen.


  Ze duwde haar gevoelens diep weg. Ze trok zich er niets van aan, zo moest het er tenminste uitzien. Het was een heldere nacht. De sterren wenkten haar liefdevol, en gewoontegetrouw zocht ze naar de poolster. Van daaruit zocht ze haar vrienden. ‘Orion,’ zei ze, ‘en Sirius.’ Ze wist niet dat ze hardop gemompeld had. Delagardes stem liet haar schrikken.


  ‘Wat zeg je?’


  Zonder erbij na te denken, hield ze zich staande door houvast te zoeken bij het bekende. Ze wees hem Orion aan. ‘Kijk, en daar is Sirius. Zie je hoe helder hij schijnt?’


  Delagarde stond vlak achter haar, misschien om goed te kunnen zien waar ze heen wees. Zijn stem klonk vlak bij haar oor.


  ‘Heel mooi!’


  Als ze geen troost had gevonden in het uitspansel, had ze zijn nabijheid niet kunnen verdragen. Hij was zo dichtbij... Zijn arm had bijna haar borst geraakt toen hij naar voren reikte om steun te zoeken bij de reling. Zijn warmte brandde over de hele lengte van haar rug, en zijn hand rustte lichtjes op haar schouder.


  Delagarde luisterde naar haar woorden, en keek op naar de sterren die ze onder zijn aandacht bracht. De ene helft van zijn hersenen werd in beslag genomen door zijn groeiende interesse in wat ze zei. De andere helft worstelde met haar aantrekkingskracht. Dit was gekkenwerk! Waarom was ze niet weggerend? Hij kon haar gezicht niet zien, maar als hij terugdacht aan die avond in haar slaapkamer, wist hij dat hij blij moest zijn dat dat zo was. Bij het beeld van wat hij had kunnen doen, nog kon doen, met Maidie in dit verleidelijke sterrenlicht, stond hij in vuur en vlam.


  Zijn gezonde verstand kreeg weer de bovenhand. ‘Lieve help, waar ben ik mee bezig?’ Hij worstelde om van haar weg te komen


  Verschrikt draaide ze zich om en keek hem aan. Een glimlach deed haar gezicht opklaren. ‘Vraag je dat aan mij?’ Alsof ze ineens weer besefte wat er was gebeurd, keek ze snel een andere kant op. Ze was zo in de war dat ze niet kon bedenken waarom ze niet bij hem was weggelopen. Ze kon geen stap verzetten.


  Zelfs in de deze duisternis ontging hem haar verwarring niet. Plotseling voelde hij de vreemde aandrang haar in zijn armen te nemen en alleen maar vast te houden.


  De gordijnen bewogen, en Lady Hester stapte naar buiten.


  Onwillekeurig vlogen ze allebei naar het andere eind van het balkon.


  ‘Grote goedheid,’ zei Lady Hester op kalme toon. ‘Willen jullie zo het geroddel op gang brengen?’ ‘Je kunt beter maar naar binnen gaan, Maidie,’ adviseerde Lady Hester. ‘De muziek is weer begonnen, en ik weet zeker dat je volgende dans besproken is.’


  ‘Ja,’ stemde Maidie in. Zonder om te kijken, glipte ze de balzaal in, ten prooi aan de meest kwellende overwegingen.


  Delagarde zag dat zijn oudtante zich naar hem toedraaide en hij stak zijn hand omhoog. ‘U hoeft niets te zeggen, tante Hes. Het is zonder meer mijn schuld. Ik weet het.’


  ‘Dat mag ik hopen,’ zei Lady Hester op scherpe toon. ‘Desondanks ga ik toch wat zeggen: als je niet met haar wilt trouwen, zou ik je adviseren in het vervolg wat meer terughoudend te zijn.’ Na die woorden, verdween ze in de zaal.


  Delagarde bleef nog even op het balkon staan, zichzelf vervloekend. En Maidie. Vooral Maidies japon. Hij wist niet wat er over hem gekomen was. Het was te hopen dat het wicht binnen niet al te lange tijd een geschikte man vond! Nog meer van zulke ontmoetingen en hij kon niet meer voor zichzelf instaan. Meteen riep hij zichzelf tot de orde. Waar dacht hij aan? Het was een vergissing, meer niet. Een stomme vergissing, veroorzaakt door de combinatie van het licht van de sterren en die vreselijke japon!


  Ondertussen was Maidie recht in de armen van Eustace Silsoe gelopen. Hij was in het gezelschap van Adela, en Maidie vroeg zich af of een van hen getuige was geweest van de ongeoorloofde idylle op het balkon? Was het ongeoorloofd geweest? Voor haar misschien, voor haar argeloze hart. Maar voor hem niet, nee, niet voor Delagarde. ‘Neem me niet kwalijk,’ zei ze vlug, in een poging een gesprek te voorkomen. ‘Ik ben op zoek naar mijn partner. Ik heb de volgende dans aan Wiveliscombe beloofd.’


  ‘Ik weet zeker dat Wiveliscombe zelf wel naar je toe komt,’ zei Adela, die haar broer hielp Maidie in een hoek te dringen.


  ‘We zullen je niet erg lang ophouden,’ zei Eustace.


  ‘Wat wil je van me?’ vroeg Maidie op gespannen toon.


  ‘Ik vraag niet wat er achter die gesloten gordijnen is gebeurd,’ zei Adela poeslief met een voldaan gezicht, ‘maar ik kan het wel raden. Denk eraan, Maidie, wij weten de ware toedracht.’


  ‘Wat zou je doen als we in de verleiding kwamen om iedereen de waarheid te vertellen?’ ging Eustace verder.


  ‘Dat Delagarde in werkelijkheid helemaal niets te zeggen heeft over wat jij verkiest te doen, en dat hij je helemaal niet kan weerhouden van een huwelijk met wie dan ook,’ zei Adela.


  ‘Dan zal iedereen zeker weten,’ zei Eustace zacht, ‘dat hij zelf achter je geld aanzit.’


  ‘Dan staat hij voor gek,’ voegde Adela er met een boosaardig blik aan toe. ‘Wat zullen de mensen wel niet denken van een man die de gemeenschap voorliegt om er zelf beter van te worden?’


  Maidies rechtvaardigheidsgevoel werd danig op de proef gesteld. Of het nu wel of niet waar was van die zogenaamde bedoelingen van Delagarde, leek er nu niet zoveel toe te doen. De gedachte dat deze twee zijn goede naam te grabbel konden gooien, was al erg genoeg. Dachten ze soms dat ze dit zou toelaten? ‘Dat zal niemand denken,’ zei ze met ijskoude stem, ‘als ze horen dat ik met iemand anders verloofd ben.’


  Adela liet een minachtend geblaas horen. ‘Met wie dan wel?’


  Dat was nog een onopgeloste kwestie. Maidie wist niet wat ze moest zeggen, maar de redding, in de vorm van haar danspartner, was nabij. Met uitgestoken armen liep hij op haar toe. ‘Excuseer me, alsjeblieft,’ zei ze op waardige toon. ‘Daar is Wiveliscombe.’


  Ze trok zich los en liep op hem af. Haar opluchting hem te zien was voor iedereen duidelijk. Ze slaagde erin een levendige conversatie op gang te houden telkens als ze tijdens de dans bij elkaar kwamen, maar in gedachten ging ze steeds terug naar de episode op het balkon.


  Waarom had ze Delagarde eigenlijk verdedigd? Ze wist dat de wisselingen in haar emoties haar kwetsbaar maakten. Wat moest ze van zijn gedrag denken? Hij had gezegd dat hij het niet expres had gedaan, maar haar achterdocht was snel gewekt. Bijna miste ze een danspas.


  Zou Delagardes hele gedoe een maskerade kunnen zijn? Was het zijn bedoeling om haar van haar stuk te brengen? Als het alleen die ene lichte kus was geweest, dan had ze er misschien anders over gedacht. Had hij niet heel snel zijn excuus aangeboden en gezegd dat het een vergissing was? Maar hoe kon ze dan de andere dingen die hij deed, verklaren? Waarom was hij daarna weer zo dicht bij haar gaan staan? Hij moest het gemeend hebben! Hij moest het expres gedaan hebben. Hij had gezien dat ze onder de indruk was, hoe goed het de eerste keer had gewerkt. Als Lady Hester hen niet had onderbroken, had hij haar vast en zeker opnieuw gekust.


  Tot haar ontzetting zette deze gedachte haar in vuur en vlam. Ze dwong zichzelf om zich niet meer met deze fantasieën bezig te houden en concentreerde zich op Wiveliscombe. Inmiddels was de dans ten einde. Hij boog naar haar, en de muziek hield op. ‘Dank u,’ zei ze geforceerd opgewekt. ‘Het was me een genoegen.’


  ‘Echt, Lady Mary?’ vroeg hij met een grijns. ‘Ik had het idee dat u heel ergens anders was met uw gedachten.’


  ‘Nee, echt niet,’ bracht ze er haastig uit, maar haar blos verraadde haar. Toen ze zijn opgetrokken wenkbrauwen zag, lachte ze hem verlegen toe. ‘Nou ja, misschien toch wel een beetje. Heb ik iets belangrijks gemist?’


  ‘Dat ligt eraan.’


  ‘Waaraan?’


  ‘Van wiens kant u het bekijkt.’ Hij hield een kelner aan. ‘Wilt u een glas wijn, Lady Mary?’


  ‘Water, graag.’


  Hij pakte een glas van het aangeboden dienblad en gaf het aan haar. ‘Het is limonade, denk ik.’


  ‘U zei net toch – Wat heb ik gemist?’


  ‘U reageerde niet op mijn verzoek.’


  ‘O, het spijt me. Wat was uw verzoek?’


  Hij grinnikte. ‘Dat u ja zou zeggen.’


  Maidie fronste haar wenkbrauwen. ‘Hebt u me een aanbod gedaan en heb ik u niet gehoord?’


  Wiveliscombe lachte vrolijk. ‘Ik heb u zeker een soort aanbod gedaan.’


  Die opmerking had haar volle aandacht. Ze herinnerde zich wat Delagarde haar over deze man had verteld, waarom hij waarschijnlijk niet zou trouwen. Wat was zijn aanbod dan? Ineens kreeg ze een idee. Dit was een perfecte oplossing voor beide problemen. Ze kon Delagarde in verwarring brengen en hem tegelijkertijd redden van het complot dat Eustace en Adela tegen hem smeedden. Bovendien hoefde ze Wiveliscombe er niet aan te houden. Ze zou zich na een tijdje weer terugtrekken, maar ondertussen had ze zo mooi de gelegenheid iemand anders te zoeken. Ze glimlachte hem hartelijk toe, vergetend dat men haar geleerd had dat bedrog verkeerd was. ‘Nou goed dan. U kunt krijgen wat u hebben wilt. Ja, ik wil met u trouwen.’


  Als Maidie niet zo vastbesloten was geweest hem te gebruiken, had ze haar aanbod onmiddellijk ingetrokken. Verschrikt staarde Wiveliscombe haar aan. Laat dit een les voor hem zijn om in de toekomst voorzichtiger te zijn!


  Haar onwillige huwelijkskandidaat herstelde zich meteen. Hij glimlachte, bracht haar hand naar zijn lippen, en zei met al zijn gebruikelijke charme: ‘U hebt me de gelukkigste man ter wereld gemaakt, maar eh... moet ik niet eerst toestemming krijgen van Delagarde?’


  Er kwam een gevaarlijke gloed in Maidies ogen. Daar had ze niet aan gedacht! Hij verwachtte dat er tegenstand zou komen, hij hoopte ongetwijfeld dat Delagarde hem zou weigeren. Het snode plan van de burggraaf werd haar nu duidelijk. Waarom had ze het niet meteen geloofd? Was het niet genoeg bewijs dat hij ervoor gezorgd had dat de huwelijkskandidaten haar niet direct konden benaderen? Ze had echter zo’n hekel aan Adela en Eustace gehad dat ze hen niet had willen geloven.


  ‘Daar hoeft u niet bang voor te zijn,’ zei ze kortaf tegen Wiveliscombe. ‘U zult van hem geen tegenwerking krijgen. Ik zal het Delagarde meteen zelf vertellen.’


  Met deze woorden draaide ze zich om. Ze speurde de menigte af, op zoek naar de burggraaf. Opeens zag ze hem de deur van de balzaal door gaan, en ze haastte zich achter hem aan. In het gangetje haalde ze hem in. ‘Delagarde, ik moet je spreken.’


  Hij keek haar met gefronst voorhoofd aan. Er was niets meer te bekennen van de zogenaamde verliefdheid die hij haar op het balkon had laten zien. Natuurlijk niet! Waarom zou hij ook? Hij kon hier op deze plaats, waar iedereen hem kon zien, niets van haar verwachten.


  ‘Met plezier,’ zei hij, en ging met haar de balzaal door, helemaal naar achteren, waar een kleine kamer was. Hij liet de deur van de kamer op een kier staan en keerde zich naar haar toe. Het leek wel alsof ze moeite deed haar gevoelens te verbergen. Inmiddels had hij zichzelf goed in de hand, en hij was vastbesloten niet toe te geven aan de idiote hartstocht die hem eerder had aangegrepen. Kortaf vroeg hij haar: ‘Wat is er?’


  Maidie stak fier haar kin naar voren. Ze was blij dat ze haar tegendraadse gevoelens onder controle had. ‘Ik wil je vertellen dat ik je onthef van alle verplichtingen die je jegens mij had.’


  Een vreemd gevoel schoot door hem heen. ‘Ga door,’ zei hij op grimmige toon.


  ‘Ik ben verloofd,’ zei Maidie luid.


  Het was alsof hij een schok kreeg. Hij ademde snel in, en zijn donkere ogen schoten vuur. ‘Helemaal niet! Met wie, mag ik vragen?’


  Maidies hart klopte heel snel toen zijn ogen zo vurig werden, maar ze herstelde zich. ‘Wiveliscombe!’


  Delagarde kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘We zullen zien!’ Hij draaide zich om en verdween.


  Maidie vloog hem achterna en zag nog net dat hij zich naar de uitgang van de balzaal haastte. Ze wilde hem volgen, maar net op dat moment zette de muziek weer in. Haar volgende dans had ze aan de zoon van Lady Pinmore beloofd, die haar al van een afstand begroette. Zonder al te veel inspiratie voerde ze de dans uit.


  Ze wist niet wat Delagarde van plan was. Dát hij van plan was om zich ermee te bemoeien, was een ding wat zeker was. Gedurende de hele dans bleef ze nerveus. Ze kon een gevoel van opgetogenheid over zijn reactie op haar nieuws niet onderdrukken. Eens temeer had hij de indruk gegeven dat hij haar voor zichzelf wilde houden. Even speelde ze met het idee hem zijn zin te geven, maar toen realiseerde ze zich weer dat deze zogenaamde jaloerse hartstocht helemaal gespeeld was. Ze moest zich vooral niet inbeelden dat hij tedere gevoelens voor haar koesterde! Als dat zo was, waarom zei hij het dan niet gewoon? Hij hoefde toch geen uitvluchten te zoeken? Waarom zou hij? Hij hoefde alleen maar te laten blijken wat hij van haar vond, dat ontsloeg hem dan meteen van die zelfopgelegde verplichting haar een huwelijk met iemand anders te weigeren.


  Dat zou hij echter niet doen, besefte Maidie. Alle hoop leek vervlogen. Hoe ter wereld zou het ook mogelijk kunnen zijn dat Delagarde, die kon krijgen wie hij wilde, verliefd zou worden op die uitermate ongeschikte Lady Mary Hope? Nee, de enige uitleg voor dit alles was het verhaal dat Adela en Eustace over hem vertelden.


  Aan het einde van de dans stond ze tegenover Wiveliscombe. Hij gaf haar een blik van verstandhouding en boog naar haar partner.


  ‘Neem me niet kwalijk, Pinmore, ik moet Lady Mary even opeisen.’


  ‘Nee, hoor, dat gaat niet door!’ protesteerde de ander.


  ‘Er zit niets anders op, beste jongen. Het is maar voor even, daarna is ze weer voor jou.’


  Maidie liet Wiveliscombe haar apart nemen en fronste haar voorhoofd toen ze zag hoe wanhopig hij keek. ‘Hebt u Delagarde al gesproken?’


  ‘Helaas wel, ja. Hij heeft me verboden het huwelijk af te kondigen. Ik ben geruïneerd, ik ga ten onder!’


  Hij zag er eerder opgelucht uit, dacht Maidie vluchtig, maar het was maar een tijdelijke afleiding. Delagarde had haar gedwarsboomd. Natuurlijk zou Wiveliscombe zijn verlies accepteren; hij was zelfs nooit van plan geweest met haar te trouwen. Nu kon er geen sprake meer zijn van bedrog.


  Blinde razernij zette haar aan tot haar volgende actie. Ze zou hem wel eens wat laten zien! Er waren nog meer mannen. Ze verontschuldigde zich zo snel mogelijk bij Wiveliscombe en ging op zoek naar Sholto Lugton. Hij was de volgende naam in haar balboekje. ‘Sholto!’


  ‘Lady Mary, u bent me niet vergeten,’ riep hij blij.


  ‘Verre van dat, maar kom, Sholto. Ik wil je een ogenblik spreken voor we gaan dansen. Kom vlug!’


  Ze trok de jongeman hetzelfde kamertje in waar Delagarde haar mee naartoe had genomen. Zonder dralen ging ze op haar doel af.


  ‘Sholto, is er niet iets dat je wilt vragen?’


  Hij staarde haar een ogenblik ongelovig aan. Toen begon hij verward te stamelen: ‘Ik weet niet hoe ik het moet zeggen, Lady Mary.’


  ‘Zeg het maar, Sholto,’ moedigde Maidie hem aan. ‘Ik geef de voorkeur aan openhartigheid.’


  ‘Lady Mary...’


  Maidie zuchtte inwendig. ‘Ja, Sholto?’


  ‘Lady Mary...’


  ‘Ik luister.’


  Weer ging hij niet verder. Wezenloos staarde hij haar aan.


  Maidie hoorde dat de muzikanten hun instrumenten al stemden. Het scheelde niet veel of ze stampvoette van ongeduld. ‘Schiet op Sholto, we hebben niet veel tijd.’


  Opnieuw aarzelde hij. Toen haalde hij diep adem en tot Maidies grote verbazing maakte hij een knieval voor haar. ‘Ik smeek u, Lady Mary, sta mij toe met u te trouwen!’


  Met een uitroep van ongeduld reikte Maidie naar zijn handen, met de bedoeling hem omhoog te trekken, maar Sholto greep haar handen vast en slaagde er bijna in haar boven op zich te trekken.


  ‘Trouw alstublieft met mij,’ herhaalde hij, ‘want als u het niet doet, zal ik mijzelf een kogel door het hoofd jagen!’


  ‘Onzin! Ik bedoel –’ Ze corrigeerde zichzelf snel en probeerde haar handen los te maken. ‘Dat hoef je echt niet te doen. Natuurlijk wil ik met je trouwen. Sta op.’


  Maar in plaats daarvan bleef Sholto als verstijfd zitten en keek verschrikt naar de deur.


  Maidie draaide haar hoofd om en schreeuwde het bijna uit van ergernis.


  Delagarde stond op de drempel. Met een spottende blik op zijn gezicht overzag hij het tafereel.


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  Maidie rechtte haar rug, in een poging de verwarring te overwinnen waaraan ze altijd ten prooi viel wanneer ze de burggraaf zag. ‘Dit is een privé-gesprek.’


  Delagarde wierp haar een vernietigende blik toe en richtte zich toen tot haar partner. ‘Sta op, Lugton,’ zei hij vol afkeer. ‘Houd op jezelf voor gek te zetten.’


  De jongen liet Maidies handen los en stond op. ‘Het spijt me, sir, maar Lady Mary heeft me toestemming gegeven met haar te trouwen.’


  ‘Ja, dat is zo,’ verzekerde Maidie hem.


  Delagarde keurde haar geen blik waardig. In plaats daarvan bekeek hij de jongen van top tot teen. Zijn ogen bleven haken bij de vurige blos op zijn wangen. ‘Misschien ben je er niet van op de hoogte, Lugton, dat Lady Mary niet zonder mijn toestemming mag trouwen.’


  ‘Dat is niet –’


  ‘En die toestemming,’ zei hij over Maidies hoofd heen, ‘geef ik absoluut niet.’


  ‘Je hebt het recht niet –’ begon Maidie.


  ‘Zo is het genoeg,’ snauwde hij. Zijn gezicht sprak boekdelen.


  Maidie hield haar adem in. Ze had het lef niet om zo’n blik te weerstreven. Bovendien, wat kon ze eraan doen? Sholto keek alsof hij een geest had gezien – wat niet zo gek was in deze situatie – en als hij geen voet bij stuk hield, kon zíj hem moeilijk aan een verloving houden.


  ‘Dat...dat wist ik niet, sir,’ zei Lugton zachtjes en hij wierp Maidie een verwijtende blik toe.


  ‘In dat geval zal ik je je gedrag niet aanrekenen.’


  Delagardes toon was zo overdreven edelmoedig dat Maidie hem graag een klap had verkocht.


  Toen Sholto zich niet bewoog, voegde de burggraaf eraan toe: ‘Je hoeft niet te wachten.’


  ‘Maar onze dans! Ik bedoel, Lady Mary is –’


  ‘Lady Mary zal de volgende dans uitzitten.


  Maidies woede brandde dwars door de emotionele verwarring van deze avond heen. Ze keek toe hoe de jongen de kamer uitging, waarna ze haar furieuze blik op Delagarde richtte. ‘Dus nu dicteer je ook al met wie ik mag dansen?’


  ‘Het kan me niet schelen met wie je danst,’ zei hij, ‘maar ik ben nog niet met je klaar. Als je denkt dat ik je weer laat gaan, zodat je weer een andere, arme ziel kunt overhalen een zogenaamde verloving met je aan te gaan, dan ken je me nog niet.’


  ‘Zogenaamd? Dacht je dat ik het niet meende?’


  ‘Je wilt openlijk je minachting voor mij tonen, dat weet ik.’


  ‘Wat bedoel je daarmee?’ vroeg Maidie tamelijk wanhopig.


  De bruine ogen keken haar kil aan. ‘Dat kan ik ook aan jou vragen. Wat hebben al deze idiote verlovingen te betekenen? Wat wil je? Probeer me nu niet wijs te maken dat je met deze kandidaten wenst te trouwen, want dat geloof ik niet.’


  ‘Het kan me niet schelen wat jij gelooft,’ zei Maidie bijna in tranen. ‘Ik heb je al gezegd dat ik trouw met wie ik wil.’


  ‘En ik heb je gezegd dat je mijn invloed onderschat.’


  Machteloos keek Maidie hem aan. Toen ze de tranen achter haar oogleden voelde prikken, keek ze abrupt een andere kant op. Wat had ze eraan om hem aan te vallen? Hij zou zijn geheime plan natuurlijk niet toegeven. Tot haar ontsteltenis voelde ze dat hij achter haar kwam staan. Hij legde zijn hand op haar schouder en draaide haar naar zich toe. Ze kon maar heel even van die troostende warmte genieten, want hij deed weer een stap achteruit. Ook al durfde ze hem niet aan te kijken, ze voelde wel dat hij haar bestudeerde.


  ‘Maidie...’


  Zijn toon was zo vriendelijk, dat ze onmiddellijk argwaan kreeg.


  ‘Waarom gedraag je je op deze onzinnige manier? Er is toch geen enkele reden waarom je je halsoverkop in een verloving zou moeten storten? Het enige wat ik probeer te doen, is voorkomen dat je een fout maakt waar je de rest van je leven spijt van zult hebben.’


  Was dat werkelijk zo? Ze kon het niet verdragen in zijn donkere ogen te kijken. Ze wilde heel graag een vraag stellen, maar dat kon niet, zonder te verraden waarom ze dit vroeg. Vlug bedacht ze een andere vraag. ‘Ga je iedere huwelijkskandidaat afwijzen?’


  Hij perste zijn lippen op elkaar. Zijn antwoord klonk niet meer zo vriendelijk. ‘Tot je de juiste man vindt, ja.’


  ‘En jij bepaalt wie dat is,’ zei ze.


  ‘Ja, want jij bent duidelijk niet in staat om over iemand te oordelen.’


  Eindelijk keek Maidie hem in de ogen. Ze probeerde te doorgronden wat hij bedoelde. ‘Ik begrijp het,’ zei ze tenslotte. ‘Dan heb ik niets meer te zeggen.’


  Even keek hij haar fronsend aan. ‘Wat ben je van plan, Maidie? Ik waarschuw je: ik meen wat ik zeg. Probeer me niet te slim af te zijn!’ Toen ze niets terugzei, slaakte hij een diepe zucht. ‘Ik wil helemaal geen tiran spelen, maar je dwingt me ertoe.’


  Ze moest op haar lippen bijten om het scherpe antwoord dat op het puntje van haar tong lag, binnen te houden. Ze wendde zich af. ‘Als ik je daartoe dwing, dan is het misschien maar het beste dat ik ga.’


  Dat norse stemmetje kende hij inmiddels. Dat gebruikte ze om haar gevoelens te verbergen als ze dacht dat ze verkeerd begrepen werd. Opeens drong het tot Delagarde door dat ze diepbedroefd was. Vol zelfverwijt herinnerde hij zich zijn gedrag op het balkon. Hij was zich ervan bewust dat hij zijn armen weer om haar heen wilde slaan om haar te troosten, maar dat kon niet. Hij moest zich tevreden stellen met vriendelijke woorden. Toch zei hij iets heel anders dan hij van plan was geweest te zeggen. ‘Ik wil helemaal niet dat je gaat, Maidie.’


  Haast nog voor hij was uitgesproken, had ze zich naar hem toe gedraaid. Wantrouwend keek ze naar hem op. Dacht ze dat hij niet eerlijk was? ‘Waarom kijk je me zo aan?’


  Ze haalde haar schouders op en liet haar ogen de andere kant op dwalen. ‘Hoe zou ik naar je moeten kijken? Op de manier waarop jij naar mij keek op het balkon?’


  ‘Natuurlijk niet,’ barstte hij onwillekeurig uit. ‘Ik heb je toch al gezegd dat dat een vergissing was.’


  Met wijdopen ogen staarde Maidie hem aan. Haar stem was vlak. ‘Een vergissing. Ik begrijp het. Geloof dan maar dat het ook een vergissing was dat ik me met Wiveliscombe verloofde.’


  


  Met gespeelde verbazing keek Maidie naar de twee oude dames aan de andere kant van de kamer. ‘Ik weet niet wat u bedoelt, Lady Hester. Er is niets aan de hand, dat verzeker ik u.’ Het was duidelijk dat ze er niet in slaagde hen voor de gek te houden, want haar gastvrouw wisselde een ongelovige blik met Worm, waarna ze haar blik weer op haar richtte.


  ‘Waarom heeft Ida me dan verteld dat ze je vannacht hoorde huilen?’


  Verwijtend keek Maidie naar haar chaperonne, die er schuldig uitzag.


  ‘Niet boos worden, lieve Maidie,’ zei ze smekend. ‘Ik moest toch wel de hulp van Lady Hester inroepen, als jij me niet in vertrouwen wilt nemen?’


  ‘Er is niets om je toe te vertrouwen, Worm,’ zei Maidie kortaf.


  Lady Hester keek haar sceptisch aan. ‘Ik weet zeker dat dit niet waar is. Ik heb heus wel gezien dat je Laurie nog een tweede keer apart hebt gesproken.’


  ‘Wat heeft dat er nu mee te maken?’ vroeg Maidie, die boos werd omdat ze voelde dat ze rood werd.


  ‘Bovendien,’ ging Lady Hester meedogenloos door, ‘zag ik je ook weer uit dat kamertje komen, en voor de derde keer kwam Laurie jou achterna.’


  ‘Waarom vraagt u dan niet aan Delagarde wat er gebeurd is?’ vroeg Maidie op kribbige toon. ‘Ik weet zeker dat het meer zijn schuld is dan de mijne.’


  ‘Wat is meer zijn schuld?’


  ‘Dat ik nog niet verloofd ben!’ barstte Maidie hulpeloos uit. ‘En als Delagarde zijn zin krijgt, zal het wel nooit gebeuren.’


  Lady Hesters ogen twinkelden. ‘Dat geloof ik niet.’


  Verbaasd keek Maidie op. ‘Waarom denkt u dat? Heeft hij u in vertrouwen genomen?’


  Er verscheen een frons in de plaats van de twinkeling. ‘Wat doe je achterdochtig, Maidie. Wat is er?’


  Kwaad op zichzelf omdat ze zoveel van haar gevoelens had laten blijken, wendde ze haar gezicht af. ‘Er is niets.’


  ‘Als er niets is,’ zei haar chaperonne verontrust, ‘waarom zou je dan de halve nacht huilen, Maidie?’ Ze tuurde naar Maidies gezicht. Opeens leek ze een ontdekking te doen. ‘Lieve help, ik geloof dat je verliefd bent!’


  Maidie vloog naar het raam en deed een dappere poging om de snikken, die direct omhoog kwamen, tegen te houden. Het werd helemaal stil in de kamer, en dit zei meer dan het bezorgde gekakel waar dit gesprek mee begonnen was. Moeizaam haalde ze adem. Dat was een domme zet! Nu wisten de twee oudere vrouwen zeker dat haar chaperonne het goed geraden had. Wat moest ze nu doen? Ontkennen had geen zin, maar als ze bekende, zouden ze haar dan niet ondervragen, om de identiteit van de man op wie ze verliefd was te ontdekken?


  ‘Wie is het, Maidie?’ informeerde Worm, alsof ze haar gedachten had geraden.


  Maidie verstijfde van schrik, vermande zich en draaide zich weer naar hen toe. Ze zag dat de twee vrouwen waren opgestaan en ze hield afstand, alsof ze zich zo beter tegen hun nieuwsgierigheid kon verdedigen.


  ‘Is het een van de mannen die Lord Delagarde heeft afgewezen?’ hield haar chaperonne aan. Snel blikte ze naar haar nicht. ‘Als dat zo is, dan weet ik zeker dat Lady Hester de burggraaf misschien kan overhalen van gedachten te veranderen.’


  ‘Ik weet niet of ik dat wel wil.’


  Lady Hester had de woorden langzaam uitgesproken, en ineens begreep Maidie wat er aan de hand was. Ze was verbijsterd.


  ‘Maar je kunt toch wel –’ begon Worm. Door de opgeheven wijsvinger van haar nicht werd ze tot zwijgen gebracht.


  Lady Hester bleef Maidie aankijken terwijl ze op haar af liep. Ontzet volgde Maidie haar bewegingen. Zodra de dame voor haar stond, legde ze haar handen tegen Maidies wangen en hield haar zo vast.


  ‘Je ziet er moe uit, Maidie,’ zei ze vriendelijk, nadat ze haar diep in de ogen had gekeken. ‘Als ik geweten had dat je zo ongelukkig zou worden, had ik het nooit aangemoedigd.’


  Maidie deed niet alsof ze haar niet begreep. Verwoed knipperde ze de tranen weg die in haar ogen opwelden. ‘Hij... hij wil me niet echt,’ zei ze met hese stem.


  ‘Ik weet niet zeker of ik het met je eens ben,’ zei Lady Hester.


  ‘U denkt aan zijn vastbeslotenheid om me niet met iemand anders te laten trouwen. Het is echter niet wat u denkt, hoewel het niet zo gek is dat u dat dacht,’ stamelde ze verward. Plotseling rees er een irrationele hoop in haar op. ‘Tenzij... Heeft hij iets tegen u gezegd?’ vroeg ze.


  ‘Helaas niet. Tenminste... Ik heb met hem over deze zaak gesproken, maar dat was een paar dagen geleden. Zijn gedrag bevestigde zeker wat ik toen vermoedde,’ zei Lady Hester.


  ‘Wat... wat vermoedde u dan?’ durfde Maidie te vragen.


  Lady Hester glimlachte. ‘Dat hij zich meer tot jou aangetrokken voelt dan hij zelf weet.’


  ‘Tot me aangetrokken voelt,’ herhaalde Maidie op matte toon. ‘Ja, misschien wel, maar dat is niet genoeg, Lady Hester.’


  


  Met inspanning van al zijn wilskracht had Delagarde het klaargespeeld zich twee dagen afstandelijk te gedragen tegenover Maidie. Hij hoopte haar zo een gevoel van vrijheid te geven, hoewel hij vast van plan was om streng toezicht op haar te blijven houden, om een nieuwe verloving te voorkomen.


  Risely had gerapporteerd dat zijn tussenkomst op de avond van het bal van de familie Rankmiston tot resultaat had gehad dat het aantal kandidaten snel was afgenomen. Dat Corringham er nog aan had toegevoegd dat nu het gerucht ging dat Delagarde zelf achter Maidie aanzat, deerde hem niet. Laat ze maar denken wat ze willen. Hij twijfelde er niet aan dat hij dit geroddel aan de familie Shurland te danken had. Maidies veiligheid betekende meer voor hem dan de tijdelijke smet op zijn eigen reputatie. Zijn integriteit stond dan wel op het spel, maar het ging om haar hele leven!


  Het feit dat hij eigenlijk gewoon te bang was om veel tijd met Maidie door te brengen, duwde hij beslist uit zijn gedachten. Ze vertrouwde hem eenvoudigweg niet, en hij was niet van plan haar daarvoor nog meer reden te geven. Gelukkig waren er de laatste twee dagen geen afspraken meer geweest, dat had hem het excuus gegeven wat hij nodig had om haar gezelschap te mijden. Vanavond was er echter een muziekavond. Hij zette zich schrap om iedere poging van Maidie om hem weer tot een woordenwisseling te verleiden, te weerstaan.


  Nadat hij zich verkleed had, was hij de zitkamer binnen gegaan om daar het diner af te wachten. Hij trof alleen Lady Hester en Miss Wormley aan. ‘Waar is Maidie?’


  ‘Ze is weer op bezoek gegaan bij Sir Granville Wilberfoss,’ zei Lady Hester.


  ‘Gaat ze niet met ons mee?’


  ‘Blijkbaar niet.’


  Delagarde bromde wat en probeerde zijn teleurstelling te onderdrukken. ‘Nou ja, daar kan er tenminste niets met haar gebeuren.’


  ‘Ze zal zich wel niet met een oude man verloven, bedoel je zeker,’ zei zijn oudtante rustig.


  Hij wierp haar een snelle blik toe. ‘Is dit een terechtwijzing? Ik dacht dat je blij zou zijn dat ik mijn best doe te voorkomen dat ze haar leven verwoest.’


  ‘O ja.’


  ‘Wat bedoel je met ‘‘O, ja’’?’ vroeg Delagarde geërgerd.


  ‘Ik hoop dat u mij gelooft, my lord,’ kwetterde Worm nerveus, ‘als ik zeg dat ik heel erg blij ben.’


  Het diner was al bijna voorbij toen er een briefje, aan Lady Hester geadresseerd, werd binnengebracht. Ze verbrak de zegel en las het. Het volgende moment kwam ze half uit haar stoel omhoog. ‘O, lieve help!’ riep ze ontzet uit.


  Delagarde keek haar fronsend aan. ‘Wat is er?’


  Bezorgd keek Lady Hester op van het briefje. ‘Ze is niet naar Lord Granville gegaan.’


  ‘Wat?’ Op slag was Delagarde ongerust. ‘Waar is ze dan wel?’


  ‘Ze is er met Sholto Lugton vandoor.’


  ‘Wát?


  Delagarde was al overeind gekomen, hij liep om de tafel heen en griste het briefje uit de hand van zijn oudtante. ‘Wat denkt ze wel!’ riep hij uit, terwijl zijn ogen over het briefje vlogen. ‘Is ze helemaal gek geworden? Ik zou haar moeten vermoorden!’


  ‘Dan zul je haar toch eerst te pakken moeten zien te krijgen,’ bracht Lady Hester naar voren. ‘Zou je dat lukken? Ze is al minstens drie uur onderweg.’


  ‘Maar waarheen?’ bibberde de chaperonne, die om de tafel heenliep en het briefje uit Delagardes hand pakte.


  ‘Naar het noorden, denk ik,’ zei hij.


  Miss Wormley gaapte hem aan. ‘Toch niet... niet naar Gretna Green om te trouwen?’


  ‘Nee, nee, Ida, vast en zeker niet,’ suste Lady Hester. ‘Ze is toch meerderjarig?’


  ‘Maar Lugton niet,’ zei de burggraaf.


  ‘Ja, maar hij zou toestemming van zijn moeder krijgen. Ze hoeven toch niet zo’n extreme stap te zetten.’


  ‘Denk je van niet?’ zei Delagarde op spottende toon. ‘Je denkt toch niet dat die lummel weet hoe je aan een speciale vergunning komt? En Maidie weet niet eens dat je er een nodig hebt als je ergens anders snel wilt trouwen. Natuurlijk zijn ze op weg naar Schotland.’


  ‘Maar dat is afschuwelijk!’ riep Lady Hester boven het gejammer van Worm uit. ‘Je moet ze tegenhouden, Laurie!’


  ‘Ik ben al onderweg,’ zei Delagarde.


  ‘Lowick, zeg tegen Sampton dat hij meteen mijn rijtuig inspant! En stuur Liss naar mijn kleedkamer!’ Met die woorden rende hij de kamer uit. Met twee treden tegelijk nam hij de trap. In minder dan geen tijd had hij zich omgekleed. Terwijl hij zijn overjas aanschoot, rende hij zijn kleedkamer uit en de trap weer af, met zijn bediende hijgend achter zich aan.


  Onder aan de trap werd hij door Lady Hester tegengehouden, achter haar stond een huilende Worm.


  ‘Wat is er, tante Hes?’


  ‘Ik wil je even spreken voor je weggaat,’ zei ze op strengere toon dan hij ooit van haar gehoord had. ‘Alleen.’


  ‘Snel dan.’


  Hij deed de deur van de voorkamer open. Lady Hester ging hem voor. Hij ging naar binnen, deed de deur achter zich dicht en sloot de rest van het huishouden buiten.


  ‘Wat is er?’


  ‘Heb je enig idee waarom dat kind ervoor gekozen heeft om op deze manier weg te lopen?’ vroeg zijn oudtante.


  Delagarde liet een korte lach horen. ‘Moet ik haar gedachten lezen? Ze is vastbesloten zich in het verderf te storten!’


  ‘Of om aan jou te ontsnappen, Laurie.’


  Dat had hij niet verwacht. ‘Is ze zo bang voor wat ik ga doen?’


  Haar wenkbrauwen gingen omhoog. ‘Waarom zou ze bang moeten zijn?’


  ‘Ik wou dat ik het wist.’ Hij fronste zijn wenkbrauwen. Alle inconsistenties in Maidies gedrag vormden opeens een geheel. ‘Ze verdenkt me ergens van. Een of ander plan dat mogelijk met haar trouwen te maken heeft.’


  ‘Héb je een plan?’


  Delagarde keek haar aan. ‘Ik wil haar alleen gelukkig zien. Daarvoor zal ik alles doen wat nodig is, en wat ik als mijn plicht tegenover haar zie.’


  ‘Je plicht. Is dat alles?’


  Alles? Wat bedoelde ze? Hij dacht dat hij afkeuring in haar stem hoorde. Of was het teleurstelling? Hij haalde zijn schouders op. Hij moest opschieten. ‘Wat dan nog meer? Het enige wat nu van belang is, is haar van haar eigen roekeloosheid redden.’ Hij beende naar de deur en rukte hem open. ‘Ik moet gaan.’


  Lady Hester volgde hem de gang op en zei op dringende toon: ‘Zul je niet te hard voor haar zijn, Laurie?’


  ‘Niet te hard?’ zei hij haar na. ‘Ze mag van geluk spreken als ik haar niet de nek omdraai!’


  


  Terwijl zijn paarden voort snelden, overwon bezorgdheid zijn woede. Langzaam kwam hij tot de overtuiging dat het allemaal zijn eigen schuld. Hij had haar geïntimideerd. Hij was eigenmachtig opgetreden, waardoor ze het gevoel moest hebben gekregen dat hij haar intelligentie onderschatte... en hij had haar gekust. Ook al was de kus vluchtig geweest, de herinnering eraan stond hem scherp voor de geest. Zijn hart sloeg op hol.


  Plotseling kwam hij tot de ontdekking waarom hij haar zo ijverig had ontweken. Niet om de redenen die hij zichzelf zo handig had aangepraat... maar om zijn verlangen om haar te kussen te overwinnen! Beelden joegen door zijn hoofd. Zijn gedrag jegens haar de laatste paar dagen was even vreemd geweest als het hare, moest hij nu erkennen! Of, als je het niet vreemd wilde noemen, dan was er maar één zinnige reden voor. Hij kon het niet verdragen dat ze zich zou verloven, dat was duidelijk, maar het had niets uit te staan met de ongeschiktheid van de mannen die ze koos. Hij had om zichzelf kunnen lachen als hij niet zo ondersteboven was geweest van zijn ontdekking. Het was niet bepaald een plezierige gedachte te ontdekken dat alleen al de mogelijkheid dat ze met een ander zou trouwen hem met moordzuchtige jaloezie vervulde!


  Hij verlangde naar Maidie.


  De hitte vlamde door zijn lichaam. In een reactie trok hij aan de leidsels, waarop de paarden weer onrustig reageerden. Delagarde probeerde zijn aandacht weer bij het mennen te houden. Hij zou zijn gedachten wel onder controle móéten houden, wilde hij zijn paarden niet in gevaar brengen. Zijn gedachten onder controle houden? Kon dat maar! Wat moest hij in ’s hemelsnaam doen? Moest hij proberen met haar te trouwen? Hoe zou hij dat voor elkaar moeten krijgen? Maidie zou hem nooit accepteren. En zelfs al wilde ze hem hebben, wat schoot hij er dan mee op? Radeloosheid overviel hem. Kon hij geloven dat Maidie zou kunnen genieten van de liefde met haar man? Ze wilde niemand in haar bed. Het enige wat ze van een man verlangde, was dat hij haar met rust liet, zodat zij zich met die ellendige sterren kon bezighouden. Het was bepaald geen compliment te weten dat ze de planeten boven haar man prefereerde!


  Ze had echter op hem gereageerd, herinnerde hij zich, hij voelde het vuur weer branden. Onmiddellijk drukte hij het weer de kop in. Hij dwong zichzelf op de weg voor hem te letten. Op dat balkon had hij gevoeld hoe aangedaan ze was. Er bestond een kans dat hij haar voor zich kon winnen, en daar raakte hij meteen de kern van de zaak. Waarom zou hij proberen haar voor zich te winnen? Zijn enige doel kon zijn: met haar te trouwen. Iets anders was niet mogelijk, maar een huwelijk met Maidie zou hij niet licht overwegen. Behalve de attractie van haar sensuele aantrekkingskracht, bezat ze nu niet bepaald de eigenschappen die haar geschikt maakten om zijn vrouw te worden.


  Delagarde merkte dat hij de paarden langzamer liet lopen. Waarom was hij eigenlijk achter haar aan gegaan? Waarom zou hij haar huwelijk met Lugton tegenhouden als dat was wat ze wilde. De jongen zou haar niet tegenwerken. Hij zou waarschijnlijk niet meer willen dan de vijfenveertigduizend pond waar hij recht op had en bovendien zou hij haar niet lastig vallen. Ze kon zoveel ze wilde naar de sterren kijken.


  Dat ze zich door zijn jeugd en gebrek aan ervaring met hem zou vervelen, was niet belangrijk. Net zomin als het feit dat ze nooit zou weten hoe heerlijk het was om zich over te geven aan een man die er behagen in zou scheppen haar seksueel te bevredigen, die zich met ieder geheim –’


  Streng riep hij zichzelf tot de orde, zijn gedachten namen een verkeerde loop. Nee, hij kon het niet verdragen! Een wilde vastberadenheid had hem in zijn greep. Wat er ook mocht gebeuren, Maidie zou niet met Lugton trouwen!


  


  Ten noorden van Welwyn haalde Delagarde de weglopers in. Onderweg had hij vernomen dat ze een rijtuig met twee paarden hadden. Een rijtuig met twee paarden! Geen wonder dat hij hen zo gemakkelijk inhaalde. De beschrijving klopte precies. Er kon nauwelijks nóg een paar met zo’n aparte haarkleur onderweg zijn! Ze reisden als broer en zus, zo bleek, en ze hadden gezegd dat ze nog een etappe wilden doen voor ze zouden overnachten. Het was al na elven toen Delagardes rijtuig het dorp Knebworth in draaide en stilhield bij de enige herberg. Sampton ging naar binnen om inlichtingen in te winnen.


  ‘Ze zijn hier, my lord,’ rapporteerde hij toen hij naar buiten kwam. ‘Ik heb begrepen dat Lady Mary net naar bed is gegaan. De jongeman is in de eetzaal.’


  Delagarde was al uit zijn rijtuig gekomen, en de palfrenier liep naar de paarden. ‘Zorg ervoor dat ze water en rust krijgen, Sampton.’


  ‘Blijft u vannacht hier, my lord?’


  ‘Dat betwijfel ik.’ Hij wandelde de herberg binnen.


  De waard, die al naar buiten was gekomen nadat de palfrenier navraag had gedaan, leidde hem naar de eetzaal en opende de deur.


  De kamer had een schouw. In het midden van de ruimte stond een enkele ronde tafel met daaromheen een aantal stoelen. Op een ervan zat Mr. Sholto Lugton. De jongen nam net een slok, toen hij Delagarde in het oog kreeg. Hij sprong overeind, verslikte zich en kreeg een hoestbui.


  Delagarde moest hem verscheidene keren op zijn rug slaan voor hij zich herstelde. Tegen de tijd dat hij de jongen weer op zijn stoel had geduwd en van wat water had voorzien, vertoonde de hele situatie alle kenmerken van een farce. Voorzichtig nipte Lugton van zijn water, het leek alsof hij ieder ogenblik in huilen kon uitbarsten.


  Dit was zo vermakelijk, dat Delagarde niet kwaad kon blijven. ‘Ik denk niet dat jij op het idee van deze escapade bent gekomen, wel? Waar is Lady Mary’s kamer?’


  ‘Ik... ik weet het niet, sir,’ zei Sholto. ‘Ze is zojuist naar boven gegaan met de waardin.’


  ‘Goed dan.’ Hij liep naar de deur, maar draaide zich op de drempel om. ‘Je blijft hier, Lugton, ik heb nog een appeltje met je te schillen!’ Aan het gezicht van de jongeman was te zien dat hij niet veel goeds verwachtte. Met een verstolen grijns op zijn gelaat verdween Delagarde in de gang. Het zou de jongen geen kwaad doen als hij een beetje in de piepzak zat, hoewel Maidie hem ongetwijfeld tot dit schandelijke gedrag had aangezet. Het was te hopen dat hij ervan zou leren uit de buurt te blijven van excentrieke erfgenamen.


  Al snel had Delagarde de waardin gevonden, en hij zond haar met een korte boodschap naar Maidies kamer.


  Het duurde niet lang voor Maidie de trap af kwam rennen. Zodra ze hem in het oog kreeg, bleef ze staan en keek hem een ogenblik stilletjes aan.


  Ook hij deed er het zwijgen toe toen hij haar zag. Of het nu het effect van de slecht verlichte hal was, kon hij niet zeggen, maar ze zag er bleek en moe en ongelukkig uit. Een vreemd gevoel drukte op zijn borst, maar hij kreeg geen kans hierover na te denken.


  ‘Wat heb je met Sholto gedaan?’ zei Maidie met doffe stem.


  ‘Helemaal niets. Tenzij je er mij de schuld van wilt geven dat hij zich verslikte toen hij mij zag.’


  Ze keek bezorgd, draaide zich om en ging de eetzaal in.


  Delagarde volgde haar. Hij zag dat de jongen overeind kwam toen ze voor hem stond en dat ze zijn hand vastgreep en in haar handen klemde.


  ‘Is alles goed met je, Sholto? Heeft hij je laten schrikken?’


  De jongen bloosde. ‘Nee, ik – dat wil zeggen –’ Hij leek zich een beetje te vermannen. ‘Hij heeft veel begrip getoond.’


  Maidie keek Delagarde niet aan. Ze hield de rug van haar hand tegen de wang van de jongeman. ‘Het spijt me heel erg, Sholto. Ik had je hier niet toe moeten overhalen. Kun je het me vergeven?’


  ‘Nee, nee... Ik bedoel... Met plezier!’ Nu pakte hij haar hand en hield hem stevig vast, ondertussen wierp hij een ongeruste blik in de richting van Delagarde. ‘Lady Mary, ik wil nog steeds met je meekomen als je dat wenst. Alleen... Alleen denk ik dat je het niet moet doen.’ Hij slikte. ‘Het hoort niet.’


  ‘Nee, dat weet ik,’ zei Maidie.


  Haar glimlach was een beetje aarzelend, vond Delagarde. Er ging een rilling door hem heen die niet veel goeds voorspelde. Dit was niet de Maidie die hij kende. Ze leek zo lusteloos. Blijkbaar was ze niet eens uit haar doen omdat de schaking niet doorging. Ze was... Ja, ze was onverschillig. Ineens kwam de hele situatie hem onwerkelijk voor. De meeste jongedames zouden in dergelijke omstandigheden een hysterische aanval hebben gekregen, maar Maidie reageerde op zo’n prozaïsche manier dat het net was alsof alles niet echt gebeurde.


  Ze vroeg hem beleefd of hij wilde wachten, terwijl ze het vertrek van Sholto regelde. ‘Ik heb betaald voor de huur van het rijtuig, Sholto, dus je kunt het gebruiken om weer naar de stad terug te gaan,’ zei ze op vriendelijke toon tegen hem. Moederlijk voegde ze eraan toe: ‘Ik denk dat je meteen moet vertrekken. Het is beter om in je eigen bed wakker te worden; de gebeurtenissen van vandaag zullen op een boze droom lijken en je zult ze snel vergeten.’


  Vanuit de ingang van de herberg keek een verbijsterde Delagarde toe hoe ze Lugton uitzwaaide. Ze bleef nog een ogenblik op de binnenplaats staan toen het rijtuig de weg af raasde. Vervolgens draaide ze zich om en liep naar hem toe.


  ‘Ben je moe? Wil je iets eten en drinken voor we gaan?’ Haar stem was toonloos.


  ‘En jij?’


  ‘Ik zal een glas wijn drinken als jij ook iets neemt.’


  Ze gedroeg zich alsof ze een ochtendvisite aflegde! Delagarde begeleidde haar terug naar de herberg en bestelde wijn en cake voor Maidie en bier en sandwiches voor zichzelf. Hij was moe, maar nu Maidie geen chaperonne bij zich had, konden ze hier absoluut niet de nacht doorbrengen.


  ‘Ik ga mijn spullen halen,’ zei ze en ze liep de trap op.


  Tegen de tijd dat ze terugkwam, stond het eten en drinken op tafel. Delagarde zette zijn kroes neer en pakte het valies van haar aan. Bij het licht van de twee extra kandelaars die de waard zo zorgzaam op de schouw had neergezet, bekeek hij haar eens goed. Maidie zag bleker dan ooit en haar oogleden waren rood. Ze had gehuild, realiseerde hij zich. Weer was daar dat vreemde gevoel. Zijn hart trok samen van medelijden, en het duurde een paar ogenblikken voor hij zichzelf weer voldoende onder controle had om haar een stoel aan tafel aan te bieden.


  Een poosje zaten ze zwijgend bij elkaar. Maidie nam een slokje van haar wijn en verkruimelde de cake met haar vingers, terwijl ze haar blik afgewend hield. Hij wist zelfs niet of ze zich ervan bewust was dat hij haar bleef aankijken. Op het laatst kon hij haar schijnbare onverschilligheid niet meer verdragen. ‘In ’s hemelsnaam, Maidie.’


  Ze schrok op.


  ‘Geef me een uitbrander! Scheld me uit, als je wilt, huil! Maar zég iets.’


  Verbaasd keek ze hem aan. ‘Wat moet ik zeggen? Dank je wel dat je me van mijn eigen dwaasheid hebt gered? Ik weet zeker dat je denkt dat je dat gedaan hebt.’


  Delagarde voelde zich opeens heel erg leeg. ‘Probeer je me te vertellen dat ik dat niet heb gedaan?’ Hij haalde adem. ‘Houd je van die kerel?’


  Er verscheen een lachje op haar gezicht. ‘Van Sholto?’


  Van pure opluchting wilde hij ook lachen, maar hij hield zich in. Plagerig zei hij: ‘Ik ben blij dat je hart niet gebroken is.’


  Het vreemde geluid dat Maidie maakte, had veel weg van een snik. Ze sloeg haar hand voor haar mond. Al gauw had ze zichzelf weer onder controle. Ze pakte haar wijnglas en dronk met toegewijde concentratie.


  Met een stijgend gevoel van wanhoop observeerde Delagarde haar. Hij staarde haar aan, zich afvragend of hij nu wel of niet hardop iets zou zeggen over wat hij dacht, maar hij kwam tot de conclusie dat hij er niet toe in staat was. Het was duidelijk: ze was verliefd! Hopeloos verliefd, leek het. Als ze niet verliefd was op Lugton, op wie dan wel? Toch niet op Wiveliscombe?


  ‘Moeten we niet gaan?’ vroeg Maidie.


  Hij knikte instemmend, blij met elke afleiding. In alle drukte van het vertrek had hij geen tijd om over het afschuwelijke vermoeden dat bij hem was opgekomen, na te denken.


  Al vlug reed het rijtuig over de maanverlichte weg. Delagarde verzekerde zich ervan dat Maidie warm was ingepakt tegen de koude nachtlucht. Zodra hij zeker wist dat ze in orde was, dwaalden zijn gedachten als vanzelf weer af.


  Maidie was echt niet de eerste vrouw die voor Wiveliscombes charmes gevallen was. Delagarde kon zich haar gezichtsuitdrukking bij die eerste ruzie over Wiveliscombe nog heel goed voor de geest halen. Toen al had hij vermoed dat ze deze man wel mocht. Er viel hem een mogelijkheid in die hem niet zo aanstond; misschien had ze hem wel helemaal niet willen uitdagen toen ze in die verloving met hem verwikkeld was! Het was duidelijk dat Maidie de zaak had bekokstoofd en dat Wiveliscombe maar al te blij was dat hij onder de verloving uit kon. Hij kon zich goed voorstellen dat Maidie alle conventies aan haar laars had gelapt en hem had gevraagd met haar te trouwen! Waar hij echter niet op had gerekend – en zo langzamerhand begon hij te denken dat het wel eens waar kon zijn – was dat ze op Wiveliscombe gesteld was geraakt.


  Tersluiks wierp hij een blik op Maidie. Ze was in slaap gevallen, met haar kin op haar borst. Delagarde nam de teugels in één hand en vlijde haar hoofd heel voorzichtig tegen zijn schouder aan.


  Tegen de tijd dat hij stopte voor de laatste wisseling van de paarden was het bijna vier uur in de ochtend. Maidies hoofd viel weer naar voren, en Delagarde sloeg een arm om haar heen om het haar makkelijker te maken. Opkijkend naar de heldere sterrenlucht werd hij plotseling getroffen door een gevoel van ondraaglijk verlies. Op hetzelfde moment drong het tot hem door dat Maidie wakker was en dat ze huilde. Onwillekeurig trok hij haar wat steviger tegen zich aan. Hij boog zijn hoofd naar haar toe. ‘Maidie, Maidie,’ murmelde hij zachtjes, ‘niet huilen, alsjeblieft.’


  Als vanzelf vonden zijn lippen de hare, ze waren zout van haar tranen. Haar lippen bewogen onder de zijne. Zijn lichaam reageerde direct. Zacht trilde haar mond onder zijn aanraking. Toen hij zijn lippen wat fermer op de hare drukte, kuste ze hem terug. Het vuur in hem laaide hoog op, en hij verdiepte zijn kus, wat haar een zachte kreun ontlokte. De zachte binnenkant van haar mond zette hem in vuur en vlam, en ook hij kreunde.


  Opeens drong het geluid van voetstappen en paardenhoeven tot hem door. Hij voelde dat Maidie zich uit zijn omhelzing probeerde te worstelen. Met tegenzin liet hij haar los. Hij keek om zich heen en zag zijn palfrenier terugkomen om de paarden te wisselen. Tegen de tijd dat hij zich weer met goed fatsoen tot Maidie kon richten, was ze helemaal naar het andere uiteinde van de zitting geschoven, haar gezicht van hem weggedraaid.


  O, lieve hemel! Wat had hij gedaan? Hij was helemaal vergeten dat ze overstuur was. Het was een gemene streek geweest om misbruik te maken van haar kwetsbaarheid. Even speelde hij met de gedacht zijn excuses aan te bieden, maar hij besloot dat ze al genoeg van streek was. Hoe kon hij het haar uitleggen? Hij kon toch moeilijk zeggen dat hij haar niet kon weerstaan!


  Zodra het rijtuig weer onderweg was, begon hij een luchtig gesprek over de sterren. Hij was er niet bepaald voor in de stemming, desondanks slaagde hij erin het vol te houden tot ze in Charles Street aankwamen.


  


  De huishouding was druk bezig de instructies uit te voeren die Lady Hester had gegeven voor ze naar bed was gegaan. In feite hadden Worm en zij alleen maar af en toe een hazenslaapje gedaan, vertelde ze Maidie.


  Maidie was weer in tranen uitgebarsten toen ze hoorde hoe bezorgd iedereen was geweest. Snikkend had ze haar verhaal verteld en haar excuses aangeboden. Toen ze uiteindelijk naar bed ging, wist ze dat iedereen het haar had vergeven.


  De volgende dag werd ze pas laat wakker. Van Trixie hoorde ze tijdens het aankleden dat Lady Hester en Miss Wormley al enige tijd geleden waren opgestaan en dat ze opdracht hadden gegeven Maidie niet te storen. De twee dames, zo bleek, waren voor een ritje naar het park gegaan. Gelaten luisterde Maidie naar het meisje.


  ‘M’lord heeft me ook iets opgedragen, m’lady.’


  ‘O ja?’ zei Maidie nonchalanter dan ze zich voelde. ‘Wat dan?’


  ‘Hij wil u zien zo gauw u hebt ontbeten.’


  De mededeling benam Maidie ogenblikkelijk alle eetlust. Ze vroeg zich af wat Delagarde te zeggen kon hebben. De herinnering aan alles wat er was gebeurd, gaf haar geen goed gevoel.


  Al tijdens de mislukte schaking had ze zich terneergeslagen gevoeld, en dat was alleen maar erger geworden nadat Delagarde zich ermee had bemoeid. Had hij haar maar een donderpreek gegeven, dan was ze wel weer bij haar positieven gekomen. Het was zinloos te ontkennen dat ze juist had gehoopt dat hij achter haar aan zou komen om haar terug te brengen. Eigenlijk had ze een hele andere afloop voor ogen gehad; waarbij Delagarde de warme gevoelens, waarvan ze wist dat hij ze voor haar koesterde, had getoond. Maar hij was zelfs niet eens verontwaardigd geweest!


  Hij had zich gedragen alsof het hem niet kon schelen wat er met haar gebeurde, zolang hij maar deed wat hij als zijn plicht beschouwde. De protesten van Lady Hester en het verdriet van Worm waren een duidelijk demonstratie geweest van het gedrag dat ze kon verwachten van mensen die wél van haar hielden, dacht Maidie verbolgen. En dan was er nog die afschuwelijke, intense kus geweest. Hoe had hij dat kunnen doen? Was het om haar te kennen te geven dat haar escapade op geen enkele manier zijn plannen in gevaar had gebracht?


  Ze was totaal van de kaart geweest van die kus, maar hij had vervolgens alleen maar over sterren gepraat. Het was een van de weinige keren geweest dat sterrenkunde wel het allerlaatste onderwerp was dat Maidie wilde bespreken. Als ze niet zoveel van Delagarde hield, zou ze hem erom kunnen haten!


  ‘Welke constellaties kun je me vanavond wijzen?’ had hij gevraagd, alsof ze helemaal niet was weggelopen.


  Onwillig was ze bij de Grote Beer begonnen, omdat iedereen die wel kende. Van daaruit had ze hem stap voor stap nog wat andere sterren gewezen, maar na een tijdje was het gesprek weer stilgevallen. Maidie had de spanning voelen terugkeren. Koortsachtig had ze naar een willekeurige opmerking gezocht om het gesprek op gang te houden en om te voorkomen dat ze zich zou overgeven aan de gevoelens die haar overweldigden. Tot haar opluchting waren ze kort daarna bij Charles Street aangekomen.


  Met angst in het hart ging ze nu op weg naar de salon waar hij op haar wachtte. Ze pantserde zichzelf om de roep van haar hart te weerstaan. Zachtjes opende ze de deur. Eenmaal binnen zag ze dat hij bij het raam stond. Iets in zijn houding deed haar denken aan die eerste dag, toen hij totaal verbijsterd geweest was door haar. Hij was toen niet in staat geweest zich te concentreren vanwege een kater. Het was een weemoedige herinnering, want toen was ze nog niet verliefd.


  Delagarde moest gevoeld hebben dat ze er was, want hij draaide zich plotseling om. Hij zag er bleek uit, vond ze. Had hij niet goed geslapen? Zijn stem en zijn manier van doen waren overdreven formeel. Maidie had het gevoel dat hij haar op een afstand hield.


  ‘Ik hoop dat je goed bent uitgerust.’


  ‘Ja, dank je.’


  ‘Goed dat je gekomen bent.’ Hij liep de kamer in en wees haar een stoel aan. ‘Ga zitten.’


  Ze nam de stoel, en Delagarde ging tegenover haar op de sofa zitten. Even was het stil. Delagarde sloeg een been over het andere en bekeek zijn laars. Maidie bekeek de vergulde spiegel boven de schoorsteen met grote interesse.


  ‘Wat de duivel, dit is absurd!’ barstte hij plotseling los. Hij stond op en liep de kamer op en neer.


  Maidie keek naar hem op.


  Toen hij zag dat ze keek, ging hij weer zitten. Hij leunde licht voorover. ‘Maidie, ik heb hier eindeloos over gepiekerd. Heb ik je te veel beperkt?’ Hij keek een andere kant op. ‘Waarom vraag ik dat nog? Natuurlijk heb ik dat!’


  Maidie dwong zichzelf iets te zeggen, maar ze kon niet voorkomen dat haar stem nors klonk. ‘Ik weet dat je het alleen maar doet omdat dit het beste voor me is.’


  ‘Ik wou dat het waar was,’ zei hij onwillekeurig.


  Verbaasd keek ze hem aan. ‘Is het dat dan niet?’


  ‘Nee... ja! Tenminste, ik –’ Hij onderbrak zichzelf, haalde snel adem en begon opnieuw. ‘Het enige wat ik je wil zeggen, is dat ik mijn bezwaren intrek. Je hebt al die tijd gelijk gehad. Het zijn mijn zaken niet. Jij bent de enige die kan kiezen wie bij je past. Je mag trouwen met wie je wilt!’
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  Maidie staarde hem aan. Waarom vertelde hij haar dat ze mocht trouwen met wie ze wilde? Ze was met Sholto Lugton weggelopen omdat ze de gedachte aan een huwelijk met de enige man met wie ze wilde trouwen, niet kon verdragen. Tenminste niet het soort huwelijk dat hij wilde. Nu bleek dat hij helemaal níéts van haar wilde! ‘Als je dat meent, waarom heb je die schaking dan tegengehouden?’


  ‘Daardoor realiseerde ik me dat ik het bij het verkeerde eind had. Het spijt me niet dat ik het heb tegengehouden, als je niet van Lugton houdt.’ Hij hield even op met praten en keek een andere kant op. ‘Ik hoop alleen dat je voorkeur zal uitgaan naar iemand die jou waard is.’


  Maidie klemde haar handen ineen in haar schoot en keek hem niet aan. Haar stem was zacht. ‘Ik heb geen voorkeur.’


  Even was het stil. Toen zei hij: ‘Dat geloof ik niet.’


  ‘Waarom zou ik liegen?’ vroeg ze. ‘Waarom zou ik met de ene man weglopen als ik de voorkeur voor een ander had?’


  ‘Misschien omdat hij geen voorkeur voor jou had,’ zei Delagarde voorzichtig.


  Ze kromp ineen, en hij dacht boos aan Wiveliscombe. Maidie stond op, en automatisch kwam hij ook overeind. Het verdriet in haar ogen deed hem pijn.


  ‘Als je me werkelijk vrij wilt laten om mijn eigen keus te bepalen, ben ik daar blij om, dank je. Het spijt me dat ik zoveel moeilijkheden heb veroorzaakt.’


  Delagarde hield haar tegen toen ze de deur bereikte. ‘Er is nog één ding dat ik wil zeggen.’


  Maidie draaide zich om. ‘Ja?’ Het kostte hem blijkbaar grote moeite haar aan te kijken.


  ‘Ik was mezelf niet gisteravond. Ik had je niet –’ Hij pauzeerde, keek haar eindelijk aan, maar wendde meteen weer zijn hoofd af.


  ‘Weer een ongelukje?’ stelde Maidie voor.


  ‘O, verduiveld!’ Hij draaide zich snel naar het raam en sprak zonder haar aan te kijken. ‘Wil je mijn excuus aanvaarden?’


  Maidie gaf geen antwoord. Ze wachtte een ogenblik, maar hij zei niets meer. Het leek erop dat er niets meer te zeggen viel. Toen ze de deur uit liep, dacht ze dat ze hem haar naam hoorde roepen, maar ze negeerde het omdat ze het niet meer kon verdragen.


  


  Tegen de tijd dat ze haar slaapkamer weer uitkwam, ongeveer een uur later, waren de oude dames terug en was Delagarde blijkbaar uitgegaan. Ze nodigde Lady Hester en Miss Wormley uit om haar te feliciteren met het feit dat ze van Delagarde geen tegenstand meer te verduren had.


  ‘Wat bedoel je?’ vroeg Lady Hester zonder haar te begrijpen.


  ‘Hij heeft gezegd dat ik mag trouwen met wie ik wil.’


  ‘Dat is erg goed van hem,’ zei Worm zenuwachtig. ‘Bent u het daarmee eens, Lady Hester?’


  ‘Het ligt eraan waarom hij het zegt, lieve Ida.’ Haar wenkbrauwen gingen omhoog terwijl ze Maidie aankeek. ‘Heeft hij gezegd waarom?’


  ‘Hij zei dat mijn schaking hem heeft doen inzien dat hij het bij het verkeerde eind had, en hij hoopte dat mijn voorkeur naar iemand uitgaat die mij waard is.’


  ‘Aha, ik begrijp het,’ zei de oude dame.


  Maidie reageerde als gestoken toen ze de bekende pretlichtjes in haar ogen zag.


  Lady Hester stak een hand op om haar tegen te houden. ‘Rustig maar. Je hebt hem toch niet verteld dat je verliefd bent op iemand.’


  ‘Hij raadde het, denk ik. Ik heb het ontkend, tenminste, dat denk ik. Hij zei dat hij me niet geloofde. Is dat grappig?’ vroeg ze aan Lady Hester.


  ‘Dat is prachtig!’ De oude dame probeerde haar plezier te verbergen en stond op om een arm om de schouders van haar jonge vriendin te leggen. ‘Kom hier, lief kind, en kijk me niet zo lelijk aan. Bewaar dat maar voor Laurie. Ik verzeker je dat ik erg veel zin heb om hem een oorvijg te geven!’


  Verbijsterd keek Maidie op. ‘Ik snap niet wat u bedoelt.’


  ‘Dat weet ik, maar dat doet er niet toe. Als je mijn leeftijd hebt bereikt, mag je lachen om de ongelofelijke dwaasheid van je medemensen.’ Ze kuste Maidie op haar wang. ‘Kun je advies gebruiken?’


  ‘Ja, graag,’ verzuchtte Maidie.


  ‘Houd op met dat kwijnende gedoe en verdiep je in die liefhebberij van je. Laat de toekomst voor zichzelf zorgen, en de juiste man zal jou heel snel vinden.’


  Het leek Maidie een uitstekend advies. Ze besloot te proberen in ieder geval het eerste gedeelte ervan uit te voeren, al was het alleen maar voor Lady Hester. Ze had er niet bij stilgestaan dat ze de laatste tijd geen goed gezelschap was geweest, met haar melancholische buien. Het was dwaas haar tijd en energie te verdoen met treuren om een man die duidelijk niets om haar gaf. Haar oudoom zou het volledig hebben afgekeurd.


  Bovendien móést ze vanavond net doen of er niets gebeurd was, want ze zouden een bezoek brengen aan de familie Shurland. Een van de redenen waarom Maidie verkozen had weg te lopen, was om hier onderuit te komen. Nu moest ze er wel heen, en ze kon alleen maar hopen dat Eustace en Adela het te druk hadden om zich met haar bezig te houden.


  


  Dat bleek gelukkig zo te zijn. Hoewel het Maidie niet ontging dat Eustace op haar lette.


  Het tweede deel van Lady Hesters advies was moeilijker uit te voeren, want de heren waren even volhardend als altijd. Zelfs Sholto Lugton kwam met een schaapachtig glimlachje naar haar toe.


  ‘Lord Delagarde heeft me gezegd dat ik net moet doen of ik u nog achtervolg, zodat niemand iets vermoedt,’ fluisterde hij.


  Ze bedankte hem, terwijl ze onwillekeurig om zich heen blikte of ze de burggraaf zag. De teleurstelling die ze voelde omdat hij zich niet langer met haar zaken bemoeide, probeerde ze te onderdrukken. Hij had per slot van rekening gezegd dat hij dat niet zou doen.


  Er waren nieuwe gezichten bij haar aanbidders, hoewel Hampford, Bulkeley en die jongen van Rankmiston de hoop nog niet hadden opgegeven. Wiveliscombe was nergens te bekennen. Een feit dat Delagarde met nauwelijks verborgen vreugde opgevallen was. ‘Beter een gebroken hart dan een leven vol minachting en verraad.’


  ‘Wat zei je, ouwe jongen?’ vroeg Corringham.


  Lord Risely maakte een snuivend geluid. ‘Is hij weer aan het mompelen?’ Hij ging naast Delagarde staan en legde een hand op zijn schouder. ‘Het heeft geen zin om zo dreigend te kijken, beste jongen. Of je verbiedt haar te trouwen, of je laat haar met rust.’


  Delagarde draaide zijn gezicht naar hem toe. ‘Ik heb mijn erewoord gegeven, Peter.’


  ‘Dat weet ik toch,’ zei zijn vriend hoofdschuddend. ‘Dat was een stomme zet, als je het mij vraagt. Kijk maar eens wat ze om zich heen heeft staan!’


  ‘Dank je wel, ik heb het ook gezien,’ zei Delagarde kortaf. ‘Zo geef je me er echt geen beter gevoel over.’


  ‘Waarom heb je je dan in vredesnaam teruggetrokken, ouwe jongen?’ protesteerde Corringham.


  Delagarde wist niet wat hij hierop moest zeggen, maar Risely antwoordde voor hem.


  ‘Hij is gek geworden!’ zei hij lachend. ‘Maar volgens mij was hij dat een paar weken geleden al.’


  ‘Wat bedoel je daar nu weer mee, Peter?’


  Risely sloeg Delagarde op zijn rug. ‘Dat doet er niet toe!’ Hij grinnikte. ‘Wedden dat ze die jongen van Rankmiston neemt?’


  ‘Oliver?’ riep de burggraaf spottend uit. ‘Wedden van niet?’


  ‘Daar kon je wel eens gelijk in hebben,’ gaf Corringham toe. ‘Volgens mij wordt het Hampford.’


  Delagarde lachte kort. ‘Ben je gek? Maidie kan hem niet uitstaan! Hij had vanaf het begin al geen kans.’


  ‘Ze zal Bulkeley niet kiezen, dat is een ding dat zeker is,’ voerde Corringham aan. ‘Wie is er dan nog over?’


  Delagarde zag dat zijn twee vrienden een veelzeggende blik met elkaar wisselden. Fronsend zei hij: ‘Waar hebben jullie het over? Er zijn talloze mogelijkheden. Ze hoeft toch niet alleen uit deze mannen te kiezen?’


  ‘Natuurlijk,’ zei Corringham sussend. ‘Ze kan ieder moment iemand ontmoeten. Je weet maar nooit.’


  Risely snoof weer. ‘Inderdaad! Ze hoeft geen nieuwe mannen te ontmoeten. Wat denk je van Wiveliscombe?’


  Delagarde keek zijn vriend boos aan. ‘Wat is er met Wiveliscombe?’


  ‘Die man moet toch een keer ergens gaan wonen. Dan kan hij het net zo goed doen met iemand die geld heeft.’


  ‘Hij heeft gelijk, Laurie. Vrouwen vinden die man blijkbaar erg aantrekkelijk,’ zei Corringham.


  ‘Ja, het is een duivelse kerel! Weet je, Laurie, als ik Maidie voor me probeerde te winnen, zou ik niet te lang aarzelen. Voor je het weet bedenkt Wiveliscombe dat hij haar niet door zijn vingers moet laten glippen.’


  Het viel Delagarde al moeilijk zich afzijdig te houden terwijl Maidie zich de pluimstrijkerij van het meest ongeschikte stel huwelijkspartners dat denkbaar was, moest laten welgevallen, maar na het afschuwelijke gesprek met zijn vrienden, werd dat bijna onmogelijk. Hij excuseerde zich kort en trok zich terug naar een wat meer afgelegen uitkijkpost, vanwaar hij kon bekijken wie Maidie benaderde. Als die onverlaat zich in haar buurt durfde te vertonen, zat er niets anders op dan zijn woord te breken!


  Tot zijn opluchting bleef Wiveliscombe op een afstand, al vond hij het ook niet zo plezierig dat Eustace Silsoe erbij kwam staan en Maidie zelfs even apart nam. Hij was al half van plan erheen te gaan om haar te redden, maar toen herinnerde hij zich dat hij dat in het verleden ook al eens had gedaan, en dat was niet zo goed afgelopen. Ze zou het zonder zijn tussenkomst ook wel redden.


  Maidie had er echter heel veel spijt van dat Delagarde haar niet meer beschermde.


  ‘Hoe heb je je angstvallige verdediger overgehaald om zijn opdringerige bewaking te verminderen, Maidie?’


  Trots stak ze haar kin naar voren, vastbesloten Eustace niet te laten weten hoe ze zich voelde. ‘Ik heb hem niet over hoeven te halen. Hij is alleen tot de conclusie gekomen dat ik zelf wel kan kiezen.’


  De onechte glimlach verscheen weer. ‘Dat was slim van hem!’


  Een zweempje bezorgdheid ging door haar heen. ‘Waarom zeg je dat?’


  ‘Ik heb nog nooit zo’n naïef meisje gezien,’ zei Eustace vriendelijk lachend. ‘Ik veronderstel dat dit het nadeel is van je eerlijkheid. Je bent zo gemakkelijk voor de gek te houden, Maidie.’


  ‘Hoe word ik dan voor de gek gehouden?’ vroeg ze zonder er omheen te draaien.


  Eustace leunde naar voren zodat alleen zij hem kon horen: ‘Hij heeft je het gevoel gegeven dat je veilig bent. Het is een goede truc, maar een beetje voor de hand liggend. Delagardes erkenning heeft meer te maken met je opstandige karakter, dan dat hij denkt dat je een goede keuze kunt maken, ben ik bang.’


  ‘Hoe bedoel je?’ vroeg Maidie.


  ‘Hij ziet in dat hoe meer hij ingrijpt, hoe eerder je je in de armen van een man zult gooien, hoe ongeschikt die man ook is. Hij doet een stap terug en je legt je erbij neer.’ Eustace ging achteruit en glimlachte weer, hoewel zijn stem kil was. ‘Delagarde zal zichzelf wel feliciteren met het succes van zijn tactiek. Je hebt je vanavond heel verstandig gedragen. Je bent zo argeloos, Maidie. Hij kan toeslaan wanneer hij maar wil.’


  


  Het was bijna drie uur in de ochtend en ze had iedere poging tot slaap opgegeven.


  Opeens schoot haar het advies van Lady Hester weer te binnen. Ze stond op, trok haar ochtendjas aan en zette zich serieus aan de sterrenkunde. Ze moest toch iets doen om afleiding te zoeken! Alles om zich te verlossen van de verwarring in haar hart. Het was allemaal de schuld van die weerzinwekkende Eustace met zijn sluwe praatjes.


  Zittend op haar kruk, draaide Maidie de basis van de telescoop langzaam rond, tot ze haar baken had gevonden. Als haar berekeningen klopten, zou de komeet daar vlakbij moeten zijn. De getekende kaart lag naast haar, en ze keek eventjes om precies te zien waar de komeet zich de laatste keer had bevonden.


  Het volgen van de komeet verjoeg de verontrustende gedachten die Eustace in werking had gezet niet helemaal, maar de precieze taak van het opschrijven van haar bevindingen was fascinerend genoeg om ze af te zwakken. Ze keek weer door de telescoop om te zien of het klopte. Ja, daar was hij! Precies waar haar verbeterde berekeningen voorspeld hadden dat hij zou zijn. IJverig maakte ze aantekeningen.


  Haar werk slorpte haar helemaal op. Geconcentreerd tuurde ze naar de sterren. Daarna wendde ze zich af om het op te tekenen en vervolgens keek ze nog verscheidene keren na of het klopte. Oudoom Reginald had geen slordig werk geaccepteerd. Van hem had Maidie geleerd uiterst precies te zijn.


  Zo kwam het dat ze de klik van de deurklink niet hoorde.


  Delagarde stond haar enige tijd in de deuropening in stilte gade te slaan. Omdat hij niet had kunnen slapen, had hij over de gangen gewandeld. Was het toeval dat hij opeens bij haar slaapkamerdeur stond? Hij dacht het niet. De zachte geluiden daarbinnen vertelden hem dat zij ook wakker was. Hij had niet geklopt, omdat hij haar niet wilde storen. Toch kon hij zich niet herinneren dat hij naar binnen gegaan was. Opeens stond hij hier dan, en de aanblik van Maidie die naar de sterren keek, ontroerde hem zo diep dat het bijna ondraaglijk was. Delagarde voelde zich buitengesloten. Zijn verlangen om er deel van uit te maken, om een te zijn met haar obsessie, overweldigde hem zozeer, dat hij niet meer aan voorzichtigheid of voorzorg dacht. Zachtjes liep hij op haar af.


  Maidie voelde zijn aanwezigheid pas een paar seconden voor hij bij haar was. Ze draaide haar hoofd, zag hem en zou hebben geschreeuwd als Delagarde niet zo snel achter haar op de kruk was gaan zitten. Hij sloeg zijn armen om haar heen en legde een hand voor haar mond om haar kreet te smoren.


  ‘Stil, ik ben het maar,’ fluisterde hij direct in haar oor, en zijn lippen beroerden haar wang en haar haar, zijn kin nestelde hij in haar nek.


  Maidie had zelf niet door dat ze zijn armen stevig vasthield. Overweldigd door tegenstrijdige emoties, was ze niet meer in staat helder na te denken. Overal waar zijn lichaam het hare raakte, voelde ze warmte: op haar rug bij haar schouders en armen, en kort daarna ook bij haar borsten toen hij een van haar zware, zachte borsten met zijn hand omvatte.


  ‘Maidie, Maidie... mijn Maidie!’ kreunde hij zacht en hij draaide haar hoofd naar zich toe, zodat zijn lippen de hare vonden.


  Een vlammend verlangen schoot door haar heen toen Delagardes zachte lippen de hare openden en hij zich te goed deed aan haar zoete mond. Maidie greep zich aan zijn armen vast. Delagarde kreunde onder haar aanraking en instinctief liet ze haar vingers lichtjes over zijn gespierde dijen naar beneden dwalen.


  Zijn kus werd nog dieper. Ook hij liet zijn handen dwalen. Met zijn ene hand trok hij haar nog steviger tegen zich aan, met zijn andere schoof hij haar ochtendjas zover mogelijk open, zodat hij de zachte binnenkanten van haar dijen door de dunne zijde van haar nachthemd heen kon liefkozen.


  Maidie, die in lichterlaaie stond en zich weerloos aan hem vastklemde, maakte zich een ogenblik los van zijn kus om naar adem te snakken. Vervolgens zocht ze opgewonden en wanhopig met haar lippen weer de zijne, Ze kuste hem en murmelde zijn naam: ‘Laurie... O, Laurie!’


  Hij hield haar nog steviger vast, versterkt door het diepe gevoel van intimiteit dat ze bij hem opwekte omdat ze hem bij zijn voornaam noemde. Enige tijd lang was hun zoen het enige wat telde.


  Ze draaide zich een beetje om, nam zijn gezicht in haar handen en woelde door zijn haar toen de intensiteit van zijn begeerte ook op haar oversprong.


  Zodra Delagarde haar mond vrij liet, viel ze slap tegen hem aan, trillend van de gevolgen van deze wilde bestorming. Zijn koortsachtige jacht werd echter nog niet gestaakt. Zijn lippen liefkoosden haar nek en schouders, zijn handen dwaalden naar beneden en zijn vingers grepen de zijden stof vast, het enige wat nog tussen zijn stormachtige verlangens en de intieme schuilplaats van zijn vervulling lag. ‘Zal ik je bij me houden, Maidie?’ mompelde hij. ‘Zal ik met je trouwen?’


  Zijn woorden raakten de contouren van haar geest, die zich in hogere sferen bevond, maar zijn strelende vingers op haar blote huid betekenden op dat moment meer.


  In een flits kwam haar gezonde verstand weer boven. Opeens greep ze zijn veel grotere hand vast, zodat hij abrupt ophield. Iedere spier in haar lichaam spande zich, en Delagarde was als verlamd.


  ‘Houd op!’ riep ze hees en gespannen. ‘Blijf van me af!’


  De schok bracht hem tot bezinning. Hij ging wat achteruit, zodat Maidie uit zijn omhelzing kon glippen. Ze stond op, draaide zich snel om en liep achteruit van hem weg.


  Ontzet keek hij naar de kledingstukken die hij had opengerukt en die nu weer op hun plaats vielen. Hij verafschuwde zichzelf om wat hij bijna had gedaan. Langzaam stond hij op van de kruk, zijn blik strak op haar bleke, door sterren verlichte gelaatstrekken gevestigd. Hij kon geen woord uitbrengen. Zijn hand ging omhoog om een gebaar te maken, maar hij stopte toen ze snel haar hoofd schudde.


  ‘Ga weg!’ smeekte ze ademloos en stil. ‘Laat me met rust, alsjeblieft.


  Op dat moment besefte Delagarde dat er in de hele wereld niets moeilijkers was dan dat, maar datzelfde besef gebood hem weg te gaan. Na een laatste blik op Maidie, die voor altijd op zijn netvlies gebrand zou staan, draaide hij zich om en vertrok.


  Het duurde lang voor Maidie kon slapen. Ze huilde niet, want haar wanhoop was te diep voor tranen. Zorgvuldig hield ze zich aan haar routine van het opruimen van haar werk en het inklappen van de telescoop. Nadat ze de balkondeuren had dichtgedaan, maakte ze zich weer klaar om naar bed te gaan. Starend in het niets lag ze in de donkere kamer.


  Het was moeilijk om je vertrouwen te verliezen. Zeker als het het vertrouwen in de man van wie je hield betrof, dan was het bijna onmogelijk. Ze wist nu dat ze nooit echt geloof had gehecht aan de lasterpraatjes van Eustace Silsoe. Om dit nu bewezen te zien, op een manier die haar volledig onbeschermd liet, waarbij haar hele ziel voor Delagarde was blootgelegd, was een schok waar ze zich niet gemakkelijk van zou herstellen. Ze had haar hart aan een bedrieger gegeven!


  


  Ze moest uiteindelijk in slaap zijn gevallen, want ze werd ’s morgens vroeg wakker van de zon die door de kieren van de gordijnen om haar bed naar binnen scheen. Ze kreunde, haar hoofd voelde zwaar aan. Ze draaide zich om en probeerde opnieuw in slaap te vallen, maar het wilde niet lukken.


  Ten slotte voelde Maidie zich te gefrustreerd om in bed te blijven. Ze trok de gordijnen van haar bed opzij, stond op en schelde om haar bediende. Zonder iets te zien staarde ze naar de lege kruk voor haar ingeklapte telescoop. Ondertussen probeerde ze zichzelf tevergeefs wijs te maken dat ze het hele voorval had verzonnen. Door het verraderlijke vuur dat in haar lendenen opvlamde, wist ze dat dit een leugen was en ze wenste dat ze nooit op het belachelijke idee was gekomen Adela’s plannen te dwarsbomen.


  Op dit moment leek het alsof Delagarde gelijk had gehad. Hij had het van het begin af aan een krankzinnig plan gevonden. Ze wilde maar dat hij zich niet door Lady Hester had laten overhalen zijn bezwaren te laten vallen!


  De binnenkomst van Trixie zorgde ervoor dat ze haar gedachten onder bedwang hield. Het meisje bracht haar nieuws dat haar helemaal in de war bracht.


  ‘Vroeg, m’lady?’ zei Trixie, toen Maidie haar verontschuldigingen maakte omdat ze haar al zo vroeg had gewekt. ‘Lieve hemel, Miss Maidie, u bent in de war!’


  ‘Het is toch pas net licht, Trixie?’


  Het meisje schudde van het lachen en gooide de zware gordijnen open. ‘De zon is allang op, kijk maar! Het is al na twaalven!’


  ‘Na twaalven?’ Maidie haastte zich naar de openslaande deuren en staarde verbijsterd naar buiten. De zon stond inderdaad al hoog aan de hemel. ‘O, Trixie, nee! Waarom heb je me niet wakker gemaakt?’


  ‘Dat wilde ik ook doen, maar m’lord zei dat ik u onder geen enkele voorwaarde mocht storen.’


  ‘M’lord?’ herhaalde Maidie haar woorden zwakjes.


  ‘Bovendien heeft hij dit ook tegen Lady Hester en Miss Wormley gezegd. ‘‘Maak dat wicht niet wakker’’, zei hij. ‘‘Ik weet toevallig dat ze vannacht nauwelijks geslapen heeft’’!’


  ‘Wat?’ riep Maidie verschrikt uit.


  ‘Ja, Miss,’ knikte het meisje ijverig. ‘Toen had hij het erover dat u onderweg in zijn rijtuig ook al bijna niet geslapen had, en dat als je twee nachten achter elkaar niet goed sliep dit heel slecht voor je was, en ik weet niet wat nog allemaal meer. Toen vroeg mevrouw de gravin,’ – en hiermee beantwoordde ze de verschrikte vraag waar Maidie aan zat te denken – ‘hoe hij wist dat u niet goed geslapen had gisteravond, en toen werd m’lord helemaal rood!’


  Maidie begon ook te blozen toen ze dit hoorde. Wat zou Lady Hester wel niet denken? Worm zou er schande van spreken! Hoe kon Delagarde zo dwaas zijn? Of kon het hem gewoon niets schelen? Of erger nog: ze had zich zo vol overgave aan hem overgegeven dat hij zich zeker van haar voelde, ondanks haar afwijzing. Was hij nog steeds vastbesloten om zo door te gaan. Wilde hij haar nog altijd op zo’n manier het huwelijk in lokken?


  Natuurlijk wilde hij dat! De woorden die hij in haar oor had gefluisterd, die gisteravond nauwelijks tot haar waren doorgedrongen, kwamen ontstellend helder weer naar boven. ‘‘Zal ik je bij me houden?’’ Toen had hij alleen maar net gedaan of hij haar liet gaan! ‘‘Zal ik met je trouwen?’’ Wilde hij haar verleiden om haar eronder te krijgen? Hij was zelfs zo zeker van haar dat hij niet aarzelde om er openlijk met de rest van het huishouden over te spreken.


  Maidie trilde van schaamte. Ze kon de onvermijdelijke vragen niet tegemoet treden. Wat zou ze moeten antwoorden? Hoe kon ze met haar gastvrouw over Delagarde praten. Zou ze het kunnen verdragen Lady Hester haar dromen te ontnemen nu ze zelf geen illusies meer had? Niet na de vriendelijkheid die ze haar had betoond. Ze kon het ook niet aan Worm toevertrouwen. Niet meer. Want die twee waren zulke goede vriendinnen geworden, dat ze het niet zou verzwijgen voor Lady Hester. Ze kon die twee niet onder ogen komen tot ze haar gevoelens wat beter onder controle had. Ze wist echter niet hoe ze hier onderuit kon komen.


  De voorzienigheid hielp haar een handje in de vorm van een brief die tussen de stapel post zat die Trixie had meegebracht. Omdat ze niets anders te doen had terwijl ze op Trixie wachtte die in de keuken een lichte maaltijd voor haar haalde, keek ze de uitnodigingen door. Ze zag de verzegelde brief en ze pakte hem op.


  Het was een onbekend handschrift. Een beetje nieuwsgierig verbrak ze de zegel en ze vouwde de brief open. Hij was van een van de assistenten van de Royal Observatory, die haar uitnodigde om Greenwich te bezoeken. Hij was een kennis van haar oudoom Reginald en hij keek ernaar uit haar te ontmoeten. Een paar weken terug zou een brief als deze Maidie in verrukking hebben gebracht. Op dit moment was het haar enige hoop op redding. De uitnodiging was voor vandáág! Om twee uur zou er een rijtuig voor haar komen.


  Maidie sprong zowat op Trixie af om te weten hoe laat het precies was. Ze ontdekte dat ze nog maar twintig minuten had voor het rijtuig zou komen, dus begon ze snel te eten. Van Trixie vernam ze dat Lady Hester en Worm in de groene salon waren en dat Delagarde uit was. Opgelucht stuurde Maidie het meisje naar beneden om Lowick te vragen het haar direct te laten weten zo gauw het rijtuig aankwam.


  Ze schreef een briefje aan Lady Hester en nadat ze het bij de uitnodiging had gelegd, zei ze tegen Trixie dat ze het pas af moest geven, nadat ze het huis had verlaten. Toen de lakei op haar deur klopte, stond ze klaar. Ze glipte het huis uit en was op weg voordat iemand zelfs maar vermoedde dat ze uit bed was.


  


  Delagarde staarde naar de twee brieven in zijn hand, overvallen door een afschuwelijk gevoel van onmacht. Er klopte iets niet, maar wat dat nu precies was, kon hij niet zeggen.


  Maidies eigen briefje was duidelijk in opgewonden staat geschreven. Hijzelf was zich de hele dag bewust geweest van hetzelfde gevoel. Dat, en het opdringerige en onwrikbare verlangen om het nog eens mee te maken! Omdat dit onmogelijk was, was hij van Charles Street weggebleven tot het bijna tijd was om te dineren. Nu wenste hij vurig dat hij aan dit verlangen gehoor had gegeven en eerder naar huis was gekomen. Vroeg genoeg om deze slecht doordachte vlucht te voorkomen. Een vlucht? Opeens schoot hem iets te binnen. ‘Dit moet een valstrik zijn!’


  ‘Wat bedoel je, Laurie?’ vroeg zijn tante. ‘Ik geef toe dat ik me ook zorgen heb gemaakt, maar –’


  ‘De Astronomer Royal is er niet,’ onderbrak Delagarde haar op kortaangebonden toon. ‘Ik heb het een paar dagen geleden in de Morning Post gezien. Hij is voor zaken weg, naar Italië, geloof ik.’


  Lady Hester stond al op van de sofa. Ontsteld keek ze hem aan. ‘Maar dat zou betekenen dat –’


  ‘Dat de brief een vervalsing is!’ beëindigde hij de zin somber.


  ‘Maar wie zou zoiets nu schrijven?’ Ze pauzeerde en langzamerhand begon er iets te dagen: ‘Eustace Silsoe!’


  ‘Dat dacht ik ook.’


  Lady Hester liep op hem af en greep hem stevig bij de armen. ‘Laurie, je denkt toch niet dat Maidie dit zelf heeft geschreven? Dat het weer een poging is om te ontsnappen?’


  ‘Aan mij, bedoel je,’ zei Delagarde op bittere toon. Hij pakte de brieven weer op en bestudeerde ze nauwkeurig. Hij schudde zijn hoofd. ‘Het is niet hetzelfde handschrift.’


  De deur van de salon ging open en Delagarde en zijn tante draaiden zich alle twee om. Hun plotselinge hoop vervloog meteen toen Miss Wormley snel de kamer kwam inlopen. Ze hield nog een verzegelde brief omhoog.


  ‘Dit is net voor u gekomen, Lord Delagarde.’


  Hij griste hem uit haar hand. Met trillende vingers verbrak hij de zegel en opende de brief.


  ‘Delagarde,’ stond er zonder veel omhaal. ‘Ik ga naar Schotland met de man waar ik echt van houd. Je hoeft niet te proberen ons te volgen, want ik laat me hier niet vanaf brengen, Mary Hope.’


  Even voelde het alsof de wereld sneller begon te draaien. Hij merkte niet eens dat hij alle brieven had laten vallen. Delagarde liep naar het raam. Daar bleef hij staan, steun zoekend aan een stoelleuning. Een moment later zakte de duizeligheid weer, maar de emotie die volgde was zo intens dat hij er beroerd van werd. Het gevoel van verlies was te sterk. Hij dacht dat zijn hart zou breken. De man van wie ze echt hield! Niet Eustace Silsoe dus, maar Wiveliscombe! Hij had haar hiertoe gedreven. De herinnering aan gisteravond kwam weer boven. Wat was hij blind geweest! Zelfs toen, omdat hij zo dwaas was zijn eigen hart niet te volgen.


  ‘Maar dit heeft Maidie niet geschreven!’


  De stem van Worm die uitschoot omdat ze geschokt protesteerde, drong tot Delagarde door. Hij draaide zich om en zag dat tante Hes vlak achter hem stond met dezelfde pijn in haar ogen als hij. Hij keek langs haar heen naar Miss Wormley.


  Ze keek op. ‘My lord, ik herken dit handschrift, ook al heeft ze geprobeerd het op Maidies handschrift te laten lijken.’


  ‘Ze?’ vroeg Lady Hester,


  ‘Lady Shurland, Adela,’ legde Worm uit. ‘Het is haar handschrift, ik weet het zeker. Maidie zou zelf nooit met Lady Mary ondertekenen. Niet aan u.’


  Uit de diepe wanhoop in Delagardes hart zocht een sprankje hoop moeizaam een weg omhoog. ‘Nee,’ zei hij langzaam, terwijl hij de brief pakte en naar de handtekening keek. ‘Je hebt gelijk. Dat zou ze niet doen.’ Zijn gezicht betrok weer. ‘Maar ze is verliefd!’


  ‘Lieve hemel!’ zei Lady Hester op geërgerde toon. ‘Heb je dan oogkleppen op, Laurie? Natuurlijk is ze verliefd, Op jou!’


  Geschrokken staarde Delagarde zijn oudtante aan, balancerend tussen hoop en stomme verbazing.


  ‘O, jeetje!’ barstte Worm los. ‘O, Lady Hester, denk u echt dat we –’


  ‘Onzin, Ida. Deze zaak is veel te urgent om dit voor ons te houden. Bovendien, zie je niet dat Laurie eindelijk zijn gezonde verstand terug heeft?’


  Delagarde was echter nog te verdwaasd om zich iets van het geplaag van zijn tante aan te trekken. ‘Ik smeek u, houd me nu niet voor de gek, tante Hes! Als dat waar is –’


  ‘Mijn beste jongen, waarom denk je anders dat ze met Lugton wegliep? Omdat ze dacht dat het jou niets kon schelen.’


  ‘Dacht ze dat het mij niets kon schelen? Lieve help, dat heb ik nooit gedacht! Ik realiseerde me alleen niet –’ Hij onderbrak zichzelf en keek opeens weer naar de brief. ‘Adela wil ons laten denken dat Maidie naar Gretna is weggelopen. Alleen weet Lady Shurland niet dat ze dat al eerder heeft geprobeerd. Zelfs Maidie zou zoiets niet twee keer in één week doen!’


  ‘Dan was Ida’s bezorgdheid dus toch niet ongegrond,’ zei Lady Hester. ‘Eustace Silsoe heeft haar echt ontvoerd en hij wordt daarbij geholpen door Adela.’


  ‘Ja, want ze zou nooit uit vrije wil met hem meegaan,’ zei Worm met een angstig gezicht. ‘Alstublieft, my lord, ga achter hen aan!’


  ‘Daar kun je zeker van zijn,’ zei Delagarde en al zijn emoties kwamen samen in zijn woede. ‘Deze keer ga ik echter niet naar het noorden. Ze zijn net een beetje te slim, die mooie samenzweerders!’


  ‘Denk je dat ze proberen je op een dwaalspoor te brengen?’


  ‘Dat weet ik wel zeker, tante Hes.’


  ‘Maar gaat u dan niet naar Greenwich?’ vroeg Worm.


  ‘Ik moet op die route beginnen. Het rijtuig moet wel in de richting van Greenwich zijn gegaan, anders was Maidie er niet in getrapt,’ zei Delagarde.


  ‘Ja,’ riep Lady Hester uit. ‘Wat zou het bovendien voor nut hebben om Maidie mee naar Schotland te nemen. Ze zijn allebei meerderjarig. Zolang hij een speciale vergunning heeft, kan hij te allen tijde en overal met haar trouwen.’


  ‘Maar dat wil ze helemaal niet!’ protesteerde Worm. ‘Hoe kan hij haar dan overhalen met hem te trouwen?’


  Delagardes ogen brandden en zijn stem klonk ruw. ‘Heel gemakkelijk. Als hij erin slaagt haar ergens een paar dagen vast te houden, dan moet ze er uiteindelijk wel mee instemmen met hem te trouwen, anders kan ze haar goede naam wel vergeten.’


  De twee dames keken hem ontzet aan. Delagarde beende met grote passen naar de deur, maar draaide zich daar om. ‘Jullie hoeven niet bang te zijn. Als Eustace Silsoe met Maidie wil trouwen, zal hij eerst mij uit de weg moeten ruimen!’


  


  Maidie sjokte vermoeid de binnenplaats van de herberg in het dorpje Charlton Wood binnen. De boerenknecht die haar op zijn kar had laten meerijden, had haar verzekerd dat ze nu nog ongeveer vier of vijf mijl van Greenwich was verwijderd. Mr. Tupham van de herberg zou haar zeker helpen. Ze had het koud, ze had honger en ze zag er onverzorgd uit, maar de verwelkomende lichten van de herberg gaven haar weer moed.


  Ze liep langs een rijtuig dat op de binnenplaats stond. In het voorbijgaan wierp ze terloops een blik op het gevaarte, maar die ene blik deed haar hart opspringen van vreugde! Een vierspan! Die paarden had ze toch eerder gezien? Er stond een stalknecht bij de paarden, die met een palfrenier in livrei praatte. Precies op dat moment draaide de man zich om.


  ‘Sampton!’ riep Maidie verheugd.


  ‘Lieve hemel, bent u het?’ riep de palfrenier al even blij. ‘Dit slaat alles! We hebben overal naar u gezocht.’


  ‘Waar is Lord Delagarde?’ vroeg ze, zich er nauwelijks van bewust dat haar hart sneller klopte.


  ‘Binnen, m’lady. Hij vraagt net naar u. Zal ik hem halen?’


  Maidie was echter al halverwege de deur van de herberg, terwijl ze ademloos uitriep: ‘Delagarde!’


  Van binnen klonk een uitroep. Er volgden haastige voetstappen, en de burggraaf verscheen juist in de deuropening toen Maidie daar aankwam. Even bleef hij op de drempel staan, een paar seconden staarde hij haar ongelovig aan, maar toen nam hij haar in zijn armen.


  Het was alsof de gebeurtenissen van deze dag alle obstakels tussen hen hadden weggevaagd. Maidies wanhoop van gisteravond over Delagardes boosaardige plan was helemaal vergeten, verdreven door wat hij hartstochtelijk in haar oor fluisterde.


  ‘Maidie... Maidie... Ik dacht ik je voorgoed kwijt was!’


  De felheid van zijn emoties maakte het voor Delagarde enige tijd onmogelijk om haar los te laten. ‘Je bent ongedeerd! Lieve hemel, wat ben ik ongerust geweest!’ Hij zag haar tranen en wilde ze meteen wegvegen. ‘Niet huilen, liefste!’


  Bij het horen van dit kooswoordje begon Maidie nog harder te huilen. ‘Zo moet je me niet noemen! Je meent het niet.’


  Delagarde grinnikte. ‘O, dacht je dat? Dat zullen we dan nog wel eens zien.’ Hij sloeg een arm om haar heen en riep over zijn schouder naar de palfrenier: ‘Zet ze maar in de stal, Sampton! We zullen hier dineren!’


  De volgende momenten gingen voor Maidie als in een droom voorbij. Delagarde deelde links en rechts bevelen uit terwijl hij haar de herberg introk. Binnen enkele minuten bevond ze zich alleen met Delagarde in een kleine zitkamer, met de deur dicht. Zijn donkere ogen keken diep in de hare, terwijl hij haar bij haar schouders vasthield. Hij was veel te dichtbij.


  ‘Ik heb je vaak de nek om willen draaien, Maidie, en nu helemaal!’


  ‘Waarom zou je mij de nek om willen draaien?’ vroeg Maidie verontwaardigd. ‘Als je iemands nek om wilt draaien, moet je bij Eustace zijn!’


  ‘Die komt ook nog wel aan de beurt,’ zei hij kortaf, en hij rammelde haar zacht door elkaar. ‘Maar jij, akelig vrouwmens, weet je wel wat je met me hebt gedaan? Je hebt mijn leven op z’n kop gezet. Je hebt het me onmogelijk gemaakt zonder jou verder te leven!’


  Maidie stond net op het punt hem lik op stuk te geven, maar zijn laatste uitspraak bracht haar helemaal van de kaart. Op slag was ze vergeten wat ze wilde zeggen.


  Hij zag dat ze geschokt was en herinnerde zich dat ze wantrouwig geweest was. ‘Waarom kijk je me zo aan?’ Geloof je me niet?’


  ‘Ik weet het niet,’ zei Maidie naar waarheid. ‘Misschien probeer je me weer wat wijs te maken.’


  Pijnlijk getroffen liet Delagarde haar los. ‘Waarom? Waarom zou ik dat doen?’


  Maidies moed zonk haar in de schoenen toen ze zijn toon hoorde. Het liefst had ze zich weer in zijn armen geworpen, maar deze keer moest en zou ze de waarheid weten. Ze dwong zichzelf te zeggen wat ze dacht. ‘Om mijn vertrouwen te winnen. Omdat je altijd al van plan was om met me te trouwen. Voor het gemak.’


  ‘Wiens gemak? Het mijne of het jouwe?’ vroeg hij spottend.


  ‘Van ons allebei?’ waagde Maidie. ‘Je weet dat ik alleen maar wilde trouwen om van andere huwelijkskandidaten af te zijn. Waarom zou jij daar geen gebruik van maken?’ Opeens kwamen de ingehouden emoties van de laatste paar dagen los en vertelde ze hem alles wat ze op haar hart had. ‘Je deed niet alsof je tijd met me door wilde brengen. Ik ben niet echt een geschikte vrouw voor een populaire edelman, dat weet ik ook wel, maar je hebt een opvolger nodig. Mijn fortuin zou wel zijn nut hebben. Alhoewel je niet openlijk achter mijn fortuin aan zat –’


  ‘Dank je!’


  ‘Maar het zou je wel goed uitkomen om een vrouw te hebben die alleen maar met rust gelaten wil worden, die al haar tijd zou doorbrengen met kijken naar de sterren. Die je op geen enkele manier in de weg zou lopen, zodat je door kunt gaan met je huidige manier van leven –’


  ‘Ik wil je wel vertellen,’ de ingehouden emoties klonken door in zijn stem, ‘dat ik je eerder zal storen dan je met rust zal laten. Er is niets opwindenders dan de jouw aanblik in het sterrenlicht.’


  Maidies lip trilde en haar hart ging wild tekeer. ‘Ik weet het; je kon me onder die omstandigheden gemakkelijk verleiden. Daardoor had ik de verdachtmakingen van Eustace en Adela bijna geloofd.’


  Delagardes gezicht betrok. ‘Hebben zíj dat gezegd? En jij geloofde hen?’


  ‘Het heeft geen zin om me zo hatelijk aan te kijken, Delagarde,’ zei Maidie hard. ‘Ik probeerde om ze niet te geloven, maar alles wat je tegen me zei, alles wat je deed –’


  ‘Maakte je nog wantrouwiger?’


  ‘Ja, ik voelde dat je me begeerde –’


  ‘Heel erg!’


  ‘Maar je liet me niet zien wat je voelde, en of er nog meer was dan dat.’


  ‘Omdat ik dat zelf nog niet wist!’ Hij pakte haar weer vast. ‘Maidie, ik wilde niet van je houden! Het is helemaal tegen mijn wil gebeurd en daarom weigerde ik het te erkennen. Ik word helemaal stapelgek van jou!’ Opeens lachte hij en hij trok haar dichter tegen zich aan. ‘Ik weet ook dat ik hetzelfde effect op jou heb. En wat dit betreft –’


  Zijn kus was zo vurig dat Maidie bijna flauwviel, maar toen hij de kus verbrak, sloeg ze zelf haar armen om zijn nek en kuste hem terug.


  Delagarde trok haar hongerig tegen zich aan, zijn lichaam stond in vuur en vlam. Hij voelde dat Maidie reageerde en kreunde van wanhoop, want hij wist dat hij moest stoppen voor hij te ver ging. Maidies huid gloeide waar zijn lichaam het hare raakte, haar hart ging tekeer en ze drukte haar lichaam dicht tegen hem aan. Ze zakte onderuit toen hij haar op armlengte van zich af hield. ‘Wil je met me trouwen, lelijk vrouwmens?’


  ‘Alleen uit liefde?’ vroeg ze.


  ‘Verdorie, geloof je me nu nog niet?’


  ‘Maar Delagarde, ik ben toch absoluut niet geschikt om jouw vrouw te worden?’


  ‘Dan heb je daarmee alle bewijs dat je nodig hebt, dommerdje!’ zei hij. Glimlachend trok hij haar weer dicht tegen zich aan. ‘Alleen liefde kan me toch aansporen zo’n offer te brengen?’


  Hier moest Maidie om giechelen. ‘En ik dan? Ik was echt niet van plan om met zo’n humeurige figuur als jij te trouwen. Ik kan net zo goed met een beer trouwen.


  Delagarde lachte en gaf haar weer een vurige zoen. ‘Help,’ kreunde hij. ‘Je hoeft niet te denken dat ik wacht tot de huwelijksnacht, ik waarschuw je maar vast.’


  ‘Is het erg excentriek als ik zeg dat ik niet wil dat je zo lang wacht?’


  ‘Heerlijk excentriek,’ murmelde Delagarde met zijn mond op haar mond. ‘Ik neem aan dat dit betekent dat je ja zegt? Niet dat het er veel toe doet, want je gaat met me trouwen, al moet ik je naar het altaar slepen.’


  Daar kon Maidie geen antwoord op geven, want ze was druk bezig hem te zoenen.


  Ten slotte liet Delagarde haar los. Hij verklaarde dat, als ze niet wilde dat hij haar hier en nu tot de zijne maakte, en als ze bovendien hun eten geserveerd wilden hebben, ze zich nog even moesten inhouden.


  Kort daarna bevond Maidie zich alleen in een slaapkamer. De waardin had haar voorzien van water en kammen en borstels. Zo goed en zo kwaad als het ging, probeerde Maidie zichzelf een beetje op te knappen. Het koele water gaf haar een goed gevoel en ze had even tijd om na te denken over de buitengewone samenloop van omstandigheden. De voorzienigheid had Delagarde op de juiste plaats en de juiste tijd hierheen gebracht.


  Eenmaal weer in de privé-zitkamer zag ze dat er al voor hen was gedekt, en dat er een aantal schalen op tafel stonden. Opeens besefte Maidie dat het uren geleden was dat ze iets had gegeten. Tijdens het eten vertelde ze hem over haar ontsnapping.


  Het rijtuig waarmee ze was opgehaald had vaart geminderd in de buurt van Greenwich. Toen had Maidie nog verwacht dat ze spoedig bij de Royal Observatory zouden zijn. In plaats daarvan was het rijtuig bij het plaatselijke parkje gestopt. De deur was opengegaan en Eustace Silsoe was het rijtuig in gesprongen, waarna het meteen weer in volle vaart was weggereden voor Maidie goed en wel had begrepen wat er was gebeurd.


  ‘Hij deed niet geheimzinnig over wat hij wilde,’ vertelde ze Delagarde. ‘Hij wilde me meenemen naar East Dean. Daar heeft hij een huisje, vlak bij het buitenhuis van de familie Shurland.’


  ‘Wilde hij je daar gevangenhouden?’


  ‘Ja, want hij had plannen gemaakt om te trouwen in de kerk in East Dean. Ik had echter geen zin om daaraan mee te werken.’


  ‘Vertel me eens hoe je ontsnapt bent.’


  Maidies ogen begonnen te twinkelen van vreugde. ‘Ik heb Eustace met mijn tasje op zijn hoofd geslagen en hij viel bewusteloos neer.’


  ‘Met je tasje?’ zei hij spottend. ‘Doe niet zo gek. Vertel me nu wat er echt gebeurd is.’


  ‘Het is de waarheid. Alleen moet je weten dat mijn handtelescoop erin zat. Ik had hem meegenomen omdat ik advies wilde over de aankoop van een nieuwe.’ Omdat Delagardes sceptische blik haar niet ontging, nam ze haar tasje van de tafel en gaf het hem aan. ‘Kijk zelf maar.’


  Hij pakte het aan, deed het open en pakte er een dikke koperen buis uit die gemakkelijk uit elkaar getrokken kon worden. Hij schoof hem weer in elkaar en keek haar met een wenkbrauw opgetrokken aan. ‘Ik begin bijna medelijden te krijgen met die man! Waar vond deze gewaagde ontsnapping plaats?’


  ‘Net voorbij Lewisham,’ antwoordde Maidie. ‘Ik zag een jongen op een kar die in de andere richting ging, en ik maakte gebruik van deze gelegenheid. Ik sloeg Eustace en sprong van het rijtuig en gaf de jongen geld om me mee te nemen.


  Ze had op de grotere wegen kunnen blijven, maar ze geloofde dat Eustace, wanneer hij bijkwam, haar juist op die route zou zoeken. Hij kon niet weten dat ze met een omweg weer naar Greenwich terug zou gaan.


  ‘Anders had je mij niet zo toevallig ontmoet. Ik heb gedurende de laatste paar uur in iedere herberg in ieder dorp rondom Greenwich navraag naar je gedaan, alleen om erachter te komen waar hij je mee naartoe had genomen.’ Hij vertelde haar over de brief die Adela had vervalst en legde haar uit waarom hij naar Greenwich was gekomen.


  Een beetje onzeker keek Maidie hem aan. ‘Geloofde je dat ik met Eustace was weggelopen?’


  ‘Nee, ik dacht dat je met Wiveliscombe weg was.’


  Maidie staarde hem aan. ‘Waarom met hem?’


  ‘Ik dacht dat je verliefd op hem was.’


  ‘Op Wiveliscombe? O nee!’


  ‘Is dit niet even idioot als die verdenkingen die jij over mij had?’ vroeg hij. ‘Weet je, Maidie, wat mij is opgevallen?’


  ‘Nee, wat dan?’


  ‘Er is iets wat je nog niet hebt gezegd. Ik heb het meerdere malen gezegd, maar jij, Lady Mary Hope, hebt het nog niet gezegd.’


  Verbaasd riep Maidie uit: ‘Wat is dat dan?’


  Delagarde stond op van zijn stoel en liep om de tafel heen. Hij pakte haar handen vast, trok haar omhoog en hield haar zo vast. ‘Tijdens al dat gepraat over onze tedere gevoelens, heb je niet een keer gezegd wat jouw gevoelens voor mij zijn.’


  ‘Je weet toch wat ik voel,’ protesteerde Maidie, die hevig bloosde.


  ‘O ja? Weet ik dat? Ik kan geen gedachten lezen.’


  ‘Wil je dat ik het zeg?’


  ‘Nee, ik wil dat je naar de maan vliegt! Natuurlijk wil ik dat je het zegt, domoor! En je kunt het beter maar vaak, en met veel liefde zeggen als je weet wat goed voor je is.’


  Maidie keek hem met grote ogen aan. ‘Is dit jouw idee van liefkozende woordjes?’


  ‘Nee, dit is mijn manier om je onder de duim te houden.’ Hij schudde haar zachtjes door elkaar. ‘Verdorie! Zeg het nu!’


  Maidie glimlachte naar hem en Delagardes hart smolt. Hij kon de verleiding haar te kussen niet weerstaan.


  Ze trok zich een beetje terug en raakte voorzichtig zijn gezicht aan. ‘Jij bent mijn helderste ster,’ zei ze. ‘Als ik een ster mocht kiezen om gedurende de rest van mijn leven naar te kijken, zou ik alle andere sterren voor deze ene ster opgeven.’ Haar lippen beroerden zacht de zijne. ‘Heb je nu je antwoord?’


  Delagardes donkere ogen gloeiden. ‘Ja, sterrenmeisje, dat is het goede antwoord, maar ik wil niet dat je de sterren helemaal links laat liggen,’ verzekerde hij haar. ‘Ik wil alleen wel dat je ze met rust laat, als we gedurende de nacht aan een lekker hapje toe zijn.’ Hij sloot haar in zijn armen.


  Zich aan zijn hartstocht overgevend, besloot Maidie dit aangename compromis te accepteren.


  


  


  


  Meer lezen? Wat dacht u van…


  


  


  


  Harlequin historische roman


  Een roos in de winter van Deborah Hale


  De dromen van Jenny Lennox staan op het punt om uit te komen! In Nova Scotia staat haar een verfijnd, weelderig leven te wachten als de bruid van een rijke reder. Die droom dreigt in één klap de grond ingeboord te worden, als het echtpaar dat haar tijdens de overtocht moet chaperonneren, op het laatste moment afzegt. Ten einde raad vraagt ze Harris Chisholm, een arme kantoorklerk, haar te beschermen tegen het ruwe volk op de St. Bride. Tijdens de woelige zeereis voelen ze zich echter steeds meer tot elkaar aangetrokken. Met de veilige haven al in zicht, dreigen Jenny's zorgvuldig voorbereide huwelijksplannen in het water te vallen. En de storm die het schip in gevaar brengt, is haar eigen verraderlijke hartstocht...


  


  


  Beledigde furie van Mary Brendan


  Elizabeths grootmoeder wil haar kleindochter graag getrouwd zien, maar waarom heeft ze in 's hemelsnaam de beruchte Ross Trelawny voor haar uitgezocht? De man staat immers bekend als een harteloze schurk en een doorgewinterde losbol. Al gauw heeft Elizabeth door hoe de vork in de steel zit. De graaf van Stratton is alleen maar op haar bruidsschat uit, die haar goklustige oma heeft ingezet voor een weddenschap. Met háár geld wil hij zijn losbandige leventje bekostigen! Elizabeth stelt alles in het werk zo ongemanierd en onelegant mogelijk op haar verloofde over te komen. Dan zal hij wel van zijn snode plannen afzien. Verwarrend is alleen, dat hij haar wil doen geloven dat hij tedere gevoelens voor haar koestert...


  


  


  Betoverde golven van Ruth Langan


  (Lokroep van de zee)


  


  De excentrieke kapiteinsfamilie Lambert krijgt een harde slag te verwerken als kapitein John en zoon James in een storm ten onder gaan, maar de drie zusjes Lambert zullen hun nagedachtenis eer aandoen. Ook zij worden kaperkapitein in dienst van de koning!


  


  Ambrosia hunkert naar de zee. Van jongs af aan bevaart ze de gevaarlijke wateren voor de kust van Cornwall, maar al overtreft ze de beste zeelui, voor een vrouw is het onmogelijk het bevel te voeren over een schip. Ze heeft een man nodig om haar droom te verwezenlijken. Haar keus valt op de intrigerende Riordan Spencer - die alleen wel wijzer is dan een vrouw het roer in handen te geven...


  Colofon


  


  


  


  Harlequin Historische Roman


  © 1999 Elizabeth Bailey


  Oorspronkelijke titel: Misfit Maid


  Originele uitgave verschenen bij Mills & Boon Ltd, London


  Deze uitgave is uitgegeven in samenwerking met Harlequin Books SA


  ISBN 978 94 025 0059 2


  Vertaling: Maria de Valk


  © Nederlandse uitgave: Harlequin Holland


  Zetwerk e-book: Mat-Zet B.V., Soest


  Lithografie: Projectcolor, Hoofddorp


  


  Het merk HARLEQUIN® is gedeponeerd onder het nummer 328708.


  


  Dit e-book is beveiligd met zichtbare en onzichtbare watermerken en mag niet worden gekopieerd en/of verspreid. Niets uit deze uitgave mag op welke wijze dan ook worden verveelvoudigd en/of openbaar gemaakt zonder voorafgaande schriftelijke toestemming van de uitgever. Alle in dit verhaal voorkomende personen zijn ontleend aan de fantasie van de schrijver. Elke gelijkenis met bestaande personen berust op toeval.


  


  


  www.harlequin.nl

OEBPS/Images/CoverDesign.jpg
HARLEQUIN®

I)tstnmzthe

ro man






OEBPS/Images/e4e.jpg





